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Heat gun

8020/8040

INTRODUCTION

This tool is intended for the removal of paint, the forming
and welding of plastic, and the warming of heat-
shrinkable tubing; the tool is also suitable for soldering
and tinning, loosening adhesive joints and defrosting
water pipes

This tool is not intended for professional use

Read and save this instruction manual (3)

TECHNICAL DATA (1)
TOOL ELEMENTS (2

A On/off switch

B  Buttons for setting temperature (8040)
C  Buttons for setting air flow (8040)

D Display (LCD) (8040)

E Nozzle release ring

F  Ventilation slots

G  Glass protection nozzle

H Round nozzle

J  Reflector nozzle

K Reduction nozzle

L  Airoutlet/nozzle

M Dial wheel (8020)

N  Button for memory storing (8040)

P Button for memory selection (8040)
SAFETY

GENERAL

°

This tool can be used by
children aged 8 and above
and by persons who have
physical, sensory or mental
limitations or a lack of
experience or knowledge if a
person responsible for their
safety supervises them or has
instructed them in the safe
operation of the tool and they
understand the associated
dangers (otherwise, there is a
danger of operating errors and
injuries)

Supervise children (this will
ensure that children do not play
with the tool)

Cleaning and user
maintenance of the tool shall

not be made by children
without supervision

BEFORE USE:

Check the functioning of the tool before each use and,
in case of a defect, have it repaired immediately by a
qualified person; never open the tool yourself

Inspect tool cord and plug before each use and, if
damaged, have them replaced by a qualified person
Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

Never use the tool when the cord is damaged; it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
Use the tool and its accessories in accordance with this
instruction manual and in the manner intended for the
tool; use of the tool for operations, different from those
normally expected to be performed by the tool, could
result in a hazardous situation

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool

Be sure tool is switched off when plugging in

DURING USE:

Handle the tool with care; prevent fire and burns

- do not touch the air outlet/nozzle and the heated object;
they become extremely hot

- do not hold the air outlet/nozzle too close to the object
to be worked on

- do not direct the hot air flow towards the same surface

for too long

never look down the air outlet/nozzle

- wear protective gloves and use safety glasses

never direct the hot air flow towards persons or animals

never use the tool for drying hair

- do not leave the tool unattended

never use the tool in the proximity of inflammable gases

or combustible materials (risk of explosion)

- when working with plastic, paint, varnish and similar

materials, inflammable and poisonous gases may

be produced; inform yourself beforehand about the

materials to be worked on

take into account, that heat may be transferred to

combustible materials out of eyesight

- to be on the safe side, have a bucket of water or a fire
extinguisher handy, in case any material catches fire

Prevent electrical shock

never poke anything down the air outlet/nozzle

- avoid body contact with earthed surfaces (e.g. pipes,

radiators, ranges, refrigerators)

ensure the tool does not get wet

- do not use the tool in damp locations

when used outdoors, connect the tool via a fault

current (Fl) circuit breaker with a triggering current

of 30 mA maximum, and only use an extension cord

which is intended for outdoor use and equipped with a

splashproof coupling-socket

Handle the cord with care

- always keep away the cord from the hot air flow and the
air outlet/nozzle

- keep the cord away from heat, oil and sharp edges

- do not carry the tool by the cord, and do not yank the
cord to disconnect it from the socket

- do not suspend the tool by the cord

Never use the tool in conjunction with chemical solvents

Make sure work area is adequately ventilated



* Keep work area clean and well lit

* Stay alert; watch what you are doing, use common sense
and do not operate the tool when you are tired

* Take a secure stance; do not overreach, especially on
ladders and stages

* Ensure that the tool is switched off, before putting it aside

* In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the plug

AFTER USE:
- set the tool down on its rear in an upright position

¢ Switch off the tool and disconnect the plug

¢ Allow the tool to cool down for at least 30 minutes before
storage

¢ Do not store/leave the tool outdoors

* Store the tool in a dry and locked-up place, out of reach
of children

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(3 Read the instruction manual before use

(4) Double insulation (no earth wire required)

(8) Do not dispose of the tool together with household waste
material

USE

e On/off switch with temperature settings (&)
! check if switch A (2) is in position “0” before
plugging in
switch on the tool by pushing switch A in desired
position:
8020
| = 50°C, air flow 350 litres/minute
Il = 450°C, air flow 350 litres/minute
IIl = 600°C, air flow 500 litres/minute
8040
|1 =50°C + air flow 250-500 litres/minute
Il =50°C ... 650°C, air flow 250-500 litres/minute
- when using it for the first time, some smoke may emit
from the tool; this is normal and will soon cease
- switch off the tool by pushing switch A in position “0”
e Temperature setting
! there is a tolerance on the indicated temperatures
50...90°C: max 90°C
less than 300°C: +20%
more than 300°C: +10%
8020
- use dial wheel M to select the desired temperature
setting
- use table (6) for reference
8040 @
set desired target temperature in steps of 10°C by
pressing buttons B briefly
pressing buttons B constantly increases/decreases
the target temperature continuously until the buttons
are released or the minimum/maximum temperature is
reached
after the target temperature is set, display D shows
flashing arrows until the desired temperature is reached
(in position “II” only)
the target temperature will be stored in the memory of
the tool, so that each time after switching on the tool
heats up to the last selected target temperature
» Airflow setting (8) (8040)
- set desired air flow in steps of 50 I/min by pressing
buttons C briefly
- display D shows the actual air flow setting in a bar
graph

Memory setting (9) (8040)

- to select one of the four stored memory settings press
button P

- to store a temperature and air flow setting press
button P to select a memory location, set the desired
temperature and airflow, and press and hold button N
to store the setting

General use

- determine the right temperature by testing out on an
inconspicuous part of the workpiece; start with a low
temperature setting

- the temperature drops as the distance between the air
outlet/nozzle and the workpiece increases

- the temperature required depends on the material to
be worked on

Stationary use

set the tool down on its rear in an upright position

- make sure the surface is clean and dustfree; polluted

air damages the motor

make sure the air flow is directed away from you

- secure the cord to prevent pulling down the tool

do not touch the air outlet/nozzle

make sure nothing drops into the air outlet/nozzle

- carefully hold the tool with one hand while switching it
off with the other hand, and then allow it to cool down

Holding and guiding the tool (1)

- hold the tool with one hand

- keep ventilation slots F (2) uncovered

Standard accessories (2)

- glass protection nozzle G (for deflecting air flow)

- round nozzle H (for concentrating air flow)

- reflector nozzle J (for reflecting air flow)

- reduction nozzle K (for concentrating air flow)

NOTES:

- all application examples (except removing paint
next to glass) can be performed without accessories;
however, using the appropriate accessory simplifies the
work and significantly improves the quality of the results

- this tool can also be used in combination with
commonly available accessories for heat guns

Mounting/removing accessories

simply fit the accessory onto air outlet L (2)

remove an accessory by pulling it off to the front after it

has cooled down

mount an accessory only when the air outlet is

cold, when the switch is in position “0” and when

the plug is disconnected

use nozzle release ring E for easy removing hot nozzles

Constant heat control (overload protection)

Protects heating element from damage when tool is

overloaded without having to stop it and/or let it cool

down for a period of time

- when the temperature gets too high, the heating
element switches itself off, while the motor continues to
run and produces cold air

- when the temperature has dropped sufficiently (taking
only a few seconds), the heating element will be
switched on automatically

! when the tool is switched off after working at a
high temperature setting, and switched on again
after a short break, it may take a while before the
heating element reaches the desired temperature



APPLICATION ADVICE

Removing paint/lacquer (3
use a clean, sharp scraper
scrape firmly, when the paint softens
experiment to establish the length of time necessary to
apply the heat for optimal results
scrape the softened paint immediately, or it will harden
again
keep a 30° to 40° angle between the tool and the
workpiece
remove paint and debris immediately from the scraper
to prevent them from ignition
scrape with the grain of the wood, wherever possible
do not direct the hot air flow towards the same surface
for too long
dispose of all paint debris safely
thoroughly clean the work area after completing the job
be careful when removing layers of paint in old
buildings; in the past the building may have been
painted with paint containing lead, which is highly
poisonous
exposure to even low levels of lead can cause
serious brain and nervous system damage; young
and unborn children are particularly vulnerable
have lead-based paint removed by a professional
without using a heat gun
OTHER APPLICATION EXAMPLE:
% removing (synthetic) wall covering
Removing paint/lacquer next to glass
- always use glass protection nozzle G when working
next to glass
- remove the paint with a hand scraper
! do not use the tool for removing paint on metal-
framed windows; metal is heat-conducting which
might lead to breaking of the glass
Removing stickers (use round nozzle H) (9
- many adhesives become softer when heated, allowing
adhesive bonds to be separated and superfluous
adhesive to be removed
! heat sticker on the upper side
! always take care not to overheat the underlying
surface
OTHER APPLICATION EXAMPLES:
% removing linoleum and vinyl carpeting
% removing carpet tiles made of synthetic fibres
% removing veneers/applying veneer strips
% softening/melting tar, tin, bitumen, wax (use round
nozzle H)
% waxing (skis, furniture) (use glass protection nozzle
G)
% removing resin
% loosening rusty/too tightly fastened metal screws, nuts
and bolts
% removing candle wax (do not overheat the
underlying surface)
% repairing broken candles/restoring bent candles to their
original shape
Shrink fitting (7)
- use reflector nozzle J or reduction nozzle K
- select a shrink-fit tube with a diameter matching that of
the workpiece
- heat the shrink-fit tube evenly

OTHER APPLICATION EXAMPLE:
% shrink-wrapping
Soldering water pipes
This tool is most suitable for working with soft solders
(melting point below 400°)
- use reflector nozzle J
- thoroughly clean both joining sections before soldering
- pre-heat both sections and apply soldering wire (do
not use lead-based soldering wire)
Thawing out frozen water pipes
- use reflector nozzle J
- heat the frozen area evenly
! water pipes are often difficult to distinguish
from gas pipes; heating gas pipes is extremely
dangerous - risk of explosion
OTHER APPLICATION EXAMPLES:
% thawing out water pipes made of PVC (position I,
max. 60°C)
% thawing out frozen car locks (position Il, max. 60°C)
(use reduction nozzle )
* defrosting freezers (do not damage the plastic
housing)
% thawing out ice-covered steps and pavements
Shaping plastic tubes
- use reflector nozzle J
- fill the tube with sand and seal it at both ends, to avoid
kinking of the tube
- heat the tube evenly by moving it from side to side
OTHER APPLICATION EXAMPLES:
% shaping all plastics with a low melting-point
(polyethylene, PVC etc.)
% shaping all plastics with a high melting-point (acrylic
glass, Plexiglas etc.)
% shaping and bending carpet tiles made of synthetic
fibres
% shaping and bending of wood (model-building)
Welding plastics
- the weld seam must be clean and grease-free
- keep welding rod close to weld seam and apply heat,
until the welding rod gets tacky
- remove heat, when weld seam is filled up
OTHER APPLICATION EXAMPLES:
% repairing of surfboards, skis and other synthetic sports
goods (use round nozzle H)
% welding PVC-materials
% smoothing blisters after sticking PVC-labels
% connecting garden hoses (use reflector nozzle J)
Drying
! only dry with a low or medium temperature setting
(position | or 1) and with an increased distance
between the tool and the workpiece
- drying of paint, varnish, gypsum, mortar and plaster
- drying wet timber prior to filling
- drying thickly applied filler or adhesive quickly
- drying building joints before spraying insulation or
sealant
- drying joints and cracks in boatbuilding
Cleaning/disinfecting
- disinfecting rabbit hutches, dove cotes, etc. (remove
your pet first)
- combatting ant colonies
- combatting woodworms and boring beetles (hold the
tool at an adequate distance from the wood)
- eliminating weeds



MAINTENANCE / SERVICE

This tool is not intended for professional use

Never use easy inflammable liquids for cleaning the heat

gun in general and the air outlet/nozzle in particular

Always keep tool and cord clean (especially ventilation

slots F (2))

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the tool will be excluded from the warranty

(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or

ask your dealer)

ENVIRONMENT

Pistolet chauffant

Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
symbol (&) will remind you of this when the need for
disposing occurs

G

8020/8040

INTRODUCTION

Cet outil sert a enlever la peinture, la mise en forme
et le soudage de plastique, le chauffage de gaine
thermorétractable; I'outil peut également servir au
soudage et a 'étamage, au détachement de joints
adhésifs et au dégivrage de tuyauteries d’eau

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
Lisez et conservez ce manuel d’instruction 3)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)

ELEMENTS DE LOUTIL (2

VZECFXCIOTMMOOT>

Interrupteur marche/arrét

Boutons de réglage de la température (8040)
Boutons pour régler le débit d’air (8040)
Ecran a cristaux liquides (LCD) (8040)
Bague de dégagement de 'embouchure
Fentes de ventilation

Embouchure de protection en verre
Embouchure ronde

Embouchure réflecteur

Embouchure réducteur
Sortie/lembouchure d’air

Cadran (8020)

Bouton de mémorisation (8040)

Bouton de sélection de la mémoire (8040)

SECURITE
GENERALITES
e Cet outil peut étre utilisé par

les enfants (agés d’au moins
8 ans) et par les personnes
souffrant d’'un handicap
physique, sensoriel ou mental
ou manquant d’expérience
ou de connaissances,
lorsque ceux-ci sont sous la
surveillance d’'une personne
responsable de leur sécurité
ou apres avoir recu des
instructions sur la facon
d’utiliser I’outil en toute
sécurité et aprés avoir bien
compris les dangers inhérents
a son utilisation (sinon, il
existe un risque de blessures et
d’utilisation inappropriée)

Ne laissez pas les enfants
sans surveillance (veillez a ce
que les enfants ne jouent pas
avec l'outil)

Les enfants ne doivent pas
nettoyer I'outil ou effectuer
des travaux d’entretien sans
surveillance

AVANT LUSAGE:

Contrélez le fonctionnement de 'outil avant chaque
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer
immédiatement par une personne qualifiée; ne jamais
ouvrez 'outil soi-méme

Contrblez I'état du cable et branchez avant chaque
manipulation; si le cable est endommagé, le faites
remplacer par une personne qualifiée

Utilisez un céable de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

N'utilisez jamais I'outil si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,

un prestataire de service aprés-vente ou toute autre
personne possédant des compétences similaires, afin de
prévenir les accidents.

Utilisez I'outil et ses accessoires en conformité avec ce
manuel d’instructions et de la fagon pour laquelle il a été
congu; 'emploi de 'outil & d’autres manipulations que
celles prévues normalement peut causer des situations
dangereuses

Contrdlez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil
S’assurez que I'outil est hors service en le branchant



PENDANT LUSAGE:

Utilisez I'outil avec précaution; évitez le feu et les brilures

ne pas touchez a la sortie/'embouchure d’air ni a I'objet

chauffé; ils atteignent une température élevée

ne pas tenez la sortie/'embouchure d’air trop prés du

|"objet a travailler

- ne pas orientez le courant d’air chaud trop longtemps

en un méme endroit

ne pas regardez dans la sortie/'embouchure d’air

- portez des gants et des lunettes de protection

ne jamais dirigez le courant d’air chaud vers des

personnes ou des animaux

- ne jamais utilisez I'outil pour se sécher les cheveux

ne laissez pas I'outil sans surveillance en cours

d'utilisation

- ne jamais utilisez I'outil a proximité de gaz
inflammables ou de matériaux combustibles (risque
d’explosion)

- en cas de travail avec du plastique, de la peinture,

du vernis et autres matériaux similaires, des gaz

inflammables et toxiques peuvent se dégager; toujours

s’'informez de la technicité de ces matériaux avant de

travailler avec ceux-ci

prenez en considération que la chaleur peut étre

transférée a des matériaux combustibles hors de

portée

pour toute sécurité, préparez un seau d’eau ou un

extincteur a proximité si d’aventure un matériau prend

feu

Evitez les chocs électriques

ne pas enfoncez quelque chose dans la sortie/

I'embouchure d’air

évitez tout contact physique avec les surfaces mises

a la terre (par exemple tuyauteries, radiateurs,

cuisinieres, réfrigérateurs)

s’assurez que l'outil ne sera pas soumis a 'lhumidité

ne pas utilisez I'outil dans des endroits embués

- en cas d’usage a I'extérieur, branchez I'outil par
l'intermédiaire d’un coupe-circuit (FI) avec courant de
réaction de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement
un cable de prolongement spécial pour I'extérieur
équipé d’une prise résistant aux éclaboussures

Utilisez le cable avec précaution

- tenez le cable hors de portée du courant d’air chaud et
de la sortie/'embouchure d’air

- tenez le céble a distance de la chaleur, de I'huile et des
rebords escarpés

- ne pas transportez I'outil par le cable et ne pas tirez sur
le cable pour débrancher la prise du secteur

- ne pas suspendez l'outil par le cable

Ne jamais utilisez I'outil avec des solvants

S’assurez que I'aire de travail soit bien ventilée

Veillez a une aire de travail propre et bien éclairée

Restez sur le qui-vive; faites attention a ce que I'on fait,

utilisez son bon sens et ne pas manipulez 'outil quand

on est fatigué

Prenez une position stable; ne pas se mettez dans des

positions impossibles par exemple sur des échelles et

des échafaudages

S’assurez que I'outil est hors service avant de le ranger

En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique,

mettez directement I'outil hors service et débranchez la

fiche

APRES LUSAGE:
- posez l'outil sur sa section arriére en position

* Arrétez 'outil et débranchez la prise

¢ Laissez I'outil se refroidir au moins pendant 30 minutes
avant de le ranger

* Ne pas rangez/laissez I'outil a I'extérieur

¢ Rangez 'outil dans un endroit sec et fermer a clé, hors
de la portée des enfants

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL

(® Veuillez lire le mode d’emploi avant d'utiliser I'outil

(4) Double-isolation (ne nécessite pas de mise & la terre)

(® Ne jetez pas I'outil dans les ordures ménagéres

UTILISATION

Interrupteur marche/arrét avec réglages de température

contrdlez si le bouton A (2) est en position “0”
avant de brancher la fiche
mettez I'outil en service en appuyant sur la position
souhaitée sur le bouton A:
8020
| = 50°C, courant d’air 350 litres/minute
Il = 450°C , courant d’air 350 litres/minute
IIl = 600°C, courant d’air 500 litres/minute
8040
|1 =50°C + courant d’air 250-500 litres/minute
11 =50°C ... 650°C, courant d’air 250-500 litres/minute
lorsqu’on utilise I'outil pour la premiére fois, une légere
fumée peut s’en dégager; ceci est normal et la fumée
s’arrétera bien vite
mettez I'outil hors service en mettant le bouton A en
position “0”
* Réglage de la température
! il y a une tolérance dans les températures
indiquées
50...90°C : max 90°C
moins de 300°C : +20%
plus de 300°C : +10%
8020
- Utilisez le cadran M pour sélectionner le réglage de
température souhaité
- Utilisez le tableau (&) en référence
8040 7
réglez la température cible souhaitée par paliers de
10°C en appuyant briévement sur les boutons B
si vous appuyez constamment sur les boutons B, vous
augmentez/diminuez la température cible de fagcon
continue jusqu’a ce que les boutons soient relachés ou
que la température ait atteint son minimum/maximum
Une fois la température cible définie, I'écran D affiche
des fleches clignotantes jusqu'a ce que la température
déterminée soit atteinte (en position "ll" uniqguement)
la température cible est enregistrée dans la mémoire
de I'outil, de sorte qu’a chaque fois que vous allumez
I'outil par la suite, celui chauffe jusqu’a atteindre la
derniére température cible sélectionnée
* Réglage du débit dair (8) (8040)
- réglez le débit d’air souhaité par paliers de 50 I/min en
appuyant brievement sur les boutons C
- I'écran D indique le réglage réel du débit d’air dans un
graphique a barres
e Mémorisation (9) (8040)
- Pour sélectionner une des quatre mémoire, appuyez
sur le bouton P



Pour enregistrer un température et un débit d'air,
appuyez sur le bouton P pour sélectionner une
mémoire, paramétrez la température et le débit d'air
souhaité et maintenez le bouton N enfoncé pour
enregistrer le réglage

Utilisation générale

- déterminez la température correcte en faisant un essai
sur une section invisible de la piece; commencez avec
un réglage de basse température

- la température baisse en fonction de la distance entre
la sortie/’embouchure d’air et la piece

- la température requise dépend du matériau sur lequel
on travaille

Utilisation stationnaire

posez I'outil sur sa section arriére en position

s’assurez que la surface est propre et exempte de

poussiére; I'air pollué peut endommager le moteur
s’assurez que le courant d’air ne soit pas dirigé vers soi
assurez le cable pour éviter que I'outil ne tombe

- ne pas touchez la sortie/'embouchure d’air

veillez a ce qu’aucune substance ne s’égoutte dans la

sortie/'embouchure d’air

- tenez fermement I'outil dans une main et le mettez hors
service avec I'autre main et ensuite le laissez refroidir

Tenue et guidage de I'outil (1)

- tenez I'outil dans une main

- veillez a ce que les fentes de ventilation F (2) soient
découvertes

Accessoires standard (2)

- embouchure de protection en verre G (pour déflexion
du courant d’air)

- buse ronde H (pour concentrer le flux d'air)

- embouchure réflecteur J (pour réflexion du courant
d’air)

- embouchure réducteur K (pour concentration du
courant d’air)

REMARQUES:

- tous les exemples d’application (a I'exception de
I’enlévement de la peinture sur fenétres) peuvent
se faire sans accessoires; néanmoins, I'accessoire
adéquat simplifie le travail et augmente nettement la
qualité des résultats

- cet outil peut également étre utilisé conjointement avec
des accessoires courants pour pistolets chauffants

Montage/démontage d’accessoires

- fixez simplement I'accessoire sur la sortie d’air L (2)

retirez un accessoire par traction du front aprés que

I'outil se soit refroidi

montez un accessoire uniquement lorsque la

sortie d’air est froide, I'interrupteur en position “0”

et la fiche débranchée

utilisez la bague de dégagement de 'embouchure E

pour retirer facilement les embouchures chaudes (2

Contréle constante de la chaleur (protection contre la

surcharge)

Protége I'élément de chauffage contre les

endommagements dus a la surcharge de I'outil sans

devoir I'éteindre ni le laisser refroidir pendant un certain
temps

- sila température devient trop élevée, I'élément de

chauffage est automatiquement mis hors service,

tandis que le moteur continue a tourner et produire de

Iair froid

- sila température a baissé suffisamment (il suffit de
quelques secondes), I'élément de chauffage est
automatiquement mis en service

! lorsque l'outil est coupé apreés un travail a
température élevée, puis rallumé aprés un court
instant, il faudra un moment avant que I'élément
chauffant n’atteigne la température souhaitée

CONSEILS D’UTILISATION

Enlévement de peinture/laque (3)

- utilisez un racleur propre et bien aiguisé

raclez fermement dés que la peinture se ramollit
faites quelques essais pour déterminer le temps
nécessaire a chauffer pour obtenir des résultats
optimaux

raclez directement la peinture ramollie car sinon elle
se redurcit

observez un angle de 30° a 40° entre I'outil et la piece
enlevez directement la peinture et les restes du racleur
pour éviter qu’ils ne s’enflamment

raclez avec de la graine de bois aux endroits possibles
ne pas orientez le courant d’air chaud trop longtemps
en un méme endroit

se débarrassez correctement de tous les rebuts de
peinture

- nettoyez méticuleusement l'aire de travail aprés avoir
terminé le travail

faites attention lors de I'’enlévement de couches
de peinture dans des anciens batiments; en effet,
par le passé, on a peut-étre utilisé de la peinture
contenant du plomb, ce qui est extrémement
toxique au traitement a la chaleur

I'exposition au plomb, méme a faible niveau

peut entrainer de sérieux dommages au cerveau
et au systéme nerveux; cette situation est
particulierement dangereuse pour les jeunes
enfants et les enfants a naitre

faites enlever les peintures a base de plomb par
un professionnel sans faire usage d’un pistolet
chauffant

AUTRE EXEMPLE D’APPLICATION:

% enlévement de couverture (synthétique) de mur
e Enlévement de peinture/laque sur fenétres

- toujours utilisez 'embouchure de protection en verre
G pour travailler a proximité du verre

- enlevez la peinture avec un racleur manuel

! ne pas utilisez I'outil pour enlever la peinture
de fenétres encadrées de métal; le métal est
conducteur de chaleur et peut donc occasionner
la rupture de la glace

¢ Enlévement d’autocollants (utilisez 'embouchure ronde

H) @&

- de nombreux adhésifs se ramollissent au chauffage
autorisant la séparation des liaisons et I'enlévement
des restes d’adhésifs

! chauffez 'autocollant a sa section supérieure

! toujours faites attention a ne pas trop chauffer la
surface sous-jacente

AUTRES EXEMPLES D’APPLICATION:

% enlévement de linoléum et de moquette en vinyle
% enlévement de dalles de moquette en fibres
synthétiques



% enlévement des placages/application des bandes de
placage
% ramollissement/fusion du goudron, de I'étain, du
bitume, de la cire (utilisez 'embouchure ronde H)
% cirage (skis, meubles) (utilisez lembouchure de
protection en verre G)
% enlévement de résine
% détachement de vis, écrous et boulons métalliques
rouillés/fort serrés
% enlévement de la cire de bougie (ne pas surchauffez
la surface sous-jacente)
% réparation des bougies cassées/remise en forme
originale des chandelles
Fixation par thermorétraction (17)
- utilisez 'embouchure réflecteur J ou 'embouchure
réducteur K
- choisez une gaine thermorétractable d’un diamétre
correspondant a la piéce
- chauffez la gaine de fagon uniforme
AUTRE EXEMPLE D’APPLICATION:
% enveloppement par thermorétraction
Soudage des tuyauteries d’eau
Cet outil convient au mieux en combinaison avec du
matériau de soudage doux (point de fusion inférieur a
400°)
- utilisez 'embouchure réflecteur J
- nettoyez méticuleusement les deux sections a joindre
avant de procéder au soudage
- préchauffez les deux sections et appliquez du fil a
souder (ne pas utilisez du fil a souder a base de
plomb)
Dégel des tuyauteries d’eau gelées
- utilisez 'embouchure réflecteur J
- réchauffez la surface gelée de fagon uniforme
! il est souvent difficile de distinguer les tuyauteries
d’eau des tuyauteries de gaz; le chauffage de
tuyauteries de gaz est extrémement dangereux et
implique le risque d’explosion
AUTRES EXEMPLES D’APPLICATION:
% dégel des tuyauteries d’eau en PVC (position I, max.
60°C)
% dégel de serrures de voiture (position Il, max. 60°C)
(utilisez 'embouchure réducteur )
% dégel de congélateurs (attention a ne pas
endommager I’enveloppe en plastique)
% dégel de marches et de trottoirs recouverts de glace
Mise en forme de tubes en plastique
- utilisez 'embouchure réflecteur J
- remplez le tube de sable et le scellez aux deux
extrémités pour éviter qu’il ne se torde
- chauffez le tube de fagon uniforme en le déplagant d’un
coté a lautre
AUTRES EXEMPLES D’APPLICATION:
% mise en forme de toutes les substances plastiques
ayant un point de fusion bas (polyéthyléne, PVC etc.)
* mise en forme de toutes les substances plastiques
ayant un point de fusion élevé (verre acrylique,
Plexiglas etc.)
% mise en forme et flexion des dalles de moquette en
fibres synthétiques
% mise en forme et flexion du bois (construction de
modeéles réduits)
Soudage de plastique
- le joint doit étre propre et exempt de graisse

- tenez la baguette prés du joint et appliquez jusqu’a ce
que la baguette devienne collante

- enlevez la source de chaleur des que le joint est rempli

AUTRES EXEMPLES D’APPLICATION:

% réparation des planches de surf, des skis et autres
articles synthétiques de sport (utilisez 'embouchure
ronde H)

% soudage de matériaux en PVC

* lissage des soufflures aprés collage d’étiquettes PVC

% connexion de tuyaux d’arrosage (utilisez 'embouchure
réflecteur J)

e Séchage
séchez uniquement a faible ou moyenne
température (position | ou Il) et a une distance
suffisante entre I'outil et la piece
séchage de peinture, de vernis, de gypse, de mortier
et de platre
séchage du bois humide avant remplissage
séchage rapide du mastic ou de I'adhésif appliqués en
grosse couche
séchage de joints de construction avant pulvérisation
de lisolation ou de I'étanchéité
- séchage des joints et des fissures de la carcasse d’un
bateau
¢ Nettoyage/désinfection
- désinfection des cages a lapins, des pigeonniers, etc.
(enlevez d’abord votre animal)
- élimination des colonies de fourmis
- élimination des vers a bois et des vrillettes (tenez
I'outil a une distance adéquate du bois)
- élimination des mauvaises herbes

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

¢ Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
* Ne jamais utilisez de liquides fort inflammables pour
le nettoyage du pistolet chauffant en général et de
'embouchure d’air en particulier
¢ Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations F (2))
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au controéle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,
la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez 'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)
¢ Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et ’emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement



- le symbole () vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de I'outil
=~

@

HeiBluftpistole

8020/8040

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist fir das Entfernen von Farbe, das
Formen und Schwei3en von Kunststoff und das Erhitzen
von Warmeschrumpfrohren vorgesehen; das Werkzeug
ist auch fiir das Loten und Verzinnen, Lockern von Klebe-
verbindungen und Auftauen von Wasserrohren geeignet
Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den
professionellen Einsatz

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (3)

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (2)

VZErXCIOTMMOOT>

Ein/Aus-Schalter

Schalter zur Temperatureinstellung (8040)
Schalter zur Luftstromeinstellung (8040)
Display (LCD) (8040)

Disenring

Laftungsschlitze

Glasschutzdise

Runddise

Reflektordlse

Reduzierdlse

Luftéffnung/Dise

Messrad (8020)

Schaltflache fiir Speicherspeicherung (8040)
Schaltflache fiir Speicherauswahl (8040)

SICHERHEIT
ALLGEMEINES

Dieses Werkzeug kann von
Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschréankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden

oder von dieser im sicheren
Umgang mit dem Werkzeug
eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen
Gefahren verstehen
(andernfalls besteht die Gefahr
von Fehlbedienung und
Verletzungen)

Beaufsichtigen Sie Kinder
(damit wird sichergestellt, dass
Kinder nicht mit dem Werkzeug
spielen)

Die Reinigung und Wartung
des Werkzeuges durch Kinder
darf nicht ohne Aufsicht
erfolgen

VOR DER ANWENDUNG:

Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwendung
prifen und es bei einem Defekt sofort von einer
qualifizierten Person reparieren lassen; das Werkzeug
niemals selbst &ffnen

Werkzeugkabel und -stecker vor jeder Anwendung
kontrollieren und bei Beschédigung von einer
qualifizierten Person austauschen lassen

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn das Kabel
beschadigt ist; es muss vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Das Werkzeug und sein Zubehér im Einklang mit
dieser Bedienungsanleitung und auf fiir das Werkzeug
vorschriftsmaBige Weise benutzen; Benutzung des
Werkzeuges flr Arbeiten, die sich von den vom
Werkzeug normalerweise ausgefihrten unterscheiden,
kénnte eine geféhrliche Situation heraufbeschwéren
Stets nachpriifen, daB die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt

Beim AnschlieBen sicherstellen, dass das Werkzeug
ausgeschaltet ist

WAHREND DER ANWENDUNG:

Sorgfaltig mit dem Werkzeug umgehen; Feuer und

Verbrennungen verhiiten

- die Luftéffnung/Diise und das erwérmte Objekt nicht
beriihren; sie werden auBerst heil3

- die Luftéffnung/Diise nicht zu nahe an das zu
bearbeitende Objekt halten

- den HeiBluftstrom nicht zu lange auf dieselbe
Oberflache richten

- niemals in die Luftéffnung/Dise schauen

- Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen

- den HeiBluftstrom niemals auf Personen oder Tiere
richten

- das Werkzeug niemals zum Haaretrocknen benutzen

- das Werkzeug niemals unbeaufsichtigt lassen



- das Werkzeug niemals in der Nahe von entziindlichen
Gasen oder brennbaren Materialien benutzen
(Explosionsgefahr)
bei der Arbeit mit Kunststoff, Farbe, Lack und &hnlichen
Materialien kénnen entziindliche und giftige Gase
entstehen; informieren Sie sich vorher Giber die zu
bearbeitenden Materialien
bedenken Sie, dafB Hitze auf brennbare Materialien
auBerhalb des Sichtfeldes lbertragen werden kann
sicherheitshalber einen Eimer Wasser oder einen
Feuerléscher bereithalten, falls irgendein Material
Feuer fangt
Stromschlag verhiiten
niemals irgendetwas in die Luftéffnung/Duse stopfen
Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B. Rohren,
Heizkoérpern, Herden, Kihlschréanken) vermeiden
sicherstellen, daf3 das Werkzeug nicht naf3 wird
das Werkzeug nicht an feuchten Orten benutzen
- bei Anwendung im Freien das Werkzeug Uber
einen Fehlerstrom- (FI) Schutzschalter mit einem
Auslésestrom von 30 mA max. anschlieBen, und
nur ein Verlangerungskabel benutzen, das fir die
Anwendung im Freien vorgesehen und mit einer
spritzwassergeschltzten AnschluB3stelle versehen ist
Mit dem Kabel vorsichtig umgehen
- das Kabel stets vom HeiBluftstrom und von der
Luftéffnung/Dlse fernhalten
- das Kabel von Hitze, Ol und scharfen Kanten fernhalten
- das Werkzeug nicht am Kabel tragen, und das Kabel
zum Stromlosmachen nicht aus der Steckdose rei3en
- das Werkzeug nicht am Kabel herabhangen lassen
Das Werkzeug niemals in Verbindung mit chemischen
Lésungsmitteln benutzen
Sicherstellen, daf3 der Arbeitsbereich ausreichend
geliftet ist
Den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet halten
Stets wachsam sein; darauf achten, was Sie tun, sich
auf gesunden Menschenverstand verlassen und das
Werkzeug nicht benutzen, wenn Sie ermudet sind
Auf sicheren Stand achten; sich nicht Gbernehmen,
insbesondere auf Leitern und Podesten
Sicherstellen, daf3 das Werkzeug abgeschaltet ist, bevor
es beiseite gelegt wird
Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker
ziehen

NACH DER ANWENDUNG:

- das Werkzeug auf seinem Hinterteil in aufrechter
Position ablegen

Das Werkzeug abschalten und den Netzstecker ziehen

Das Werkzeug vor der Aufbewahrung mindestens 30

Minuten abkihlen lassen

Das Werkzeug niemals im Freien lagern/lassen

Das Werkzeug an trockener und abgesperrter Stelle, fur

Kinder unzugéanglich, lagern

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
(3) Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen
(4) Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

(5) Das Werkzeug nicht in den Hausmiill werfen

BEDIENUNG

Ein/Aus-Schalter mit Temperatureinstellungen (&)
! priifen, ob Schalter A (2) sich in Stellung ,,0”
befindet, bevor der NetzanschluB erfolgt

- das Werkzeug durch Schieben von Schalter A in die

gewiinschte Stellung einschalten:

8020

| =50°C, Luftstrom 350 Liter/Minute

Il = 450°C, Luftstrom 350 Liter/Minute

Il = 600°C, Luftstrom 500 Liter/Minute

8040

1 =50°C + Luftstrom 250-500 Liter/Minute

II=50°C ... 650°C, Luftstrom 250-500 Liter/Minute

bei erster Anwendung des Werkzeuges kann etwas

Rauch austreten; dies ist normal und hért bald auf

- das Werkzeug durch Schieben von Schalter A in
Stellung ,,0” abschalten

Temperatureinstellung

! Toleranz fiir die angegebenen Temperaturen
50...90° C: max. 90° C
unter 300° C: +20 %
iber 300° C: +10 %

8020

- Temperatur mit dem Einstellrad M wéahlen

- Tabelle (®) als Bezug benutzen

8040 @

stellen Sie die gewlinschte Zieltemperatur, in Schritten

von 10°C, durch kurzes Driicken der Schalter B ein

konstantes Driicken B der Schalter erhéht/senkt die

Zieltemperatur solange, bis die Schalter gelést werden

oder die minimale/maximale Temperatur erreicht ist

Nach der Einstellung der Solltemperatur zeigt die

Anzeige D blinkende Pfeile an, bis die gewlinschte

Temperatur erreicht ist (nur in Position ,,II*)

die Zieltemperatur wird im Speicher des Werkzeugs

gespeichert, sodass sich das Werkzeug beim nachsten

Einschalten auf die zuletzt gewéhlte Zieltemperatur

aufheizt

Luftstromeinstellung (8) (8040)

- stellen Sie den gewlinschten Luftstrom, in Schritten
von 50 I/min., durch kurzes Driicken der Schalter C ein

- das Display D zeigt die gewahlte Luftstromeinstellung
in einem Balkendiagramm an

Speichereinstellung (9) (8040)

- Zur Auswahl einer der vier gespeicherten
Speichereinstellungen auf die Schaltflache P driicken

- Um eine Temperatur- und Luftstromeinstellung
zu speichern, auf die Taste P driicken, um einen
Speicherplatz auszuwéahlen, dann die gewlinschte
Temperatur und den gewinschten Luftstrom einstellen
und die Taste N gedruckt halten, um die Einstellungen
zu speichern

Allgemeine Anwendung

- die richtige Temperatur durch Ausprobieren an einem
unauffélligen Teil des Werkstlickes ermitteln; mit einer
niedrigen Temperatureinstellung beginnen

- die Temperatur fallt bei zunehmendem Abstand
zwischen der Luftéffnung/Dise und dem Werkstiick

- die erforderliche Temperatur hédngt vom zu
bearbeitenden Material ab

Stationére Anwendung

- das Werkzeug auf seinem Hinterteil in aufrechter
Position ablegen

- sicherstellen, daB die Oberflache sauber und staubfrei
ist; verschmutzte Luft beschadigt den Motor

- sicherstellen, daf3 der Luftstrom von lhnen weg
gerichtet ist



- das Kabel sichern, um Herunterziehen des
Werkzeuges zu verhindern
- die Luftéffnung/Dise nicht berthren
- sicherstellen, daf3 nichts in die Luftéffnung/Duse fallt
- das Werkzeug vorsichtig mit einer Hand halten,
wahrend es mit der anderen Hand abgeschaltet wird,
und es anschlieBend abkiihlen lassen
e Halten und Fiihren des Werkzeuges (1)
- das Werkzeug mit einer Hand halten
- Liftungsschlitze F (2) unbedeckt halten
e Standard-Zubehor 2
- Glasschutzdiise G (zur Ablenkung des Luftstroms)
- Runddise H (zur Bindelung des Luftstroms)
- Reflektordiise J (zur Ablenkung des Luftstroms)
- Reduzierdiise K (zur Ablenkung des Luftstroms)
HINWEISE:
- alle Anwendungsbeispiele (auBer Entfernen
von Farbe an Fenstern) kénnen ohne Zubehor
durchgefihrt werden; allerdings vereinfacht
entsprechendes Zubehor die Arbeit und flhrt zu
qualitativ wesentlich besseren Ergebnissen
- dieses Werkzeug kann auch in Kombination mit
handelsUblichen Zubehérteilen fur HeiBluftpistolen
benutzt werden
¢ Montieren/Entfernen des Zubehdrs
- das Zubehér einfach auf Luftéffnung L (2) montieren
ein Zubehorteil entfernen, indem es nach dem
Abkuhlen nach vorne abgezogen wird
ein Zubehorteil nur dann montieren, wenn die
Luftéffnung kalt ist, sich der Schalter in Stellung
,0” befindet und der Netzstecker gezogen ist
- verwenden Sie den Dulsenring E zum leichten
Entfernen heiBer Diisen (2
»  Konstant-Kontrolle der Hitze (Uberlastschutz)
Schiitzt Heizelement vor Beschadigung, wenn das
Werkzeug Uberlastet ist, ohne daB es angehalten werden
und/oder eine Zeitlang abklhlen muB
- wenn die Temperatur zu hoch ist, schaltet das
Heizelement sich selbst ab, wahrend der Motor
weiterlauft und kalte Luft erzeugt
wenn die Temperatur genligend gefallen ist (dauert nur
ein paar Sekunden), wird das Heizelement automatisch
eingeschaltet
wenn das Werkzeug nach Arbeiten mit hoher
Temperatureinstellung abgeschaltet und nach
einer kurzen Pause wieder eingeschaltet wird,
kann es eine Weile dauern, bis das Heizelement
die gewiinschte Temperatur erreicht

ANWENDUNGSHINWEISE

* Entfernen von Farbe/Lack (3

einen sauberen, scharfen Schaber benutzen

fest schaben, wenn die Farbe erweicht

- experimentieren Sie, um herauszufinden, wie lange die
Hitzeanwendung zur Erzielung optimaler Ergebnisse
notig ist

- die erweichte Farbe sofort wegschaben, weil sie

ansonsten wieder hart wird

das Werkzeug in einem Winkel von 30° bis 40° zum

Werkstlick halten

Farbe und Schmutz sofort vom Schaber entfernen, um

deren Entziinden zu verhindern

- nach Méglichkeit die Holzmaserung entlang schaben

- den HeiBluftstrom nicht zu lange auf dieselbe
Oberflache richten
- alle Farbabfélle sicher entsorgen
- den Arbeitsbereich nach Beendigung der Arbeit
grundlich reinigen
! beim Entfernen von Farbschichten in Altbauten
vorsichtig sein; in der Vergangenheit wurde das
Gebéude evtl. mit bleihaltiger Farbe, die hochgiftig
ist, angestrichen
Exposition selbst an geringe Niveaus von Blei
kann das Gehirn und das Nervensystem ernsthaft
schadigen; Kleinkinder und Babys im Mutterleib
sind besonders gefahrdet
Farbe auf Bleibasis von einem Fachmann ohne
Zuhilfenahme einer HeiBluftpistole entfernen
lassen
WEITERES ANWENDUNGSBEISPIEL:
% Entfernen von (synthetischen) Wandbehéngen
Entfernen von Farbe/Lack von Fenstern
- beim Arbeiten in der Nahe von Glas stets
Glasschutzdiise G benutzen
- die Farbe mit einem Handschaber entfernen
! das Werkzeug nicht zum Entfernen von Farbe an
Metallrahmenfenstern benutzen; Metall ist ein
Warmeleiter, weshalb es zu Glasbruch kommen
kann
Entfernen von Aufklebern (Runddiise H benutzen) (5
- zahlreiche Klebstoffe werden beim Erwarmen weicher,
was es ermdéglicht, Klebeverbindungen aufzulésen und
Uberfliissigen Klebstoff zu entfernen
! Aufkleber auf der Oberseite erhitzen
! stets sicherstellen, daB die darunter befindliche
Oberflache nicht liberhitzt wird
WEITERE ANWENDUNGSBEISPIELE:
% Entfernen von Linoleum- und Vinyl-Bodenbelégen
% Entfernen von aus Kunstfasern bestehenden
Teppichfliesen
% Entfernen von Furnieren/Anbringen von Furnierleisten
% Erweichen/Schmelzen von Teer, Zinn, Bitumen, Wachs
(Rundduse H benutzen)
% Wachsen (Skier, Mébel) (Glasschutzdiise G benutzen)
% Entfernen von Harz
% Lockern von rostigen/zu fest angezogenen
Metallschrauben, -muttern und -bolzen
% Entfernen von Kerzenwachs (die darunter befindliche
Oberflache nicht liberhitzen)
% Reparatur zerbrochener Kerzen/Wiederherstellung der
urspringlichen Form verbogener Kerzen
Schrumpfpassungen (7)
- Reflektorduse J oder Reduzierdise K benutzen
- ein Schrumpfrohr mit einem zum Werkstlick passenden
Durchmesser wéhlen
- das Schrumpfrohr gleichmaBig erwarmen
WEITERES ANWENDUNGSBEISPIEL:
% Schrumpfverpackung
Loéten von Wasserrohren
Dieses Werkzeug ist fir das Arbeiten mit Weichlot
(Schmelzpunkt unter 400°) bestens geeignet
- Reflektordlse J benutzen
- beide zu verbindenden Abschnitte vor dem Léten
grundlich reinigen
- beide Abschnitte vorwérmen und Létdraht ansetzen
(kein Létdraht auf Bleibasis benutzen)



Auftauen gefrorener Wasserleitungen
- Reflektordise J benutzen
- den gefrorenen Bereich gleichméBig auftauen
! Wasserleitungen lassen sich oft nur schwer
von Gasleitungen unterscheiden; das Erhitzen
von Gasleitungen ist duBerst gefahrlich
- Explosionsgefahr
WEITERE ANWENDUNGSBEISPIELE:
% Auftauen von aus PVC bestehenden Wasserleitungen
(Position I, max. 60°C)
% Auftauen von gefrorenen Kfz-Schléssern (Position I,
max. 60°C) (Reduzierdiise benutzen)
% Entfrosten von Tiefkiihltruhen (nicht das
Kunststoffgehduse beschéadigen)
% Auftauen von eisbedeckten Stufen und Biirgersteigen
Formen von Kunststoffrohren
- Reflektordiise J benutzen
- das Rohr mit Sand fiillen und es an beiden Enden
verschlieBen, um Knicken des Rohres zu vermeiden
- das Rohr gleichmaBig erwarmen, indem es von einer
Seite zur anderen bewegt wird
WEITERE ANWENDUNGSBEISPIELE:
% Formen samtlicher Kunststoffe mit einem niedrigen
Schmelzpunkt (Polyethylen, PVC usw.)
% Formen samtlicher Kunststoffe mit einem hohen
Schmelzpunkt (Acrylglas, Plexiglas usw.)
% Formen und Biegen von aus Kunstfasern bestehenden
Teppichfliesen
% Formen und Biegen von Holz (Modellbau)
SchweiBBen von Kunststoffen
- die SchweiBnaht muB sauber und fettfrei sein
- den SchweiBdraht nahe an die SchweiBnaht halten und
Hitze zuflihren, bis der SchweiBdraht klebrig wird
- Warme wegnehmen, wenn SchweiBnaht gefuillt ist
WEITERE ANWENDUNGSBEISPIELE:
% Reparatur von Surfbrettern, Skiern und sonstigen
Sportgeraten aus Kunststoff (Runddiise H benutzen)
% SchweiBen von PVC-Materialien
% Glatten von Blasen nach Anbringen von PVC-Etiketten
% AnschluB von Gartenschléuchen (Reflektordiise J
benutzen)
Trocknen
! nur mit einer niedrigen oder mittleren
Temperatureinstellung (Position | oder IlI) und bei
einer groBeren Entfernung zwischen Werkzeug
und Werkstiick trocknen
- Trocknen von Farbe, Lack, Gips, Mértel und Verputz
- Trocknen von nassem Holz vor dem Fillen
- Schnelltrocknen von dick aufgetragenem Fullmaterial
oder Klebstoff
- Trocknen von Baufugen vor Aufspriihen von Isolierung
oder Dichtmasse
- Trocknen von Fugen und Rissen im Bootbau
Reinigung/Desinfektion
- Desinfektion von Kaninchenstéllen, Taubenschlagen
usw. (lhr Haustier zuerst herausnehmen)
- Bekédmpfung von Ameisenkolonien
- Bekédmpfung von Holzwirmern und Bohrkafern (das
Werkzeug vom Holz entsprechend weit entfernt
halten)
- Unkrautvernichtung

—_
~

WARTUNG / SERVICE

* Dieses Werkzeug eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz
¢ Verwenden Sie niemals entzlindliche Flissigkeiten
zur generellen Reinigung der HeiBluftpistole und
insbesondere der Luftéffnung/Dise
¢ Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Liiftungsschlitze F (2))
¢ Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausflhren zu lassen
- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstéatte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)
¢ Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgeméner
Gebrauch des Werkzeugs zum Erléschen der Garantie
fuhrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter
www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen nicht
in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- geméass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG liber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (&) erinnern

D)

Heteluchtpistool
INTRODUCTIE

* Deze machine is bestemd voor het verwijderen van
verflagen, het vervormen en lassen van kunststof, en het
verwarmen van krimpkousen; de machine is eveneens
geschikt voor soldeer-en vertinwerk, het losmaken van
lijmverbindingen en het ontdooien van waterleidingen

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

e Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

8020/8040

MACHINE-ELEMENTEN (2)

Aan/uit schakelaar

Knoppen voor instellen temperatuur (8040)
Knoppen voor instellen van luchtstroom (8040)
Display (LCD) (8040)
Mondstukvrijgavering

Ventilatie-openingen
Glasbeschermingsmondstuk

Rond mondstuk

Reflektormondstuk

Reduceermondstuk

Luchtuitlaat/mondstuk

Draaiknop (8020)

Knop voor geheugenopslag (8040)

Knop voor geheugenselectie (8040)

VZErXCIOMMOO®T>



VEILIGHEID
ALGEMEEN
e Deze machine kan door

kinderen vanaf 8 jaar alsook
door personen met beperkte
fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en
kennis gebruikt worden als
deze onder toezicht staan

van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of
over het veilige gebruik van
de machine geinformeerd
werden en de hiermee
gepaard gaande gevaren
begrijpen (anders bestaat er
gevaar voor foute bediening en
verwondingen)

Houd toezicht op kinderen
(daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met de machine
spelen)

De reiniging en het onderhoud
van de machine door kinderen
mogen niet zonder toezicht
plaatsvinden

VOOR GEBRUIK:

Controleer voor elk gebruik de werking van de machine,
en laat deze in geval van een defect onmiddellijk
repareren door een erkende vakman; open zelf nooit de
machine

Controleer véor elk gebruik het snoer en de stekker en
laat deze bij beschadiging door een erkende vakman
vervangen

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

Gebruik de machine nooit als het snoer is beschadigd;
het moet worden vervangen door de fabrikant, zijn
vertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

Gebruik de machine en haar accessoires volgens

deze gebruiksaanwijzing en voor het doel waarvoor de
machine bestemd is; het gebruik van de machine voor
afwijkende toepassingen, waarvan men normaliter mag
verwachten dat de machine deze niet kan uitvoeren, kan
gevaar opleveren

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op

het typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning

Zorg ervoor, dat de machine is uitgeschakeld, wanneer
de stekker in het stopcontact gestoken wordt

TIJDENS GEBRUIK:

Ga zorgvuldig met de machine om; voorkom brand en

brandletsel

raak het (opzet)mondstuk en het verhitte voorwerp niet

aan; deze worden extreem heet

houd het (opzet)mondstuk nooit te dicht bij het te

bewerken voorwerp

- richt de hete luchtstroom niet te lang op één plaats

kijk nooit in het (opzetymondstuk

draag beschermende handschoenen en een

veiligheidsbril

richt de hete luchtstroom nooit op personen of dieren

gebruik de machine nooit als haardroger

- laat de machine niet onbeheerd achter

gebruik de machine nooit in de buurt van ontvlambare

gassen of brandbare materialen (explosiegevaar)

- bij het bewerken van kunststof, verf, lak, en

vergelijkbaar materiaal, kunnen ontvlambare en giftige

gassen ontstaan; controleer voor de bewerking met

welke materialen u te maken hebt

houd er rekening mee, dat de warmte naar brandbare

materialen geleid kan worden, die niet zichtbaar zijn

- zet voor alle veiligheid een emmer water of een
brandblusapparaat klaar, voor het geval dat materialen
in brand vliegen

Voorkom een elektrische schok

- steek nooit iets in het (opzet)mondstuk

vermijd lichaamskontakt met geaarde objecten

(zoals bijv. metalen buizen, CV-radiatoren, fornuizen,

koelkasten)

zorg ervoor, dat de machine niet vochtig wordt

gebruik de machine niet in een vochtige omgeving

sluit uw machine, bij gebruik buitenshuis, aan via

een aardlekschakelaar (FI) met maximaal 30 mA

uitschakelstroom, en gebruik alleen voor buitenshuis

gebruik goedgekeurde verlengsnoeren, voorzien van

een spatwaterdichte contactstop

Ga zorgvuldig met het snoer om

- houd het snoer altijd uit de buurt van de hete
luchtstroom en het (opzet)mondstuk

- bescherm het snoer tegen hitte, olie en scherpe kanten

- draag de machine niet aan het snoer, en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te trekken

- hang de machine niet op aan het snoer

Gebruik de machine nooit samen met chemische

oplosmiddelen

Zorg voor goede ventilatie in de werkruimte

Houd de werkruimte op orde en zorg voor goede

verlichting

Wees steeds opmerkzaam; houd uw ogen steeds op

het werk gericht, ga met verstand te werk, en gebruik de

machine niet, als u moe bent

Zorg voor een veilige houding; probeer niet ver te reiken,

vooral op ladders en steigers

Zorg ervoor, dat de machine uitgeschakeld is, voordat u

deze neerlegt

In geval van elektrische of mechanische storing, de

machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het

stopcontact trekken

NA GEBRUIK:

- zet de machine op de achterkant neer met het (opzet)
mondstuk omhoog

Schakel de machine uit en trek de stekker uit het

stopcontact



¢ Laat de machine tenminste 30 minuten afkoelen voor u
deze opbergt

¢ De machine niet buitenshuis opbergen/achterlaten

* Berg de machine op in droge, afgesloten ruimten, buiten
het bereik van kinderen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(® Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(4) Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)

(5) Geef de machine niet met het huisvuil mee

GEBRUIK

e Aan/uit schakelaar met temperatuur-standen (&)
! controleer of schakelaar A (2) op “0” staat voordat
u de stekker in het stopcontact steekt
schakel uw machine in door schakelaar A in de
gewenste positie te zetten:
8020
1 =50°C, luchtstroom 350 liter/minuut
Il = 450°C, luchtstroom 350 liter/minuut
IIl = 600°C, luchtstroom 500 liter/minuut
8040
1 =50°C + luchtstroom 250-500 liter/minuut
11 =50°C ... 650°C, luchtstroom 250-500 liter/minuut
de machine geeft bij het eerste gebruik misschien wat
rook af; dit is normaal, de rook zal snel verdwijnen
schakel uw machine uit door schakelaar A op “0” te
zetten
e Temperatuur instellen
! voor de aangegeven temperaturen geldt een
tolerantie
50 - 90°C: max. 90°C
minder dan 300°C: +20%
meer dan 300°C: +10%
8020
- gebruik de draaiknop M om de gewenste
temperatuurinstelling te selecteren
- gebruik de tabel (&) als referentiepunt
8040 @
stel de gewenste temperatuur met stappen van 10°C in
door kort op knoppen B te drukken
- door constant op knoppen B te drukken gaat de
doeltemperatuur voortdurend omhoog/omlaag tot de
knoppen worden losgelaten of de minimale/maximale
temperatuur is bereikt
nadat de beoogde temperatuur is ingesteld, worden op
het display D knipperende pijlen weergegeven totdat
de gewenste temperatuur is bereikt (alleen in stand ‘II’)
de doeltemperatuur wordt opgeslagen in het
geheugen, zodat het gereedschap altijd tot de laatst
geselecteerde doeltemperatuur wordt opgewarmd
wanneer het wordt aangezet
e Luchtstroom instellen (8) (8040)
- stel de gewenste luchtstroom met stappen van 50 I/min
in door kort op knoppen C te drukken
- op display D wordt de luchtstroominstelling getoond in
een staafgrafiek
» Geheugeninstelling (9) (8040)
- om een van de vier opgeslagen geheugeninstellingen
te selecteren, drukt u op de knop P
- om een temperatuur- en luchtstroominstelling op te
slaan, drukt u op de knop P om een opslagplaats
te selecteren, stelt u de gewenste temperatuur en
luchtstroom in en houdt u knop N ingedrukt om de
instelling op te slaan

Algemeen gebruik

- bepaal de juiste temperatuur door uit te proberen op
een onopvallend gedeelte van het werkstuk; begin met
een lage temperatuur

- de temperatuur daalt, naarmate de afstand tussen
(opzet)mondstuk en werkstuk groter wordt

- de benodigde temperatuur is afhankelijk van het te
bewerken materiaal

Stationair gebruik

- zet de machine op de achterkant neer met het (opzet)

mondstuk omhoog

zorg dat de ondergrond schoon en stofvrij is;

verontreinigde lucht beschadigt de motor

zorg ervoor, dat de luchtstroom niet in uw richting

blaast

- maak het snoer vast, om te voorkomen dat de machine

omver getrokken wordt

raak het (opzet)mondstuk niet aan

- zorg ervoor, dat er niets in het (opzet)mondstuk valt

houd de machine voorzichtig met de ene hand vast,

terwijl u hem met de andere hand uitschakelt, en laat

hem vervolgens afkoelen

Vasthouden en leiden van de machine ()

- houd de machine met één hand vast

- houd ventilatie-openingen F (2) onbedekt

Standaard accessoires (2)

- glasbeschermingsmondstuk G (buigt de luchtstroom
weg van het glasoppervlak)

- Ronde spuitmond H (om de luchtstroom te
concentreren)

- reflektormondstuk J (reflecteert de luchtstroom)

- reduceermondstuk K (concentreert de luchtstroom)

OPMERKINGEN:

alle toepassingsmogelijkheden (behalve het

verwijderen van verf in de buurt van glas) kunnen

worden uitgevoerd zonder accessoires; het gebruik

van het juiste accessoire vereenvoudigt echter de

werkzaamheden en verbetert de kwaliteit van het

resultaat aanzienlijk

deze machine kan ook worden gebruikt in combinatie

met algemeen verkrijgbare accessoires voor

heteluchtpistolen

Aanbrengen/verwijderen van accessoires

plaats het accessoire eenvoudig op mondstuk L (2)

- verwijder een accessoire door deze in afgekoelde

toestand naar voren toe weg te trekken

breng een accessoire alleen aan, wanneer het

mondstuk is afgekoeld, met de schakelaar op “0”,

en met de stekker uit het stopcontact

gebruik mondstukvrijgavering E om het verwijderen van

hete mondstukken te vereenvoudigen (2

Constante hitte-beheersing (bescherming tegen

oververhitting)

Beschermt het verwarmingselement tegen doorbranden,

zonder de noodzaak de machine te stoppen en/of een

tijdje te laten afkoelen

- wanneer de temperatuur te hoog oploopt, schakelt het
verwarmingselement zichzelf uit, terwijl de motor door
blijft lopen en koude lucht blaast

- wanneer de temperatuur voldoende gedaald
is (duurt slechts enkele seconden), wordt het
verwarmingselement vanzelf weer ingeschakeld

! wanneer de machine wordt uitgeschakeld nadat
deze is gebruikt in hoge temperatuurstand en



vervolgens na een korte pauze opnieuw wordt
gebruikt, kan het enige tijd duren voordat het
verwarmingselement de gewenste temperatuur
bereikt

TOEPASSINGSADVIES

Verwijderen van verf/lak (3)

- gebruik een schone, scherpe verfkrabber

krab stevig, als de verf zachter wordt

probeer zelf uit hoe lang de verf verwarmd moet

worden om de beste resultaten te verkrijgen

krab zacht geworden verf onmiddellijk af, voordat deze

weer hard wordt

- houd een hoek van 30° tot 40° aan tussen de machine

en het werkstuk

verwijder verf en vuil op de krabber meteen, om

ontbranding ervan te voorkomen

krab, waar mogelijk, met de houtnerf mee

richt de hete luchtstroom niet te lang op één plaats

- gooi de oude verf op een veilige manier weg

maak de werkomgeving na beéindiging van de

werkzaamheden grondig schoon

wees voorzichtig met het verwijderen van

verflagen in oude gebouwen;in het verleden kan

het gebouw geschilderd zijn met verf op basis van

lood, hetgeen uiterst giftig is

blootstelling aan zelfs de kleinste hoeveelheid

lood kan leiden tot ernstige hersen- en

zenuwaandoeningen; vooral kinderen en zwangere

vrouwen zijn uiterst kwetsbaar

laat verf op basis van lood door een vakkundig

persoon en zonder heteluchtpistool verwijderen

ANDERE TOEPASSINGSMOGELIJKHEID:

% verwijderen van (synthetische) muurbedekking

Verwijderen van verf/lak van raamkozijnen

- gebruik altijd glasbeschermingsmondstuk G bij
werkzaamheden in de buurt van glas

- verwijder de verf met een handkrabber

! gebruik de machine niet bij metalen raamkozijnen;
metaal is warmtegeleidend waardoor glas kan
breken

Verwijderen van stickers (gebruik rond mondstuk H (5

veel lijmsoorten worden zacht bij verwarmen;

verbindingen kunnen dan worden losgetrokken en de

overtollige lijm kan worden verwijderd

verwarm sticker aan bovenkant

zorg er altijd voor dat de onderliggende

oppervlakte niet oververhit raakt

ANDERE TOEPASSINGSMOGELIJKHEDEN:

% verwijderen van linoleum- en vinyl-vloerbedekking

% verwijderen van vloertegels gemaakt van synthetische
vezels

% verwijderen van fineerlagen/aanbrengen van
fineerstrips

% week/vloeibaar maken van teer, tin, bitumen, was
(gebruik rond mondstuk H)

% aanbrengen en verwijderen van was (ski’s, meubilair)
(gebruik glasbeschermingsmondstuk G)

% verwijderen van hars

% losmaken van roestige/te strak aangedraaide
schroeven, moeren en bouten

% verwijderen van kaarsvet (onderliggend oppervlak
niet oververhitten)
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% repareren van gebroken kaarsen/in originele staat
terugbrengen van verbogen kaarsen
Krimpen (7)
- gebruik reflectormondstuk J of reduceermondstuk K
- neem een krimpkous, waarvan de doorsnede past bij
het werkstuk
- verwarm de krimpkous gelijkmatig
ANDERE TOEPASSINGSMOGELIJKHEID:
% aanbrengen van krimpverpakkingen
Solderen van waterleidingbuizen
Deze machine is uitermate geschikt voor het werken met
zachte soldeer (smeltpunt lager dan 400°C)
- gebruik reflektormondstuk J
- maak de beide verbindingsuiteinden zorgvuldig schoon
vOor het solderen
- verhit beide uiteinden en voeg soldeerdraad toe (geen
soldeerdraad op basis van lood gebruiken)
Ontdooien van bevroren waterleidingbuizen
- gebruik reflektormondstuk J
- verwarm de bevroren plek gelijkmatig
! waterleidingbuizen zijn uiterlijk vaak niet
te onderscheiden van gasleidingbuizen;
het verwarmen van gasleidingbuizen is
levensgevaarlijk - explosiegevaar
ANDERE TOEPASSINGSMOGELIJKHEDEN:
% ontdooien van waterleidingbuizen gemaakt van PVC
(positie Il, max. 60°C)
% ontdooien van bevoren autosloten (positie Il, max.
60°C) (gebruik reduceermondstuk )
% ontdooien van diepvriezers (beschadig het kunststof
niet)
% ontdooien van beijzelde trappen en stoepen
Vervormen van kunststof buizen
- gebruik reflektormondstuk J
- vul de buis met zand en sluit de buis aan beide kanten
af, om te verhinderen dat deze omknikt
- verwarm de buis regelmatig door deze heen en weer
te bewegen
ANDERE TOEPASSINGSMOGELIJKHEDEN:
% vervormen van alle kunststoffen met een laag
smeltpunt (polyethyleen, PVC etc.)
% vervormen van alle kunststoffen met een hoog
smeltpunt (acryl- en plexiglas etc.)
% vervormen en buigen van vioertegels gemaakt van
synthetische vezels
% vervormen en buigen van hout (modelbouw)
Lassen van kunststof
- de lasnaad moet schoon en vetvrij zijn
- verwarm de lasnaad tot de lasdraad, die je erbij houdt,
vloeibaar wordt
- verwijder hittebron, als lasnaad is volgevloeid
ANDERE TOEPASSINGSMOGELIJKHEDEN:
% repareren van surfplanken, ski's en andere
synthetische sportartikelen (gebruik rond mondstuk H)
% lassen van PVC-materiaal
% gladstrijken van blazen na het lassen van
PVC-materiaal
% maken van tuinslangverbindingen (gebruik
reflectormondstuk J)
Drogen
! droog alleen met de lage of middelste
temperatuurstand (positie | of Il) en met een
grotere afstand tussen de machine en het
werkstuk



- drogen van verf, vernis, gips, specie en pleister

- drogen van vochtig hout voor het plamuren

- snel drogen van dik opgebrachte plamuur- en
lijmsoorten

- drogen van voegen voor het aanbrengen van isolatie-
en afdichtmateriaal

- drogen van voegen en naden in de botenbouw

Schoonmaken/desinfecteren

- desinfecteren van konijnenhokken, duiventillen, enz.
(verwijder eerst uw huisdier)

- bestrijden van mierennesten

- bestrijden van houtwormen en boktorren (houd de
machine op een gepaste afstand van het hout)

- verwijderen van onkruid

ONDERHOUD / SERVICE

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
Gebruik nooit licht ontvlambare vloeistoffen bij het
schoonmaken van de machine in het algemeen en het
(opzet)mondstuk in het bijzonder
Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen F (2)
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)
Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

MILIEU

Véarmepistol

Geef elektrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

symbool (8) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

)

8020/8040

INTRODUKTION

Denna maskin &r avsedd for att ta bort farg, forma och
svetsa plast och varma krympplast; den lampar sig ocksa
for att I6da och fértenna, lossa limmade fogar och tina
frysta vattenrér

Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméssig
anvandning

Lé&s och spara denna instruktionsbok (3)
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TEKNISKA DATA (D

VERKTYGSELEMENT (2

VZErXCIOMMOOT>

Till/fran strdombrytare

Knappar for temperaturinstalining (8040)
Knappar for instéllning av luftflédet (8040)
Ruta (LCD) (8040)

Slappring féor munstycke
Ventilationséppningar
Glasskyddsmunstycke

Runt munstycke

Reflektormunstycke
Reduktionsmunstycke
Luftutslapp/munstycke

Vridhjul (8020)

Knapp fér minneslagring (8040)

Knapp fér minnesval (8040)

SAKERHET
ALLMANT

Det har verktyget far
anvéndas av barn fran 8 ar
och personer med begransad
fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller med bristande
kunskap och erfarenhet om de
6vervakas av en person som
ansvarar for deras sakerhet,
eller som instruerar dem i
sdker hantering av verktyget
och gor att de forstar riskerna
(i annat fall féreligger fara for
felanvandning och skador)

Hall barn under uppsikt (barn
far inte leka med maskinen)
Utan uppsikt far barn inte
rengora eller underhalla
verktyget

FORE ANVANDNINGEN:

Kontrollera fére anvandningen att maskinen fungerar
ordentligt; eventuella skador maste repareras av en
kvalificerad tekniker; 6ppna aldrig maskinen sjalv
Inspektera sladden och kontakten pa maskinen fore varje
anvandningstillfalle; om de ar skadade maste de bytas av
en kvalificerad tekniker

Anvand helt utrullade och sakra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

Anvand aldrig verktyget om sladden &r skadad; den
maste bytas av tillverkaren, dennes serviceombud eller
liknande kvalificerade personer i syfte att undvika risker.
Anvand maskinen och dess tillbehér enligt denna
bruksanvisning och pa avsett satt; om den anvands

for andra &ndamal an de avsedda kan det leda till en
risksituation



Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
Se till att maskinen &r avstangt innan du séatter i kontakten

UNDER ANVANDNINGEN:

Hantera maskinen med forsiktighet; forebygg eldsvada

och brannskador

vidrdr inte luftutslappet/munstycket och det varmda

féremalet; de blir mycket varma

hall inte luftutslappet/munstycket for néra det du

arbetar med

- rikta inte det varma luftflddet mot samma stélle for

lange

titta aldrig ner i luftutslappet/munstycket

- anvand skyddshandskar och skyddsglaségon

rikta aldrig den varma luftstrdmmen mot personer eller

djur

- anvand aldrig maskinen for att torka haret

lamna aldrig maskinen obevakad

anvand aldrig maskinen i nérheten av antandliga gaser

eller brannbart material (explosionsrisk)

vid arbete med plast, farg, fernissa och liknande

material kan det handa att antandliga och giftiga gaser

avges; informera dig pa férhand om materialet som du

skall arbeta med

tank pa att varme kan éverforas till antandliga material

utanfor ditt synfalt

ha for sékerhets skull en hink vatten eller en

eldslackare till hands om nagot material skulle ta eld

Férhindra elektrisk st6t

- stoppa aldrig ner nagot i luftutslappet/munstycket

undvik kroppskontakt med jordade féremal (t.ex. rér,

element, spisar, kylskap)

- se till att maskinen inte blir vat

anvand inte maskinen pa fuktiga stallen

om maskinen anvands utomhus skall den vara ansluten

till en jordfelsbrytare (F1) pa hdgst 30 mA; anvand bara

en férlangningssladd avsedd for utomhusbruk och

utrustad med en stdnkskyddad kontakt

Hantera sladden med férsiktighet

- hall alltid sladden borta fran den varma luftstrémmen
och luftutslappet/munstycket

- hall sladden pa avstand fran varme, olja och vassa
kanter

- bar inte maskinen i sladden och ryck inte i sladden for
att dra ut den ur uttaget

- héang inte maskinen i sladden

Anvand aldrig maskinen tillsammans med kemiska

I6sningsmedel

Se till att arbetsomradet ar ordentligt ventilerat

Hall arbetsomradet rent och val belyst

Var uppmarksam; tank pa vad du gér, anvand sunt

férstand och anvand inte maskinen nér du ar trétt

Sta stadigt; luta dig inte for langt, sarskilt pa stegar och

arbetsstéllningar

Se till att maskinen &r avstangd innan du stéller undan

den

I hdndelse av onormala elektriska eller mekaniska

storningar, stdng genast av maskinen och dra ur

stickkontakten

EFTER ANVANDNINGEN:

- stall maskinen uppratt pa bakkanten

Stang av maskinen och dra ut kontakten

Lat maskinen svalna i minst 30 minuter innan du foérvarer
den

Forvara/lamna aldrig maskinen utomhus
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e Forvara maskinen pa torrt stélle utom rackhall fér barn
FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET

(3 Léas bruksanvisningen fdre anvandning

(4) Dubbel isolering (ingen jordning krévs)

(5) Maskinen far inte kastas i hushéallssoporna

ANVANDNING

e Pé&/av-knapp med temperaturinstéllningar (&

! kontrollera att knapp A (2) stér i laget “0” innan du
sétter i kontakten

- koppla pa maskinen genom att stélla knapp A i dnskat
lage:

8020

1 =50°C, luftfléde 350 liter/minut

Il = 450°C, luftfléde 350 liter/minut

IIl = 600°C, luftfléde 500 liter/minut

8040

1 =50°C + luftfléde 250-500 liter/minut
II=50°C ... 650°C, luftfldde 250-500 liter/minut

- nér maskinen anvénds for forsta gangen kan det héanda
att den avger litet rok; det &r normalt och upphér efter
en stund

- koppla av maskinen genom att stélla knapp A i laget “0”

e Temperaturinstalining

! det finns en tolerans fér de visade temperaturerna
50-90 °C: max 90 °C
mindre &n 300 °C: 20 %
mer &n 300 °C: +10 %

8020

- anvand vridhjulet M fér att valja énskad
temperaturinstalining

- anvénd tabellen (6) som referens

8040 7

stall in dnskad maltemperatur i steg pa 10°C med korta
tryck pa knapparna B

- om du haller knapparna B intryckta, fortsatter
maltemperaturen att héjas/sankas tills du slapper
knappen eller minimi-/maximitemperaturen har natts

- nér maltemperaturen har stéllts in visas blinkande pilar
pa displayen D tills den 6nskade temperaturen har
natts (endast i position ”II”)

- maltemperaturen lagras i verktygets minne, sa att det
varms upp till den senast instéllda maltemperaturen
varje gang den kopplas in

¢ Instalining av luftflédet (&) (8040)

- stall in 6nskat luftfléde i steg om 50 I/min med korta
tryck pa knapparna C

- pa displayen D visas den aktuella
luftflédesinstélliningen i ett stapeldiagram

e Minnesinstélining (9) (8040)

- vélj en av de fyra sparade minnesinstéliningarna
genom att trycka pa knappen P

- spara en temperatur- och luftflédesinstélining genom
att trycka pa knappen P for att vélja en minnesplats,
ange dnskad temperatur och luftfléde och hall in
knappen N for att spara instéallningen

e Allmén anvéndning

- bestam lamplig temperatur genom att prova pa ett
mindre synligt stélle pa arbetsstycket; borja pa lag
instalining

- temperaturen sjunker nar avstandet mellan
luftutslappet/munstycket och arbetsstycket 6kar

- lamplig temperatur beror pa vilket material som skall
bearbetas



Anvandning i stationart lage

stall maskinen uppratt pa bakkanten

se till att ytorna &r rena och dammifria; férorenad luft

skadar motorn

se till att luftflédet ar riktat fran dig.

fast sladden sé att den inte kan dra ner maskinen

vidror inte luftutslappet/munstycket

se till att ingenting kan ramla ner i luftutslappet/

munstycket

hall maskinen férsiktigt med en hand och sténg av den

med den andra; lat den sedan kallna

Fattning och styrning av maskinen (1)

- hall maskinen med ena handen

- hall ventilationséppningarna F (2) ej évertackta

Standardtillbehér (2)

- deflektormunstycke G (for att skydda glasrutan for
luftflédet)

- runt munstycke H (for att koncentrera luftflodet)

- reflektormunstycke J (for att aterkasta luftflodet)

- reducermunstycke K (for att koncentrera luftflddet)

ANMARKNINGAR:

- alla arbeten (utom att ta bort féarg fran fonsterramar)
kan utféras utan tillbehdr, men med ett lampligt tillbehor
blir arbetet enklare och kvaliteten pa resultatet betydligt
battre

- det hér verktyget kan &ven anvéndas tillsammans med
vanliga tillbehér fér varmepistoler

Montera/demontera tillbehér

- sétt helt enkelt tillbehéret pa luftutslappet L (2)

- tag bort tillbehdéret genom att dra av det fran framsidan
sedan det har svaltat

! sétt bara pa tillbehor nér luftutslappet ar kallt,
knappen i laget “0” och kontakten urdragen

- anvand munstyckets slappring E for att enkelt avliagsna
ett varmt munstycke (2)

Konstant varmekontroll (6verbelastningsskydd)

Skyddar varmeelementet sa det inte tar skada nar

maskinen éverbelastas utan att du behéver stanna den

och/eller vanta tills det kallnat

- nar temperaturen blir fér hog stdnger varmeelementet
av sig automatiskt; motorn fortséatter att ga och kall luft
blases ut

- nar temperaturen har sjunkit tillrackligt (tar bara ett

par sekunder), kommer varmeelementet pa igen

automatiskt

nér verktyget stéangs av efter att ha arbetat

med en hég temperaturinstélining och startas

igen efter en kort paus kan det ta lite tid innan

uppvarmningselementet uppnar 6nskad
temperatur

ANVANDNINGSTIPS

Avlagsna farg/lack (3

- anvand ett rent vasst skrapverktyg

skrapa kraftigt nar fargen mjuknar

prova dig fram med hur 1&nge du behéver varma for
bast resultat

skrapa av fargen sa fort som den mjuknat, annars
hardnar den ige

- hall en 30° - 40° vinkel mellan maskinen och
arbetsstycket

avlagsna farg och skrap omedelbart fran skrapverktyget
s& att det inte tar eld
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- skrapa narhelst mojligt utefter traets &dring
- rikta inte det varma luftflédet mot samma stélle for
lange
gor av med all bortskrapad farg pa sékert satt
gor rent arbetsomrédet noggrant nér du &r klar
var forsiktig nér du tar bort farg i gamla hus; férr
i tiden anvéndes ibland farg som innehaller bly,
vilket &r mycket giftig
aven laga koncentrationer av bly kan orsaka
allvarliga skador pa hjarnan och nervsystemet;
sma barn och foster ar sarskilt utsatta
overlamna till en hantverkare att ta bort
blybaserad farg utan anvandning av virmepistol
ANNAT ANVANDNINGSOMRADE:
% avlagsna (syntetisk) vaggbekladnad
Avlagsna farg/lack fran fonsterramar
- anvand alltid glasskyddsmunstycke G nér du arbetar
intill glasrutor
- tag bort fargen med ett handskrapverktyg
! anvand inte maskinen for att ta bort farg fran
fonsterramar av metall; metall leder vdrme och kan
fa fonsterrutan att ga sénder
Ta bort klistermérken (anvéand runt munstycke H) (5
- manga klistertyper blir mjukare nar de varms; da kan
vidhaftningslagren skiljas at, och darefter kan kvarblivet
lim tas bort
! varm klisterméarket pa 6versidan
! var alltid forsiktig sa att ytan under inte varms for
mycket
ANDRA ANVANDNINGSOMRADEN:
% avlagsna linoleum- och vinylgolv
% avldgsna mattplattor av syntetfiber
% avlagsna fernissa/lagga pa réander av fernissa
% mjuka upp/smaélta tjéra, tenn, beck, stearin (anvénd
runt munstycke H)
% vax/valla (skidor, mébler) (anvand
glasskyddsmunstycke G)
% avlagsna harts
% lossa rost/fér hart &tdragna metallskruvar, muttrar och
bultar
% avlagsna stearin (vdrm inte ytan under fér mycket)
% reparera brutna ljus/aterstélla bojda stearinljus till
ursprunglig form
Krympplast (7)
- anvand reflektormunstycke J eller reducermunstycke K
- valj ett krympplastrér med en diameter som passar
arbetsstycket
- varm klympplasten jamnt
ANNAT ANVANDNINGSOMRADE:
* krympférpackning
Léda vattenrér
denna maskin lAmpar sig bast for arbete med mjukt
16dtenn (sméltpunkt under 400°)
- anvand reflektormunstycke J
- gbr noga rent bada arbetsstyckena innan du borjar [6da
- férvarm de bada styckena och lagg pa l6dtrad (anvand
inte blybaserad 16dtrad)
Tina frysta vattenrér
- anvand reflektormunstycke J
- varm det frysta omradet jamnt
! det &r ofta svart att skilja vattenror fran gasror;
gasror dr mycket farligt att vdrma - explosionsrisk
ANDRA ANVANDNINGSOMRADEN:
% tina vattenrér av PVC (position II, max. 60°C)



* tina frysta billas (position Il, max. 60°C) (anvéand
reducermunstycke )
% tina frysboxar och frysskép (skada inte plasten)
% tina is pa trappor och trottoarer
Forma plastror
- anvand reflektormunstycke J
- fyll réret med sand och téta det i bada &ndarna for att
undvika att roret knacks
- varm réret jamnt genom att flytta det fram och tillbaka
ANDRA ANVANDNINGSOMRADEN:
% forma alla typer av plast med l&g sméltpunkt (polyeten,
PVC etc.)
% forma alla typer av plast med hég sméltpunkt
(akrylglas, Plexiglas etc.)
% forma och béja mattplattor av syntetfiber
% forma och béja tré (modellbygge)
Svetsa plast
- svetsfogen maste vara ren och fettfri
- hall svetstraden intill svetssdmmen och varm tills den
blir klibbig
- tag bort varmen nar svetsfogen ér ifylld
ANDRA ANVANDNINGSOMRADEN:
% reparera surforaden, skidor och andra sportredskap av
plast (anvand runt munstycke H)
% svetsa PVC-material
% jamna ut blasor pé klistrade etiketter av PVC
% ansluta tradgardsslangar (anvand reflektormunstycke
J)
Torka
! torka bara pa lag eller medium
temperaturinstéllning (position | eller 1) och med
storre avstand mellan maskinen och arbetsstycket
- torka farg, fernissa, gips, murbruk och pust
- torka fuktigt tra fore spackling
- snabbtorka tjockt spackel eller lim
- torka byggnadsfogar innan isolations- eller
tatningsmaterial sprutas pa
- torka fogar och sprickor vid batbygge
Gora rent/desinficera
- desinficera kaninburar, duvslag etc. (ta ut djuren
forst)
- bek&dmpa myrkolonier
- bekadmpa tramask och husbock (hall maskinen pa
sakert avstand fran traet)
- bek&dmpa ogrés

UNDERHALL / SERVICE

Det har verktyget &r inte avsedd for yrkesméssig
anvandning
Anvéand aldrig lattanténdliga vatskor for att géra ren
varmepistolen, sarskilt inte luftutslappet/munstycket
Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationsdppningarna F (2))
Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang
kontroll stérning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad fér SKIL elverktyg
- sénd in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa www.skil.com)
Observera att skada till f6ljd av ovarsamhet eller
Overbelastning av verktyget inte tdcks av garantin (for
SKIL garantivillkor, gé till www.skil.com eller fraga
aterforsaljaren)
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MILJO

¢ Elektriska verktyg, tillbeh6r och férpackning far inte
kastas i hushéallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen (8) kommer att paminna om detta nér det &r
tid att kassera

Varmluftpistol
INLEDNING

¢ Dette vaerktoj er beregnet til fiernelse af maling,
formning og svejsning af plastic, og opvarmning af
varmekrymperer; veerktojet er ogsa egnet til lodning og
fortinning, lesning af klaebesamlinger og optening af
frosne vandrer

¢ Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

e Lees og gem denne betjeningsvejledning (3)

TEKNISKE DATA (1)

8020/8040

VERKTQJETS DELE (2)

Teend/sluk afbryder

Knapper til indstilling af temperaturen (8040)
Knapper til indstilling af luftstrom (8040)
Display (LCD) (8040)

Udlgserring til dyse

Ventilationshuller
Glasbeskyttelsesdyse

Runddyse

Reflektordyse

Reduktionsdyse

Luftudgang/dyse

Drejehjul (8020)

Knap til hukommelseslagring (8040)
Knap til hukommelsesvalg (8040)

SIKKERHED

GENERELT

 Dette veerktoj ma kun bruges
af born fra 8 ar samt af
personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller
manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under
opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang
med veerktgjet og saledes
forstar de farer, der er
forbundet hermed (i modsats

VZErXCIOMMOOT>



fald er der risiko for fejlbetjening
og personskader)

e Sorg for, at born er under
opsyn (dermed sikres det, at
born ikke leger med veerktojet)

e Vaerktojet ma kun rengores og
vedligeholdes af born, hvis de

er under opsyn

INDEN BRUG

e Hver gang veerktgjet tages i brug, skal man kontrollere
dets funktion, og i tilfeelde af en fejl, skal man omgaende
fa veerktojet repareret af en kvalificeret person; man ma
aldrig selv abne veerktojet

¢ Inden brug skal man undersoge veerktojets ledning og
stik, og hvis de er beskadigede, skal de udskiftes af en
kvalificeret person

¢ Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

* Anvend aldrig veerktgijet, hvis ledningen er beskadiget.
Den skal udskiftes af producenten, dennes repreesentant
eller tilsvarende kvalificerede personer for at undga farer.

* Anvend veerktgjet og dets tilbeher i henhold til denne
brugsanvisning og pa den made, som er beregnet for
veerktojet; hvis vaerktgjet bruges til andre opgaver end
dem, som vaerktgjet normalt er beregnet til at udfere, kan
det medfere en farlig situation

* Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den
samme som den spaending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt

e Sorg for at der er slukket for veerktejet, nar stikket seettes
i stikkontakten

UNDER BRUG:

¢ Anvend handtaget med forsigtighed; undgé brand og
forbreendinger

ror ikke ved luftafgangen/dysen og den opvarmede

genstand; de bliver meget varme

hold ikke luftafgangen/dysen for teet ved genstanden,

der skal arbejdes pa

ret ikke den varme luftstrem for leenge mod den samme

overflade

se aldrig ned i luftafgangen/dysen

brug beskyttelseshandsker og sikkerhedsbriller

ret aldrig luftstrammen mod personer eller dyr

anvend aldrig veerktojet til at torre har

efterlad aldrig veerktgjet uden opsyn

anvend aldrig veerktgjet i neerheden af brandfarlige

gasser eller braendbare materialer (eksplosionsfar)

nar der arbejdes med plastic, maling, lak eller

lignende materialer, kan der afgives brandfarlige og

giftige gasser; man skal indhente oplysninger om de

materialer, der skal arbejdes pa, inden man gar i gang

man skal teenke pa, at varmen kan blive overfert til

breendbare materialer, selv om de ikke er ude af syne

for at veere pa den sikre side, skal man have en spand

vand eller en ildslukker i naerheden, i tilfaelde af at der

skulle g& ild i noget

¢ Undga elektriske stod
- stik aldrig noget ned i luftafgangen/dysen
- undga kropskontakt med jordforbundne overflader

(f.eks. ror, radiatorer, komfurer, koleskabe)

- pas pa at veerktgjet ikke bliver vadt
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- anvend ikke veerktojet pa fugtige steder
- nar veerktejet anvendes udenders, skal det forbindes
via en fejlstremsafbryder (FI) med en triggestrom
pa 30 mA maksimum, og man ma kun anvende en
forlaengerledning, som er beregnet til udenders brug og
er udstyret med en steenkbeskyttet koblings-stikkontakt
¢ Ledningen skal behandles forsigtigt
hold altid ledningen veek fra den varme luftstrom og
luftafgangen/dysen
- hold ledningen veek fra varme, olie og skarpe kanter
man ma ikke baere veerkteijet i ledningen og man
ma ikke rykke i ledningen for at tage stikket ud af
stikkontakten
- man ma ikke haenge veerktejet op i ledningen
¢ Anvend aldrig veerktgjet i forbindelse med kemiske
oplasningsmidler
e Sorg for at der er god ventilation pa arbejdsstedet
¢ Hold arbejdsstedet rent og godt oplyst
¢ Man skal veere arvagen, holde gje med hvad man
laver og bruge sin sunde fornuft; man ma ikke benytte
veerktejet, ndr man er treet
e Man skal sgrge for, at man star godt og sikkert; man
ma ikke streekke sig for langt ud, iseer ikke pa stiger og
stilladser
* Sorg for at der er slukket for veerktgjet, inden det laegges
vaek
* |tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
afbryderen straks afbrydes og stikket tages ud af
kontakten
EFTER BRUG:
- stil veerktgjet pa bagenden i lodret stilling
¢ Sluk veerktgjet og treek stikket ud af stikkontakten
¢ Lad veerktgjet kole ned i mindst 30 minutter, for det
opbevares
¢ Opbevar/efterlad aldrig veerktejet udenders
e Opbevar veerktgjet pa et tort, aflast sted, utilgaengeligt
for barn
FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VAERKTQJET
(3 Lees instruktionen inden brugen
(4) Dobbelt isolering (jordforbindelse ungdvendig)
(8) Veerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt affald

BETJENING

e Teaend/sluk-kontakt med temperaturindstillinger (&)
! kontrollér om kontakten A (2) er i stilling “0”, for
stikket saettes i stikkontakten
- teend for veerktojet ved at saette kontakten A pa den
onskede stilling:
8020
| = 50°C, luftstram 350 liter/minut
Il = 450°C, luftstram 350 liter/minut
Il = 600°C, luftstrem 500 liter/minut
8040
|1 =50°C + luftstrom 250-500 liter/minut
11 =50°C ... 650°C, luftstram 250-500 liter/minut
nar veerktgjet anvendes for ferste gang, kan der komme
rag fra det; dette er normalt og vil snart ophare
- sluk for veerktgjet ved at saette kontakten A pa stilling
“0?
e Temperaturindstilling
! der er en tolerance for de angivne temperaturer
50...90°C: maks. 90°C
mindre end 300°C: + 20 %
mere end 300°C: + 10 %



8020

- brug drejehjulet M til at vaelge den gnskede
temperaturindstilling

- brug tabellen (6) som reference

8040 @

indstil den enskede maltemperatur i trin pa 10°C ved at

trykke kort pa knapperne B

nar du trykker pa knapperne B eges/reduceres

maltemperaturen kontinuerligt, indtil knapperne slippes,

eller minimum-/maksimumtemperaturen er naet

nar maltemperaturen er indstillet, vil skeermen D vise

blinkende pile, indtil den enskede temperatur er naet

(kun i position "II")

maltemperaturen gemmes i veerktejets hukommelse, sa

det varmer op til den sidst valgte maltemperatur, hver

gang der teendes for veerktgjet

Indstilling af luftstrem (8) (8040)

- indstil den gnskede luftstrgm i trin pa 50 I/min. ved at
trykke kort pa knapperne C

- display D viser den aktuelle indstilling af luftstrem i et
sgjlediagram

Hukommelsesindstilling (9) (8040)

- for at veelge en af de fire gemte
hukommelsesindstillinger skal du trykke pa knappen P

- for at gemme en temperatur- og
luftgennemstremningsindstilling skal du trykke pa
knappen P for at vaelge en hukommelsesplacering;
indstil den gnskede temperatur og
luftgennemstremning, og tryk pa knappen N og hold
den nede for at gemme indstillingen

Generel brug

- afger den rigtige temperatur ved at prove at bruge
veerktgjet pa et sted pa arbejdsemnet, der ikke er sa
vigtigt; begynd med en lav temperaturindstilling

- temperaturen falder, nar afstanden mellem
luftafgangen/dysen og arbejdsemnet eges

- den nagdvendige temperatur afhaenger af det materiale,
der skal arbejdes pa

Stationaer brug

stil veerktojet pa bagenden i lodret stilling

sorg for at overfladen er ren og stovfri; forurenet luft

beskadiger motoren

man skal serge for at luftstrammen er rettet veek fra en

fastger ledningen for at undga, at veerktojet traekkes

ned

ror ikke ved luftafgangen/dysen

sorg for at intet falder ned i luftafgangen/dysen

- hold omhyggeligt fast i veerktojet med den ene hand,
mens der slukkes for det med den anden og lad det sa
afkole

Handtering og styring af veerktejet (D

- hold veerktejet med den ene hand

- hold ventilationshullerne F (2) utildeekkede

Standard tilbeher 2)

- glasbeskyttelsesdyse G (til afbgjning af luftstram)

- rund dyse H (til at koncentrere luftstrammen)

- reflektordyse J (til at reflektere luftstrammen)

- reduktionsdyse K (til at koncentrere luftstremmen)

OBS:

- alle eksempler pa anvendelse (undtagen fjernelse
af maling fra vinduer) kan udferes uden tilbeher;
hvis det korrekte tilbeher anvendes, bliver arbejdet
dog lettere og det forbedrer betydeligt kvaliteten af
resultaterne
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- dette veerktoj kan ogsa bruges sammen med
almindeligt tilgeengeligt tilbeher til varmepistoler

Montering/afmontering af tilbeher

- seet blot tilbeheret pa luftafgangen L (2

- tilbeheret fiernes ved at traekke det af, efter det er
afkolet

! szet kun et tilbehor pa, nar luftafgangen er kold,
nar kontakten er i stilling “0” og stikket er taget ud
af stikkontakten

- brug udlgserringen til dysen E, sa det er nemt at tage
de varme dyser af (12

Konstant varmekontrol (overbelastningssikring)

Beskytter varmelegemet mod beskadigelse, nar

veerktojet overbelastes, uden det er nadvendigt at

standse det og/eller lade det afkole et stykke tid

- nar temperaturen bliver for hgj, afbrydes varmelegemet

automatisk, mens motoren fortsat virker og producerer

kold luft

nar temperaturen er faldet tilstraekkeligt (hvilket

kun tager et par sekunder), teendes varmelegemet

automatisk

nar veerktgjet bliver slukket efter at have arbejdet

ved en hoj temperaturindstilling, og bliver teendt

igen efter en kort pause, kan det tage et stykke tid,

for varmelegemet nar den enskede temperatur

GODE RAD

Fijernelse af maling/lak (3)
- anvend en ren, skarp skraber
skrab godt til, nar malingen bliver bled
man skal prove sig frem for at finde ud af, hvor laenge
varmen skal paferes for at opna det optimale resultat
skrab den bledgjorte maling omgaende, ellers vil den
blive hard igen
- hold en 30° til 40° vinkel mellem veerktgjet og
arbejdsemnet
fiern maling og rester omgaende fra skraberen for at
undga, at de anteendes
skrab med treeets arer, hvor det er muligt
ret ikke den varme luftstrem for lenge mod den samme
overflade
bortskaf alle malingsrester pa en forsvarlig made
renger arbejdsomradet grundigt, nar arbejdet er feerdigt
veer forsigtig, nar der fjernes flere lag maling i
gamle bygninger; for i tiden kan der veere blevet
anvendt blyholdig maling, som er meget giftig
udseettelse for selv lave niveauer af bly kan
medfore alvorlige hjerne- og nerveskader; det er
iszer farligt for smabern og ufedte born
man skal fa blybaseret maling fjernet af en
fagmand uden brug af en varmluftpistol
ANDRE EKSEMPLER PA ANVENDELSE:
* fiernelse af (syntetiske) veegbekleedninger
Fjernelse af maling/lak fra vinduer
- anvend altid glasbeskyttelsesdysen G, nar der
arbejdes i naerheden af glas
- fiern malingen med en spartel
! anvend ikke veerktgjet til at fjerne maling
fra vinduer med metalrammer; metal er
varmeledende, hvilket kan medfore, at glasset gar
i stykker
Fijernelse af meerkater/stickers (brug runddysen H) (5
- mange klazebemidler bliver bladere, nar de opvarmes,



sa de kleebende flader kan skilles ad og det overfladige
kleebemiddel fiernes
! opvarm meerkaten pa oversiden
! pas altid pa, ikke at overophede den
underliggende flade
ANDRE EKSEMPLER PA ANVENDELSE:
* fiernelse af linoleum og vinylbeleegninger
* fiernelse af teeppefliser fremstillet af syntetiske fibre
* fiernelse af finér/paseetning af finerstrimler
* blodgerelse/smeltning af tjsere, tin, asfalt, voks (brug
runddysenn H)
% péfering af voks (ski, mabler) (brug
glasbeskyttelsesdysen G)
* fiernelse af harpiks
% lgsning af fastrustede/for steerkt strammede
metalskruer, matrikker og bolte
* fiernelse af stearin (opvarm ikke den underliggende
overflade for meget)
% reparation af breekkede stearinlys/udretning af bejede
stearinlys, s& de far deres oprindelige facon igen
Krympepasning (7)
- brug reflektordysen J eller reduktionsdysen K
- veelg et krympepasningsrer med en diameter, der
svarer til arbejdsemnets
- opvarm krympepasningsreret jeevnt
ANDRE EKSEMPLER PA ANVENDELSE:
% pakning i teetsluttende plastfolie
Lodning af vandrer
Dette veerktoj er mest egnet til at arbejde med blodt
loddemetal (smeltepunkt under 400°)
- brug reflektordysen J
- rens begge samlingsflader grundigt far lodning
- forvarm begge sektioner og pafer loddetrad (anvend
ikke blybaseret loddetrad)
Optening af frosne vandrer
- brug reflektordysen J
- opvarm det frosne omrade jeevnt
! vandror er ofte vanskelige at skelne fra gasror;
det er meget farligt at opvarme gastror - risiko for
eksplosion
ANDRE EKSEMPLER PA ANVENDELSE:
Y% optening af frosne vandrer fremstillet af PVC (position
11, maks. 60°C)
% optening af frosne billase (position I, maks. 60°C)
(brug reduktionsdysen )
% afisning af frysere (pas pa ikke at beskadige
plastichuset)
% optening af islagte trin og fortove
Formning af plasticrer
- brug reflektordysen J
- fyld reret med sand og luk det i begge ender for at
undga, at raret bliver bojet
- opvarm roret jaevnt ved at fore veerktojet fra side til side
ANDRE EKSEMPLER PA ANVENDELSE:
% formning af alle plasticstoffer med lavt smeltepunkt
(polyaetylen, PVC mv.)
% formning af alle plasticstoffer med hejt smeltepunkt
(acrylglas, Plexiglas mv.)
% formning og bejning af teeppefliser fremstillet af
syntetiske fibre
% formning og bejning af tree (modelbygning)
Svejsning af plasticstoffer
- svejsesemmen skal vaere ren og fedtfri
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- hold svejsestangen teet ved svejsessmmen og pafer
varme, indtil svejsestangen bliver klaebrig
- fijern varmen, nar svejsesammen er fyldt op
ANDRE EKSEMPLER PA ANVENDELSE:
% reparation af surfbreetter, ski og andre syntetiske
sportsartikler (brug runddysen H)
% svejsning af PVC-materialer
% udglatning af bleerer efter pasaetning af PVC-mzerkater
* forbindelse af haveslanger (brug reflektordysen J)
Torring
! tor kun pa en lav eller mellem
temperaturindstilling (position | eller Il) og med et
oget afstand mellem vaerktoj og arbejdsemne
- torring af maling, lak, gips, mertel og puds
- torring af vadt trae inden fyldning
- hurtig terring af tykt pafert fyldmasse eller kleebemiddel
- tarring af bygningssamlinger for pasprejtning af
isolering eller teetningsmasse
- torring af samlinger og revner ved badebygning
Rengering/desinficering
- desinficering af kaninbure, dueslag mv. (tag forst
dyret ud)
- bekeempelse af myrekolonier
- bekeempelse af treeorm og borebiller (hold vaerktgjet i
tilstraekkelig afstand fra treeet)
- fiernelse af ukrudt

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

Anvend aldrig brandfarlige veesker til generel rengering af

varmluftpistolen og iseer Iuftafgangen/dysen

Hold veerktgjet og ledningen ren (isser

ventilationshullerne F (2))

Skulle elveerktojet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektrovaerktoj

- send det ikke adskilte veerktgj sammen med et
kabsbevis til forhandleren eller neermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)

Husk, at beskadigelse som folge af overbelastning

eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet

af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-

garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

MILJO

Varmepistol

Elveerktoj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (5) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

@

8020/8040

INTRODUKSJON

Dette verktoyet er beregnet for fierning av maling,
forming og sveising av plast, og oppvarming av rer for



varme-krymping; verktoyet er ogsé egnet for sveising,
fortinning, losing av limskjgter og tining av vannrer
Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk
Les og ta vare p& denne brukerveiledningen (3)

TEKNISKE DATA (1)

VERKTOQYELEMENTER (2)

A Av/pa bryter

B Knapper for innstilling av temperatur (8040)
C  Knapper for innstilling av luftstrem (8040)
D  Skjerm (LCD) (8040)

E Dyseutlgserring

F  Ventilasjonsapninger

G Glassbeskyttelsesdyse

H Runddyse

J  Reflektordyse

K  Reduksjonsdyse

L  Luftutblasning/dyse

M Skruhjul (8020)

N  Knapp til & lagre i minnet (8040)

P Knapp til & velge fra minnet (8040)
SIKKERHET

GENERELL

°

Dette verktoyet kan brukes
av barn fra 8 ar og oppover
og personer med reduserte
fysiske eller sansemessige
evner eller manglende
erfaring og kunnskap

hvis bruken skjer under
tilsyn av en person som er
ansvarlig for sikkerheten,
eller vedkommende har fatt
opplaering i sikker bruk av
verktoyet, og forstar farene
som er forbundet med bruken
(ellers er det fare for feilbetjening
og personskader)

Barn ma veere under oppsyn
(slik kan du sgrge for at barn ikke
leker med verktoyet)

Barn ma ikke rengjore og
vedlikeholde verktoyet uten
oppsyn

FOR BRUK:

Sjekk at verktoyet er i funksjonell stand for det tas i

bruk; hvis verktoyet er defekt, skal det alltid repareres av
fagfolk; du ma aldri &pne verktoyet selv

Kontroller elektrisk ledning og stepsel hver gang for
verktoyet tas i bruk; hvis disse er skadd, skal de skiftes
ut av fagfolk
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Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16 A

Verktoyet skal aldri brukes hvis ledningen er skadet. Det
ma byttes ut av produsenten, dens serviceagent eller
tilsvarende kvalifisert fagmann for & unnga farer.
Verktoyet og tilbehgret skal brukes i henhold til
veiledningen og bruksomradet som verktoyet og
tilbeheret er beregnet pa; hvis verkteyet brukes til formal
det ikke er beregnet pa, kan det oppstéa farer

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verkteyets merkeplate

Forsikre deg om at verktayet er slatt av nar stopselet
settes inn

BRUK:

Verktoyet skal handteres forsiktig; unnga brann og

forbrenninger

luftutblasingen/dysen og arbeidsstykket som

oppvarmes ma ikke bergres da disse blir ekstra varme

luftutblasingen/dysen ma ikke holdes for neer til

arbeidsstykket

- den varme luftstrammen ma ikke rettes mot den

samme overflaten for lenge

du ma aldri se inn i luftutbldsingen/dysen

- ha pa deg vernehansker og beskyttelsesbriller

den varme luftstrammen fra verktayet ma aldri rettes

mot personer eller dyr

- verktoyet ma ikke brukes til harterring

legg ikke verktoyet fra deg hvor du ikke har tilsyn med

det

- la ikke verktoyet bli liggende i naerheten av brennbare
gasser eller antennelige materialer (fare for
eksplosjon)

- nar det arbeides med plast, maling, lakk og lignende

materialer, kan det oppsta brennbare og giftige gasser;

gjer deg kjent med materialene pa forhand som du skal

arbeide med

husk alltid pa at varmen kan overferes til antennelige

materialer utenfor synsfeltet ditt

- for & veere pa den sikre siden, sorg for at du har en
beholder med vann eller brannslokker tilgjengelig i
tilfelle materialer skulle ta fyr

Unnga elektrisk stot

- du ma aldri stikke gjenstander inn i luftutblasingen/

dysen

unnga kroppskontakt med overflater som er jordet

(f.eks. ror, radiatorer, ovner, kjgleskap)

pass pa at verktoyet ikke blir vatt

verktoyet ma ikke brukes pa fuktige steder

nar verktoyet skal brukes utenders, ma det koples til

en feilstrambryter (Fl) feilstrambryter som vil kople

ut pa 30 mA maksimum; det skal ogsa bare brukes

skjoteledninger som er beregnet for bruk utenders og

som er utstyrt med sprutsikker stikkontakt

Handter stremledningen forsiktig

- stremledningen ma alltid holdes unna den varme
luftstrammen og luftutblasingen/dysen

- hold stremledningen unna varme, olje og skarpe kanter

- verktgyet ma ikke beeres etter stromledningen; du ma
heller ikke rykke i ledningen for & dra stepselet ut av
kontakten

- la ikke verktoyet henge etter stramledningen

Verktoyet ma aldri brukes sammen med kjemiske

losemidler



Forsikre deg om at arbeidsomradet har tilstrekkelig
ventilasjon

Hold arbeidsomradet rent og serg for god belysning
Veer pa vakt; pass hele tiden pa hvordan verktoyet brukes
og veer fornuftig - ikke bruk verkteyet nar du er trett og
sliten

Sorg for at du star stett og ikke ma strekke deg, spesielt
nar du star i en stige elle trapp

Forsikre deg om at verktoyet er slatt av for du legger det
fra deg

| tilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktoyet
med en gang slas av og stepslet trekkes ut

ETTER BRUK:

- sett verktoyet ned pa enden bak i rett stilling (pa
haykant)

Sla av verktoyet og trekk stopslet ut av kontakten

La verktayet avkjoles i minst 30 minutter fer det lagres

Ikke lagre/etterlat verktoyet utenders

Verktoyet skal oppbevares pa et tort sted hvor det er last

inne og er utilgjengelig for barn

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKT@Y

(® Les instruksjonsboken far bruk

(4) Dobbeltisolert (ikke nadvendig med jordingsleder)
(5) Kast aldri verktay i husholdningsavfallet

BRUK

Av/péa-bryter med temperaturinnstillinger (&

! kontroll at bryter A (2) er i stilling “0” for stopselet

sett inn

sla pa verktoyet ved a skyve bryteren A til ensket

stilling:

8020

| = 50°C, luftstrom pa 350 liter/minuttet

Il = 450°C, luftstrom pa 350 liter/minuttet

Il = 600°C, luftstream pa 500 liter/minuttet

8040

1 =50°C + luftstrom pa& 250-500 liter/minuttet

Il =50°C ... 650°C, luftstrom pa 250-500 liter/minuttet

nar verktoyet brukes for forste gang, er det mulig at det

utvikler seg noe royk; dette er normalt og vil stoppe

etter en kort stund

- sla verktoyet av ved & skyve bryteren A i stilling “0”

Temperaturinnstilling

! det er toleranse pa de angitte temperaturer
50...90 °C: maks 90 °C
mindre enn 300 °C: +20 %
mer enn 300 °C: +10 %

8020

- bruk skruhjulet M for & velge den gnskede
temperaturinnstillingen

- bruk tabellen (&) for referanse

8040 @

- still inn gnsket maltemperatur i trinn pa 10°C ved &
trykke kort pa knappene B

- hvis du trykker og holder inne knappene B vil
maltemperaturen gke/minke kontinuerlig inntil knappen
slippes opp eller minimum/maksimum temperatur er
nadd

- etter maltemperaturen er stilt inn, viser displayet D
blinkende piler til den enskede temperaturen er nadd
(bare i posisjon «lI»)

- maltemperaturen vil bli lagret i verktgyets minne slik at
verktayet varmer seg opp til sist valgte maltemperatur
hver gang det blir slatt pa

29

Luftstreminnstilling (8) (8040)

- still inn ensket luftstrem i trinn pa 50 I/min ved & trykke
kort pa knappene C

- displayet D viser den aktuelle Iuftstreminnstillingen i et
soylediagram

Minneinnstilling (9) (8040)

- for & velge ett av de fire minneinnstillinger, trykk pa
knappen P

- for & lagre innstillingene for temperaturen og luftflyten,
trykk pa knappen P for & velge et minnested, still inn
den gnskede temperaturen og luftflyten og trykk pa og
hold nede N-knappen for & lagre innstillingen

Generell bruk

- bestem riktig temperatur ved & teste pa en lite
viktig del av arbeidsstykket; begynn pa en lav
temperaturinnstilling

- temperaturen synker etter hvert som avstanden gkes
mellom luftutblasingen/dysen og arbeidsstykket

- arbeidstemperaturen avhenger av materialet i
arbeidsstykket

Stasjonzer bruk

- sett verktoyet ned pa enden bak i rett stilling (pa
haykant)

- forsikre deg om at overflaten er ren og stovfri;
forurenset luft vil adelegge motoren

- pass pa at luftstrammen er rettet bort fra deg

- sett stromledningen fast slik at verktoyet ikke kan rives
ned

- luftutblasingen/dysen ma ikke rores

- pass pa at ikke gjenstander faller ned i luftutblasingen/
dysen

- hold verktoyet godt med én hand mens du slar det av
med den andre; la verktoyet bli avdkjelt

Grep og styring av verktayet 11

- hold verkteyet med én hand

- hold ventilasjonsapningen F (2) utildekket

Standard tilbeher (2)

- beskyttelsesdyse for glass G (for & avlede luftstram)

- rund dyse H (for konsentrert luftflyt)

- reflektordyse J (for refleksjon av luftstram)

- reduksjonsdyse K (for konsentrert luftstrem)

MERKNADER:

- alle eksempler pa bruksomrader (bortsett fra fjerning
av maling fra vinduer) kan utferes uten tilbeher;
bruk av hensiktsmessig tilbeher vil imidlertid forenkle
arbeidet og forbedre kvaliteten betraktelig

- dette verktoyet kan ogsé brukes sammen med vanlig
tilbeher for varmepistoler

Montering/demontering av tilbehar

- tilbeheret er lett & montere pa luftutblasingen L (2)

- demontering av tilbeheret skjer ved a trekke det av
frontenden etter avkjoling

! tilbehor skal bare monteres nar luftutblasingen
er kald og nar bryteren er i stillingen “0”, og
stopselet trukket ut av kontakten

- bruk dyseutlgserringen E for enkelt fierning av varme
dyser 12

Konstant varmekontroll (overlastvern)

Beskytter varmeelement mot skade nar verktoyet

overbelastes uten a stoppe verktayet og/eller la det

avkjoles i en periode

- nar temperaturen blir for hgy, vil varmeelementet sla
seg av mens motoren fortsetter & veere i gang og blase
kald luft



nar temperaturen har gatt tilstrekkelig ned (dette tar
bare noen fa sekunder), vil varmeelementet automatisk
sla seg pa igjen

nar du slar av verktoyet etter a ha arbeidet med

en hoy temperaturinnstilling og slar det pa

igjen etter en kort pause, kan det ta litt tid for
varmeelementet nar onsket temperatur

BRUKER TIPS

Fjerning av maling/lakk (3
- bruk en ren og skarp skrape
skrap med jevne, fast tak nar malingen mykner
eksperimenter for a fastsla hvor lang tid det er
nedvendig & varme opp for best resultat
skrap av den myke malingen med en gang fer den blir
hard igjen
- hold verkteyet i en vinkel pa 30° til 40° i forhold til
overflaten pa arbeidsstykket
maling og avfall skal fiernes fra skrapen med en gang
for & unngé antennelse
skrap i samme retning som veden hvor dette er mulig
den varme luftstrammen ma ikke rettes mot den
samme overflaten for lenge
alt malingsavfall skal deponeres trygt og sikkert
arbeidsomradet skal gjeres godt rent etter ferdig arbeid
veer forsiktig nar det fjernes maling pa gamle
bygninger, da de tidligere kan ha vaert malt med
blymaling som er ekstra giftig
selv om du utsetter deg selv for lave blynivaer,
kan dette forarsake alvorlig skade pa hjerne og
nervesystem; smabarn og foster er spesielt utsatt
blymaling skal fjernes av fagfolk uten bruk av
varmepistol
ANDRE BRUKSEKSEMPLER:
* fierning av (syntetisk) tapet
Fjerning av maling/lakk p& vindusrammer
- bruk alltid beskyttelsesdyse for glass G nar det
arbeides ved siden av glass
- malingen skal fiernes med handskrape
! verktoyet ma ikke brukes til fierning av maling
pa vindusrammer av metall, da metall er
varmeledende og kan odelegge vindusglasset
Fjerning av klebemerker (bruk rund dyse H) (9
- mange limtyper blir myke under oppvarming som gjer at
limet vil separere, og gjenvaerende lim kan fjernes
! klebemerket skal varmes pa oversiden
! veer alltid forsiktig slik at underliggende overflate
ikke oppvarmes for mye
ANDRE BRUKSEKSEMPLER:
%* fijerning av linoleum og gulvbelegg av vinyl
* fierning av gulvfliser av syntetisk fiber
* fjerning av finér/festing av finérlister
% oppmyking/smelting av tjeere, tinn, asfalt, voks (bruk
rund dyse H)
% voksing (ski, mabler) (bruk beskyttelsesdyse for glass
G)
%* fjerning av harpiks
% Igsne rustne/for hardt tilskrudde metallskruer, mutrer
og bolter
* fierning av stearin (underlaget ma ikke varmes opp
for mye)
% reparasjon av gdelagte stearinlys/retting av bayde
stearinlys til opprinnelig form
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Montering ved krymping (7
- bruk reflektordyse J eller reduksjonsdyse K
- velg ror for varme-krymping med en diameter som
passer til arbeidsstykket
- roret for varmekrymping skal varmes opp jevnt rundt
hele overflaten
ANDRE BRUKSEKSEMPLER:
% krympeinnpakking
Sveising av vannrgr
Verktoyet passer best for arbeid med myke sveisetrader
(smeltepunkt under 400°)
- bruk reflektordyse J
- overflater som skal skjotes ma gjeres godt rene for
sveising
- begge overflatene skal varmes opp pa forhand fer bruk
av sveisetrad (blysveisetrad ma ikke brukes)
Tining av frosne vannror
- bruk reflektordyse J
- varm opp omradet jevnt
! vannror er ofte vanskelige a skjelne fra gassror;
oppvarming av gassror er meget farlig da dette
kan fore til eksplosjon
ANDRE BRUKSEKSEMPLER:
% tining av vannrer laget av PVC (innstilling II, maks.
60°C)
% tining av frosne derlaser pa biler (innstilling Il, maks.
60°C) (bruk reduksjonsdyse )
* tining av frysere (veer forsiktig ikke & odelegge
plastkledningen innvendig)
% tining av isbelagte trapper og fortau
Forming av plastrer
- bruk reflektordyse J
- fyll reret med sand og tett det i begge ender for at raret
ikke skal baye seg
- roret skal varmes opp jevnt ved a bevege det frem og
tilbake
ANDRE BRUKSEKSEMPLER:
% forming av plast med lavt smeltepunkt (polyetylen,
PVC, osv.)
% forming av alle plastmaterialer med hoyt smeltepunkt
(akryl-glass, plexiglass, osv.)
% forming og baying av gulvfliser med syntetisk fiber
% forming og baying av tre (modellbygging)
Sveising av plast
- sveisesgmmen ma veere ren og fri for fett
- hold sveisetraden nzer semmen og varm den opp til
sveisetraden blir klebrig
- ta varmen bort fra overflaten nar sveisesemmen er fylt
ANDRE BRUKSEKSEMPLER:
% reparasjon av surfebrett, ski og annet syntetisk
sportsutstyr (bruk rund dyse H)
% sveising av PVC-materialer
% glatting av blemmer etter festing av PVC klebemerker
% kopling av hageslanger (bruk reflektordyse J)
Torking
! torking skal bare forega pa lav eller medium
temperaturinnstilling (stilling | eller 1) og med okt
avstand mellom verktoyet og arbeidsstykket
- torking av maling, lakk, gips og sementpuss
- tarking av tre for fylling med fyllstoff
- hurtigterking av tykke lag med fylistoff eller
klebemiddel/lim
- torking av skjeter i bygninger fer sproyting med
isolasjons- eller tetningsmiddel



- terking av skjoter og sprekker i batbygging

Rengjering/desinfeksjon

- desinfisering av kaninbur, dueslag, osv. (ta dyret ut
forst)

- fierning av maurkolonier

- fierning av tremark og biller (hold verktoyet pa
tilstrekkelig avstand fra treet)

- fierning av ugress

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Det ma aldri brukes lettantennelige vaesker til

generell rengjering av varmepistolen og spesielt ikke i

luftutblasingen/dysen

Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt

ventilasjonshullene F (2))

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kijgpebevis til forhandleren eller naermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du pa www.skil.com)

Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller

feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for

SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller sper din

forhandler)

MILJO

Lampdpistooli

Kast aldri elektroverktoy, tilbehor og emballasje i

husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (5) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nadvendig

&

8020/8040

ESITTELY

Koneet on tarkoitettu maalin poistamiseen, muovin
muotoiluun ja hitsaukseen ja lampd-kutisteisen putkiston
lammittdmiseen; tydkalu sopii myds juottamiseen ja
tinaukseen, liitoskohtien I8ysentdmiseen ja vesiputkien
sulattamiseen

Taté tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

Lue ja sailyta tama ohjekirja (3)

TEKNISET TIEDOT (D)

LAITTEEN OSAT (2

moow>

Virtakytkin

Painikkeet lampétilan asetusta varten (8040)
limavirtauksen saatdpainikkeet (8040)
Naytt6 (LCD) (8040)

Suuttimen irrotusrengas

31

vVZErxXe<Tomn

limanvaihto-aukot
Lasinsuojaussuutin

Pyoreé suutin

Heijastinsuutin
Kavennussuutin
ilmareik&/suutin

Valintapy6réa (8020)
Muistiintallennuspainike (8040)
Muistinvalintapainike (8040)

TURVALLISUUS
YLEISTA

Lapset 8-vuotiaat ja sita
vanhemmat ja henkil6t,
jotka rajoitteisten

fyysisten, aistillisten tai
henkisten kykyjensa,
kokemattomuutensa tai
tietamattomyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa
tyokalun, eivat saa kayttaa
sita ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai
neuvontaa (muutoin syntyy
virheellisen kayton ja
onnettomuuksien vaara)

Pida lapsia silmalla (taten
varmistat, etta lapset eivat leiki
tybkalun kanssa)

Lapset eivat saa puhdistaa
tai huoltaa tyokalun ilman
valvontaa

ENNEN KAYTTOA:

Tarkista tydkalun toiminta aina ennen sen kéyttéa

ja mahdollisen vian l6ytyessa anna se valittdmaésti
ammattitaitoisen henkilén korjattavaksi; alé koskaan itse
avaa tydkalua

Tarkasta tydkalun johto ja kosketin ennen

kutakin kayttokertaa ja, jos I6ytyy vaurio, anna se
ammattitaitoisen henkildn korjattavaksi

Kéyté taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Ala kayta tydkalua, jonka johto on vioittunut; johto

on vaihdatettava jalleenmyyjéalla, jalleenmyyjan
huoltoedustajalla tai vastaavan patevyyden omaavalla
henkildlla vaaratilanteiden véalttdamiseksi.

Kéayté tyokalua ja sen tarvikkeita tdméan opasmanuaalin
antamien ohjeiden mukaisesti ja tavalla, jolla tydkalu
on tarkoitettu kéytettavéksi; jos tydkalua kaytetédan
toimintoihin, jotka poikkeavat tydkalun normaalista
kayttétavasta, seurauksena voi olla vaarallinen tilanne
Tarkista aina, etté syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite

Varmista, etta tydkalun toiminta on katkaistu sen kosketin
litettdessa pistorasiaan



KAYTON AIKANA:

Kasittele tykalua varoen tulipalo- ja palohaavariskien

estamiseksi

ala kosketa ilmareikdé/suutinta tai kuumennettavia

kohteita; he tulevat hyvin kuumiksi

ala pida ilmareikaéa/suutinta liian lahella tydskentelyn

kohdetta

- 8l kohdista kuumaa ilmavirtaa liilan kauan aikaa samaa

pintaa kohti

ala koskaan katso alas ilmareikaan/suuttimeen

- kayta suojakasineita ja suojalaseja

al& koskaan suunnista kuumaa ilmavirtaa ihmisi tai

elaimié kohti

- &la kayta tydkalua hiusten kuivaamiseen

ala jata tydkalua ilman valvontaa

ala koskaan kayta tybkalua syttyvien kaasujen tai

rajahdysarkojen materiaalien lahella (rdjahdysvaara)

tyéskenneltdessé muovin, maalin, lakan ja muiden

samantyyppisten materiaalien parissa voi kehittya

syttyvia ja myrkyllisia kaasuja; ota etukateen selvaa

tyéskentelyn parissa kaytettavistéa materiaaleista

ota huomioon, ettéd lampé voi valittyd nakdkentan

ulkopuolella oleviin rdjahdysarkoihin materiaaleihin

- turvavarotoimena pida kasilla &mparillinen vetta tai
tulensammutin materiaalien syttymisen varalta

Est& mahdollinen sahkoéiskuriski

ala koskaa tydnna mitaan ilmareikaéan/suuttimeen

valtéa kehon kosketusta maadoitettuihin pintoihin (esim.

putket, jaahdyttimet, toiminta-alueet, jadhdytyskoneet)

varmista, etta tyokalu ei padse kastumaan

ala kayta tyokalua kosteilla paikoilla

ulkotilassa kaytettaessa liita tydkalu vikavirran (FI)

piirikatkaisimen kautta laukaisuvirtaan, jonka maksimi

on 30 mA ka; kayta vain sellaista jatkojohtoa, joka

on tarkoitettu ulkotilassa kaytettavaksi ja varustettu

roiskevedenpitavalla kytkentéliittimell&

Kasittele johtoa varoen

- pida johto aina poissa kuumailmavirrasta ja iimareiastéa/

suuttimesta

pida johto poissa lampdlahteiden, 6ljyn ja teravien

reunojen lahelta

ala kanna tydkalua sen johdosta aléka irrota tydkalua

koskettimesta sen johdosta vetamalla

- alariiputa tydkalua sen johdosta

Ala koskaan kayta tyékalua kemiallisten liuosten

yhteydessa

Varmista, etta tydskentelyalueella on kunnollinen tuuletus

Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna

Pysy valppaana; tarkkaile toimiasi, kayta jarkeasi alaka

kayta tydkalua, jos olet vasynyt

Asettaudu tukevaan asentoon; ala kurottele varsinkaan

tikapuilla ja lavoilla

Varmista, etta tydkalun toiminta on katkaistu ennen sen

asettamista sivuun

Jos huomaat séhkdisen tai mekaanisen vian, sammuta

kone heti ja irrota liitosjohto pistorasiasta

KAYTON JALKEEN:

- aseta ty6kalu sen takaosan varaan pystyasentoon
Sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta

Anna tydkalun viileté vahintdén 30 minuutin ajan ennen
sen asettamista sen séilytyspaikkaan

Ala séilyta/jata tydkalua ulkotilassa

Sailyta tyokalu kuivassa ja lukitussa paikassa lasten
ulottumattomissa
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TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(® Lue kéayttdohjeet ennen kayttoa

(4) Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

(5) Ala havita konettasi tavallisen kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

Lampétila-asetuksella varustettu kytkin (&)

! tarkista, etté kytkin A (2) on asennossa “0” ennen

koskettimen liittdmisté pistorasiaan

kytke tydkalu painamalla kytkin A haluttuun asentoon:

8020

|1 =50°C, ilmavirta 350 litraa/minuutissa

Il = 450°C, ilmavirta 350 litraa/minuutissa

Il = 600°C, ilmavirta 500 litraa/minuutissa

8040

1 =50°C + ilmavirta 250-500 litraa/minuutissa

II=50°C ... 650°C, ilmavirta 250-500 litraa/minuutissa

ty6kalua ensimmaisté kertaa kaytettaessa siita voi

nousta hivenen savua; tdméa on normaalia ja lakkaa

pian

katkaise tydkalun toiminta tydntamalla kytkin A

asentoon “0”

Lampétila-asetus

! naytettéville lampdtiloille on olemassa toleranssi
50...90 °C: enintdan 90 °C
alle 300 °C: +20 %
yli 300 °C: 10 %

8020

- kéytéa valintapy6réda M halutun lampétila-asetuksen
valitsemiseen

- kéyta taulukkoa (8) viitteena

8040 @)

- aseta haluttu tavoitelampétila 10°C:n valein painamalla

lyhyesti painikkeita B

painikkeiden B jatkuva painaminen pienentaé/kasvattaa

tavoitelampoétilaa jatkuvasti, kunnes painikkeet

vapautetaan tai saavutetaan minimi-/maksimilampétila

kun tavoitelampétila on asetettu, naytélla D nakyvat

vilkkuvat nuolet, kunnes haluttu lampétila on saavutettu

(vain asennossa "II”)

tavoitelampoétila tallentuu tyékalun muistiin, joten

jokaisen kytkennéan jalkeen tydkalu lampiaa viimeksi

valittuun tavoitelampétilaan

limavirtauksen saataminen (&) (8040)

- aseta haluttu ilmavirtaus 50 I/min vélein painamalla
lyhyesti painikkeita C

- naytolla D nakyy nykyinen iimavirtauksen asetus
pylvéskaaviona

Muistiasetus (9) (8040)

- valitse yksi neljasta tallennetusta muistiasetuksesta
painamalla painiketta P

- tallenna lampétilan ja ilmavirtauksen asetus painamalla
painiketta P valitaksesi muistipaikan, asettaaksesi
halutun lAmpétilan ja ilmavirtauksen ja tallentaaksesi
asetuksen painamalla ja pitamalla pohjassa
N-painiketta

Yleiskayttd

- maarita oikea lampatila testaamalla sellainen
tybstettavan kappaleen osa, johon sen
vaikutuksella ei ole merkitysté; aloita ty® alhaisella
lampétila-asetuksella

- lampétila laskee kun ilmareian/suuttimen ja
tydstokappaleen valinen etaisyys lisaantyy



- tarvittava lampaétila riippuu tydstettavasta materiaalista
o Kayttd paikallaan olevassa paikassa
aseta tyokalu sen takaosan varaan pystyasentoon
- varmista, etta pinta on puhdas ja pdlyton; saastunut
ilma vahingoittaa moottoria
varmista, etta ilmavirta kohdistuu pois sinusta itsestasi
- varmista johto tyokalun alasvetdmisen estamiseksi
ala kosketa ilmareikééa/suutinta
varmista, etta ilmareikdan/suuttimeen ei paase
putoamaan mitédan
pida tydkalusta kiinni huolella yhdella kédellasi samalla
kun katkaiset sen toiminnan toisella kadellasi ja anna
ty6kalun viilentya sen jalkeen
» Koneen pitdminen ja ohjaaminen (1)

- pida tydkalusta kiinni toisella kadella

- pida ilmanvaihto-aukkoja F (2) peittaméattémina
e Vakiotarvikkeet (2)

- lasinsuojaussuutin G (sivusuuntaan kulkevaa ilmavirtaa
varten)

- Pydrea suutin H (ilmavirran keskittdmista varten)

- heijastinsuutin J (ilmavirran heijastamista varten)

- kavennussunntin K (iimavirran keskittamisté varten)

HUOMAUTUKSIA:

- kaikki sovellusesimerkit (paitsi maalin irrottaminen
ikkunoista) voidaan suorittaa ilman tarvikkeita, mutta
asianmukaisten tarvikkeiden kaytto yksinkertaistaa
tydn ja parantaa huomattavasti tulosten laatua

- tata tyokalua voidaan myos kayttaa yhdessa
lampopistooleille yleisesti saatavilla olevien
lisatarvikkeiden kanssa

¢ Tarvikkeiden kiinnitys/irrotus

- asenna tarvike yksinkertaisesti iimareikaan L (2

- irrota tarvike vetamalla pois etuosasta sen viilenemisen
jalkeen

! kiinnita tarvike vain ilmareién ollessa kylma,
kytkimen ollessa asennossa “0” ja kun kosketin on
irrotettuna pistorasiasta

- suuttimen irrotusrenkaalla E kuumat suuttimet saa
helposti irrotettua (12

e Jatkuva lampétilan kontrollointi (ylikuormaussuoja)

Suojaa lammityselementtia vaurioitumiselta tydkalun

ollessa ylikuormitettuna tarvitsematta pysayttaa sita ja/tai

viilentaa sité tietyn aikajakson ajan

- kun lampétila nousee liian korkeaksi, lammityselementti

kytkee itsensa irti moottorin jatkaessa kaymista ja tuo
kylmaa iimaa

kun lampétila on pudonnut riittdvasti (vieden vain
muutaman sekunnin), lAmpé&elementti kytkeytyy
automaattisesti

kun tydkalua on kéytetty korkealla lampétila-
asetuksella ja se kytketaan pois paalta seka
lyhyen tauon jélkeen takaisin péalle, saattaa kulua
hetki ennen kuin lammityselementti saavuttaa
halutun lampétilan

VINKKEJA

e Maalin/lakan poisto (3
- kayta puhdasta, terdvaa raavinta
- raaputa kunnolla, kunnes maali pehmenee
- suorita kokeiluja saadaksesi selville, kuinka pitka aika
tarvitaan lamman soveltamiseksi optimia tulosta varten
- raaputa pehmennetty maali valittdmasti tai se kovettuu
uudelleen
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- jata 30° - 40° kulma tydkalun ja tydstdkappaleen vélille
poista maali ja jatteet valittdémasti raapimesta niiden
syttymisen estdmiseksi
suorita raavinta puun syyn suuntaan, jos mahdollista
ala kohdista kuumaa ilmavirtaa liilan kauan aikaa samaa
pintaa kohti
havita kaikki maalijate turvallisella tavalla
puhdista tyéskentelyalue kunnolla tehtavan
suorittamisen jalkeen
noudata varovaisuutta vanhojen rakennusten
maalipintoja irrotettaessa; on mahdollista etta
rakennus on joskus aikaisemmin maalattu lyijya
sisdltavalla maalilla, joka on erittdin myrkyllista
jopa pienille lyijyméaérille altistuminen voi
johtaa vakavaan aivojen ja hermojérjestelmén
vaurioitumiseen; pienet ja vastasyntymattomat
lapset ovat erityisen alttiita télle vaaralle
anna lyijypitoisen maalin irrotus ammattimaisen
henkilon suoritettavaksi lampépistoolia
kayttamatta
MUITA SOVELLUSESIMERKKEJA:
% (synteettisen) tapetin poisto
Maalin/lakan poisto ikkunoista
- kayta aina lasinsuojussuutinta G lasin lahella
tyoskennellessési
- poista maali kasiraavinta kayttamalla
! &la kayta tyokalua metallikehysten ikkunoiden
maalin poistamiseksi; metalli johtaa lamp6&, mika
voi aiheuttaa lasin sdrkymisen
Tarrojen poisto (kdyté pydred suutinta H) (5
- monet itseliimautuvat tarrat pehmenevat niita
lAmmitettdessé mahdollistaen limasidoksen
eriytymisen ja liiallisen liiman poistamisen
! lammita tarran ulkopinta
! varo alla olevan pinnan ylikuumentamista
MUITA SOVELLUSESIMERKKEJA:
% linoleumi- ja vinyylilattiapaéllyksen poisto
% synteettisista kuiduista valmistettujen lattialaattojen
poisto
% vaneerista valmistettujen paéllysten irrotus/
vaneriluiskien sovellus
% tervan, tinan, bitumin, vahan pehmitys/sulatus (kéyta
pyorea suutinta H)
% vahaus (sukset, huonekalut) (kdyt4 lasinsuojussuutinta
G) ®
% hartsin poisto
* ruosteisten/liian tiukalle kiristettyjen metalliruuvien,
muttereiden ja pulttien I8ysennys
% kynttilavahan poisto (414 ylikuumenna alla olevaa
pintaa)
% murtuneiden kynttildiden korjaus/taipuneiden
kynttildiden alkuperaisen muodon palauttaminen
Kutistumisasennus (7)
- kayta heijastinsuutinta J tai kutistumissuutinta K
- valitse kutistumisasennustuubi, jonka halkaisija vastaa
tyostdkappaleen halkaisinta
- 1|Ammita kutistumi nnustuubi t
MUITA SOVELLUSESIMERKKEJA:
% kutistuspakkaus
Vesiputkien juottaminen
Tama tydkalu sopii parhaiten tyéskentelyyn pehmeita
juotteita varten (sulatuspiste alle 400°)
- kéytéa heijastinsuutinta J

ti kauttaaltaan




- puhdista molemmat liitososat lapikotaisin ennen
juottamista
- esilammitéd molemmat osat ja sovita juottolanka (éla
kéyta lyijypitoisen juottolanka)
Jaatyneiden vesiputkien sulatus
- kéyta heijastinsuutinta J
- lammité jaatynyt alue tasaisesti
! vesiputkia on usein vaikeata erottaa
kaasuputkista; kaauputkien lammittdminen on
erittdin vaarallista - riskina on réjahtédminen
MUITA SOVELLUSESIMERKKEJA:
% PVC:sté valmistettujen vesiputkien sulatus (asento I,
maks. 60°C)
% jaatyneiden autonlukkojen sulatus (asento I, maks.
60°C) (kayta kavennussuutinta )
% pakastimien sulatus (314 vaurioita muovikoteloa)
% jadpeitteisten askelmien ja kavelyteiden sulattaminen
Muovituubien muotoilu
- kayta heijastinsuutinta J
- tayta tuubi hiekalla ja tiivistd se molemmista paista
tuubin vaantymisen estdmiseksi
- lammité tuubia tasaisesti liikuttamatlla sité sivulta
toiselle
MUITA SOVELLUSESIMERKKEJA:
% kaikkien muovien muotoilu alhaista sulatuspistetta
kayttamalla (polyeteeni, PVC jne.)
% kaikkien muovien muotoilu korkeata sulatuspistetta
kayttamalla (akryylilasi, plexilasi jne.)
% synteettisista kuiduista valmistettujen
lattianpaallyslaattojen muotoilu ja taittaminen
% puun muotoilu ja taittaminen (mallirakennus)
Muovien hitsaus
- hitsaussauman on oltava puhdas ja rasvaton
- pida hitsauspuikko lahelld hitsaussaumaa ja kohdista
lampd4a, kunnes hitsauspuikko on tahmea
- poista lamp® kun hitsaussauma on taytetty
MUITA SOVELLUSESIMERKKEJA:
% surffauslautojen, suksien ja muiden synteettisten
urheilutarvikkeiden korjaus (kéyta pyérea suutinta H)
% PVC-materiaalien hitsaus
% iimarakkuloiden tasaus PVC-tarrojen asetuksen jalkeen
% puutarhaletkujen yhdistaminen (kayté heijastinsuutinta
J)
Kuivaus
suorita kuivaus vain alhaisella tai keskikorkealla
lampétila-asetuksella (asento | tai Il) ja lisdten
tyokalun ja tyéstokappaleen vilista etdisyytta
- maalin, lakan, kipsimuurauslaastin ja kipsilaastin
kuivaus
maran puun kuivaus ennen taytt6a
- paksusti levitetyn taytinaineen tai liman kuivaus
nopeasti
rakennusliitosten kuivaus ennen eristeaineen tai
tiivisteaineen ruiskuttamista
- venerakennuksen liitosten ja halkeamien kuivaus
Puhdistus/desinfiointi
- kanihakkien, kyyhkyslakkojen jne. desinfiointi (poista
ensin lemmikkieldin)
- muurahaisten havittdminen
- toukkien ja kovakuoriaisten havittdminen (pida tyokalu
riittdvan etaalla puupinnasta)
- rikkaruohojen havittdminen
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HOITO / HUOLTO

Téta tyokalua ei ole tarkoitettu ammattikayttoon

Ala koskaan kayta helposti syttyvia nesteita

lampdpistoolin puhdistamiseen yleisesti ja varsinkaan

ilmareian/suutimen puhdistukseen

Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti ilma-

aukkojen puhtaus F (2))

Jos séhkotyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee

korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi

- toimita ty6kalu sitd osiin purkamatta lahimpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat tarjolla
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettyna

Ota huomioon, etté takuu ei kata tyokalun

ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia

vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta

www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

YMPARISTONSUOJELU

Pistola de calor

Ala havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

- symboli (5) muistuttaa tasté, kun kéytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

&

8020/8040

INTRODUCCION

Esta herramienta esta disefiada para eliminar

pintura, conformar y soldar plastico, y calentar tubos
termocontraibles; la herramienta también es adecuada
para soldar y estafar, despegar juntas adhesivas y
descongelar tuberias de agua

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
Lea y conserve este manual de instrucciones (3)

DATOS TECNICOS (1)

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2)

VZErXCIOMMOO®T>

Interruptor de activacién/desactivacion
Botones para ajuste de temperatura (8040)
Botones para ajuste del caudal de aire (8040)
Pantalla de cristal liquido (LCD) (8040)

Anillo de liberacion de tobera

Ranuras de ventilacion

Tobera de proteccion del cristal

Tobera redonda

Tobera reflectora

Tobera reductora

Salida/tobera de aire

Rueda selectora (8020)

Botén para almacenamiento en memoria (8040)
Botdn para selecciéon de memoria (8040)



SEGURIDAD
GENERAL
e Esta herramienta puede ser

utilizada por nihos desde

8 anos y por personas con
limitadas capacidades fisicas,
sensoriales e intelectuales

o con falta de experiencia

y conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por
una persona responsable de
su seguridad o hayan sido
instruidos en la utilizacion
segura de la herramienta

y entendido los peligros
inherentes (en caso contrario,
existe el peligro de un manejo
erroneo y lesiones)

Vigile a los nifnos (con ello se
evita que los nifos jueguen con
la herramienta)

Los nifos no deberan
realizar trabajos de limpieza
ni de mantenimiento en la
herramienta sin la debida
vigilancia

ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA:

Compruebe el funcionamiento de la herramienta cada
vez que vaya a utilizarla; en el caso de que presentara
algun defecto, llévelo a una persona cualificada para que
lo repare; no abra nunca la herramienta

Inspeccione el cable y el enchufe de la herramienta cada
vez que vaya a utilizarla y, si estuvieran dafiados, haga
que una persona cualificada los repare

Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

No utilice la herramienta si el cable esta dafiado; debe
ser sustituido por el fabricante, su personal de asistencia
0 personas con similar cualificacion para evitar riesgos.
Utilice la herramienta y sus accesorios segun se indica
en este manual de instrucciones y de manera adecuada
para la maquina; el uso de la herramienta en operaciones
distintas para las que ha sido disefiada, podria generar
situaciones peligrosas

Compruebe siempre que la tensién de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta

Asegurese de que la herramienta esta apagada cuando
la enchufe

DURANTE EL USO DE LA HERRAMIENTA:

Maneje la herramienta con cuidado; evite que se

produzcan fuego y quemaduras

- no toque la salida/tobera de aire ni el objeto
recalentado; pueden estar extremadamente calientes

no acerque demasiado la salida/tobera de aire al

objeto sobre el que trabaje

no dirija el chorro de aire caliente hacia la misma

superficie durante demasiado tiempo

nunca mire hacia la salida/tobera de aire

utilice guantes de proteccién y gafas de seguridad

nunca dirija el chorro de aire caliente hacia personas

o animales

nunca utilice la herramienta para secar el cabello

no deje la herramienta desatendida

nunca utilice la herramienta cerca de gases inflamables

o materiales combustibles (riesgo de explosién)

cuando trabaje con plastico, pintura, barniz o

materiales similares se pueden generar gases

inflamables y venenosos; antes de realizar un trabajo,

inférmese sobre los materiales con los que va a

trabajar

tenga en cuenta que el calor se puede propagar hasta

materiales combustibles que estén fuera del alcance

de su vista

para trabajar seguro, tenga un cubo de agua o un

extintor a mano por si algun material se incendiara

Protéjase de una posible electrocucién

- no utilice nunca la salida/tobera de aire para hurgar

sobre cualquier cosa

evite que el cuerpo esté en contacto con superficies

que puedan trabajar como tomas de tierra (p.ej.

tuberias, radiadores, refrigeradores)

asegurese de que la herramienta no se moja

no utilice la herramienta en lugares himedos

- cuando utilice la herramienta en el exterior, enchufela
a través del interruptor de la corriente (FI) con un
interruptor diferencial de 30 mA como maximo; s6lo
utilice un cable de extension apropiado para su uso
en el exterior y equipado con un enchufe a prueba de
salpicaduras

Maneje el cable con cuidado

- siempre mantenga el cable lejos del chorro de aire y de

la salida/tobera de aire

mantenga el cable lejos del calor, el aceite y los bordes

afilados

no transporte la herramienta cogiéndola por el cable, ni

tire del cable para desconectarla del enchufe

- no cuelgue la herramienta del cable

Nunca utilice la herramienta junto con disolventes

quimicos

Asegurese de que el area de trabajo esta

convenientemente ventilada

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada

Permanezca alerta; fijese bien en lo que haga, utilice el

sentido comun y no utilice la herramienta cuando esté

cansado

Adopte una postura segura; no la fuerce, especialmente

cuando trabaje en escaleras y tablados

Asegurese de que ha apagado la herramienta antes de

dejarla a un lado

En el caso de que se produjera un mal funcionamiento

eléctrico o mecanico, apague inmediatamente la

herramienta y desconecte el enchufe

DESPUES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA:

- apoye la herramienta sobre su parte trasera y de pie
Apague la herramienta y desconecte el enchufe

Deje que la herramienta se enfrie durante un minimo de
30 minutos antes de guardarla



* No guarde/deje la herramienta en el exterior

¢ Guarde la herramienta en un lugar seco y cerrado con
llave, lejos del alcance de los nifios

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS DE LA

HERRAMIENTA

(3 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(4) Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

(5) No deseche la herramienta junta con los residuos
domésticos

uso

e Interruptor de encendido/apagado con ajustes de
temperatura (6)
compruebe si el interruptor A (2) se encuentra en
la posicién “0” antes de enchufarlo
encienda la herramienta conmutando el interruptor A
en la posicién deseada:
8020
1 =50°C, chorro de aire = 350 litros/minuto
Il = 450°C, chorro de aire = 350 litros/minuto
Il = 600°C, chorro de aire = 500 litros/minuto
8040
1 =50°C + chorro de aire = 250-500 litros/minuto
Il =50°C ... 650°C, chorro de aire = 250-500 litros/
minuto
cuando utilice la herramienta por primera vez,
observara que sale algo de humo de la herramienta; es
normal y pronto desaparecera
apague la herramienta devolviendo el interruptor A a la
posicion “0”
¢ Ajuste de temperatura
! hay una tolerancia en las temperaturas indicadas
50 °C...90 °C: max. 90 °C
menos de 300 °C: 20 %
mas de 300 °C: +10 %
8020
- utilice la ruedecilla M para seleccionar el ajuste de
temperatura deseado
- utilice la tabla (&) como referencia
8040 7
- fije la temperatura objetivo deseada en pasos de 10°C
pulsando los botones B brevemente
- al pulsar los botones B de forma constante se
aumenta/disminuye la temperatura objetivo de forma
continua hasta soltar los botones o hasta alcanzar la
temperatura maxima/minima
una vez establecida la temperatura objetivo, la pantalla
D muestra flechas intermitentes hasta que se alcanza
la temperatura deseada (solo en la posicién «lI»)
la temperatura objetivo se guardara en la memoria
de la herramienta, de modo que cada vez que se
encienda la herramienta, ésta se calienta hasta
alcanzar la temperatura objetivo seleccionada la ultima
vez
e Ajuste del caudal de aire (8) (8040)
- fije el caudal de aire deseado en pasos de 50 I/min.
pulsando los botones C brevemente
- en la pantalla D, se muestra la configuracién real del
caudal de aire en un gréfico de barras
e Configuracion de la memoria (9) (8040)
- para seleccionar una de las cuatro configuraciones de
la memoria guardadas, pulse el boton P
- para guardar una configuracion de temperatura y

36

caudal de aire, pulse el boton P para seleccionar una
ubicacioén de la memoria, defina los valores deseados
de temperatura y caudal de aire, y mantenga pulsado
el boton N para guardarlos

Uso general

- determine la temperatura adecuada haciendo pruebas
en una zona discreta; empiece con un ajuste bajo de la
temperatura

- la temperatura disminuye a medida que aumenta la
distancia entre la salida/tobera de aire y la pieza de
trabajo

- la temperatura necesaria depende del material sobre
el que trabaje

Uso estacionario

apoye la herramienta sobre su parte trasera y de pie

asegurese de que la superficie esta limpia y sin polvo;

el aire sucio dafia el motor

asegurese de que dirige el chorro lejos de usted

fije el cable para evitar que la herramienta se caiga

- no toque la salida/tobera de aire

asegurese de que nada cae dentro de la salida/tobera

de aire

- sostenga la herramienta cuidadosamente con una
mano, mientras que con la otra la apaga; después deje
que se enfrie

Sujecién y manejo de la herramienta (1)

- sostenga la herramienta con una mano

- mantenga las ranuras de ventilacién F (2) descubiertas

Accesorios estandar (2)

- tobera de proteccion del cristal G (para desviar el
chorro de aire)

- boquilla redonda H (para concentrar el chorro de aire)

- tobera reflectora J (para reflectar el chorro de aire)

- tobera reductora K (para concentrar el chorro de aire)

NOTAS:

- todos los ejemplos de aplicacién (excepto cuando

se retire pintura de las ventanas) pueden llevarse

a cabo sin accesorios; sin embargo, el uso de los

accesorios apropiados simplifica el trabajo y mejora

significativamente la calidad de los resultados

esta herramienta también puede utilizarse en

combinacién con accesorios habituales para pistolas

de calor

Montaje/desmontaje de accesorios

simplemente encaje el accesorio dentro de la salida

deaire L @)

sara retirar un accesorio, tire de él por la parte frontal

cuando se haya enfriado

monte un accesorio unicamente cuando la salida

de aire esté fria, el conmutador esté en la posicion

“0” y el enchufe desconectado

utilice el anillo de liberacion de tobera E para extraer

las toberas calientes de forma sencilla 12

Control constante del calor (proteccién contra

sobrecargas)

Esta proteccion evita que el elemento generador de

calor sufra dafios cuando la herramienta se sobrecarga

después de un uso prolongado y/o no se haya dejado

enfriar durante cierto periodo de tiempo

- cuando la temperatura alcanza un valor muy elevado,
los interruptores del elemento generador de calor
se apagan; mientras, el motor continta girando y
generando aire frio



cuando la temperatura ha caido suficientemente (s6lo
en unos segundos), el elemento generador de calor se
enciende automaticamente

si se apaga la herramienta después de trabajar
en un modo de alta temperatura y se vuelve a
encender de nuevo después de un descanso,

es posible que haya que esperar unos instantes
hasta que el elemento generador de calor alcance
la temperatura deseada

CONSEJOS DE APLICACION

Eliminacién de pintura/laca (3
utilice un raspador limpio y afilado
- raspe firmemente cuando se ablande la pintura
realice pruebas para establecer el tiempo necesario de
aplicacion de calor para obtener resultados 6ptimos
- raspe la pintura reblandecida enseguida o se
endurecera de nuevo
rorme un angulo de 30° a 40° entre la herramienta y la
pieza de trabajo
retire los restos de pintura del raspador
inmediatamente para evitar que ardan
- cuando sea posible, raspe con la fibra de la madera
no dirija el chorro de aire caliente hacia la misma
superficie durante demasiado tiempo
- deshagase con precaucion de todos los restos de
pintura
cuando acabe, limpie a fondo la zona de trabajo
tenga cuidado cuando retire capas de pintura en
edificios antiguos; puede ser que anteriormente
se pintara el edificio con pintura que contenia
plomo, el cual es muyy venenoso
la exposicion, incluso. a niveles bajos de plomo
puede ocasionar dafnos serios en el cerebro y
el sistema nervioso; los nifos y los fetos son
especialmente vulnerables
deje que un profesional retire las pinturas con
contenido de plomo, sin utilizar pistolas de calor
OTRO EJEMPLO DE APLICACION:
% eliminacion de cubiertas (sintéticas) de muros
Eliminacién de pintura/laca de las ventanas
- utilice siempre la tobera de proteccion del cristal G
cuando trabaje cerca de un cristal
- retire la pintura con un raspador de mano
! no utilice la herramienta para eliminar la pintura
en ventanas con marcos metalicos; el metal es
conductor del calor y puede llegar a romper el
cristal
Extraccién de adhesivos (utilice la tobera redonda H) (5
muchos adhesivos se ablandan cuando se calientan, lo
que permite que la cola adhesiva se separe y se pueda
sacar el adhesivo
caliente el adhesivo por su cara superior
tenga cuidado siempre de no sobrecalentar la
superficie subyacente
OTROS EJEMPLOS DE APLICACION:
% extraccion de moquetas de linéleo y vinilo
% extraccion de losas de moqueta fabricadas con fibras
sintéticas
% extraccion/colocacion de laminas de madera
% ablandamiento/derretimiento de brea, estafio, betin y
cera (utilice la tobera redonda H)
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% encerado (esquis, muebles) (utilice la tobera de
proteccién del cristal G)
% extraccion de resina
% aflojado de tornillos, tuercas y pernos metalicos
oxidados o apretados en exceso
% extraccion de cera de vela (no sobrecaliente la
superficie subyacente)
% reparacion de velas rotas o restauracion de velas
dobladas a su forma original
Tubos termocontraibles (7)
- utilice la tobera reflectora J o la tobera reductora K
- seleccione un tubo termocontraible que tenga un
didametro que se adapte al de la pieza de trabajo
- caliente el tubo termocontraible de manera uniforme
OTRO EJEMPLO DE APLICACION:
% embalaje termoplastico
Soldado de tuberias de agua
Esta herramienta es mas adecuada para trabajar con
soldaduras suaves (punto de fusién por debajo de los
400°)
- utilice la tobera reflectora J
- antes de realizar la soldadura, limpie por completo las
dos secciones que vaya a unir
- caliente previamente ambas secciones y aplique el
alambre de soldar (no utilice el alambre de soldar
con contenido de plomo)
Descongelacion de tuberias de agua congeladas (9)
- utilice la tobera reflectora J
- caliente el area congelada de manera uniforme
! amenudo, las tuberias de agua son dificiles de
distinguir de las de gas; calentar tuberias de gas
es extremadamente peligroso - corre el riesgo de
provocar una explosion
OTROS EJEMPLOS DE APLICACION:
% descongelacion de tuberias de agua fabricadas con
PVC (posiciodn Il, max. 60°C)
% descongelacién de cerraduras de coche congeladas
(posicion Il, max. 60°C) (utilice la tobera reductora )
% descarchado de congeladores (procure no dafar la
carcasa de plastico)
% descongelado de peldafios y pavimentos recubiertos
de hielo
Conformado de tubos de plastico
- utilice la tobera reflectora J
- llene el tubo con arena y tape en ambos extremos para
evitar que el tubo se arrugue
- caliente el tubo de manera uniforme moviéndolo de un
lado a otro
OTROS EJEMPLOS DE APLICACION:
% conformado de cualquier pléstico con punto de fusion
bajo (polietileno, PVC, etc.)
% conformado de cualquier pléstico con punto de fusion
elevado (cristal acrilico, Plexiglas, etc.)
% conformado y doblado de losas de moqueta fabricadas
con fibras sintéticas
% conformado y doblado de madera (construccién de
modelos)
Plasticos para soldadura
- la costura de soldadura debe estar limpia de suciedad
y grasa
- mantenga la varilla de soldar cerca de la costura de
soldadura y aplique calor hasta que la varilla de soldar
presente un aspecto pegajoso
- retire el calor cuando la costura de soldadura esté llena



OTROS EJEMPLOS DE APLICACION:
% reparacion de tablas de surf, esquis y otros materiales
deportivos sintéticos (utilice la tobera redonda H)
% soldadura de materiales de PVC
% alisado de burbujas producidas al pegar etiquetas de
PVC
% unién de mangueras de jardin (utilice la tobera
reflectora J)
e Secado
seque utilizando unicamente el ajuste de baja o
media temperatura (posicion | o Il) y a una cierta
distancia entre la herramienta y la pieza de trabajo
- secado de pintura, barniz, yeso, mortero y escayola
secado de vigas de madera humedas antes del relleno
secado de rellenos espesos o adhesivos rapidos
- secado de juntas de edificios antes de aplicar el
aislante o el impermeabilizador
secado de juntas y grietas en la construccion de
barcos
¢ Limpieza/desinfeccion
desinfeccion de conejeras, palomares, etc. (primero
retire sus animales)
- lucha contra hormigueros
lucha contra carcomas y escarabajos (sostenga
la herramienta a una distancia adecuada de la
madera)
eliminacion de malas hierbas

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

* Nunca utilice liquidos facilmente inflamables para limpiar
la pistola, en general, ni la salida/tobera de aire, en
particular

* Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta
(sobre todo las ranuras de ventilacion F (2))

* Siapesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
- envie la herramienta sin desmontar junto con una

prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

¢ Tenga presente que los dafios debido a sobrecargas o al
manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de
la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

- simbolo (5) llamara su atencién en caso de necesidad
de tirarlas
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Pistola de ar quente 8020/8040
INTRODUCAO

Esta ferramenta destina-se a remocéao de tinta, a
modelagem e soldagem de plastico, e ao aquecimento
de tubagens termo-retracteis; a ferramenta também é
adequada para soldar e estanhar, para separar juntas
coladas e para degelar canos de agua

Esta ferramenta nao se destina a utilizagao profissional
Leia e guarde este manual de instrugdes (3)

DADOS TECNICOS (1)

ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

VZErXCIOTMMOOT>

Interruptor para ligar/desligar

Botdes de definicao da temperatura (8040)
Botdes para defini¢géo do fluxo de ar (8040)
Visor (LCD) (8040)

Anel de libertagao do bocal

Aberturas de ventilacdo

Bico de proteccéo do vidro

Bico redondo

Bico do reflector

Bico de redugao

Bico/saida de ar

Roda de marcagéo (8020)

Botéo para armazenamento de memoria (8040)
Boté&o para sele¢do de memoria (8040)

SEGURANCA
GENERAL

Esta ferramenta pode ser
utilizada por criancas a partir
dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas

sejam supervisionadas ou
recebam instrucoes acerca
da utilizacao segura da
ferramenta e dos perigos
provenientes do mesmo (caso
contrario ha perigo de operacao
errada e ferimentos)
Supervisionar as criancas
(assim é assegurado que as
criangas néo brinquem com a
ferramenta)



* Criancas nao devem realizar

trabalhos de limpeza nem de
manutencao na ferramenta,
sem supervisao

ANTES DA UTILIZAGAO:

Verifique o funcionamento da ferramenta antes de cada
utilizacéo e, em caso de avaria, leve-a a uma pessoa
qualificada para reparagéo; nunca abra vocé mesmo a
ferramenta

Inspeccione o fio e a ficha da ferramenta antes de cada
utilizagéo e, se eles estiverem danificados, leve-os a uma
pessoa qualificada para substituicdo

Utilize extensGes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

Nunca use a ferramenta se o cabo estiver danificado;
este tem de ser substituido pelo fabricante, pelo agente
de assisténcia deste ou por pessoas com qualificacdo
idéntica para evitar perigos.

Utilize a ferramenta e os acessorios conforme indicado
neste manual de instru¢des e para os fins para os quais
a ferramenta foi concebida; a utilizagéo da ferramenta
para operacoes diferentes daquelas que normalmente se
espera que a ferramenta execute podera resultar numa
situacéo de perigo

Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao
esta de acordo com a tenséo indicada na placa de
identificacdo da ferramenta

Certifique-se de que a ferramenta esta desligada antes
de colocar a ficha na tomada

DURANTE A UTILIZAGAO:

Manuseie a ferramenta com cuidado; evite incéndios e

queimaduras

- ndo toque na saida do ar/bico da ferramenta nem no

objecto aquecido; eles atingem temperaturas muito

altas

nao coloque a saida do ar/bico da ferramenta

demasiado proximo do objecto em que esta a trabalhar

nao oriente o fluxo de ar quente para a mesma

superficie por um periodo de tempo demasiado longo

- nunca olhe para dentro da saida do ar/ bico da

ferramenta

use luvas de protecgao e 6culos de seguranca

- nunca oriente o fluxo de ar quente em direcgdo a

pessoas ou animais

nunca utilize a ferramenta para secar o cabelo

- nunca deixe a ferramenta sem vigilancia

nunca utilize a ferramenta na proximidade de gases

inflamaveis ou materiais combustiveis (risco de

explosao)

ao trabalhar com plastico, tinta, verniz e materiais

semelhantes, podem ser produzidos gases inflamaveis

e toxicos; informe-se antecipadamente sobre os

materiais em que vai trabalhar

tenha em consideragéao o facto de que o calor pode

ser transferido para materiais combustiveis que ndo

estejam a vista

para mais seguranga, tenha sempre a mao um balde

de dgua ou um extintor, para o caso de qualquer

material se incendiar

Evite choques eléctricos

- nunca introduza qualquer objecto pela saida do ar/bico
da ferramenta
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evite tocar com o corpo em superficies ligadas a terra

(por ex. canos, radiadores, salamandras, frigorificos)

certifique-se de que a ferramenta nao apanha agua

nao utilize a ferramenta em locais molhados

quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a

utilizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com

uma corrente de disparo de 30 mA no maximo e

utilize apenas uma extensao destinada a utilizagao no

exterior e que esteja equipada com uma tomada de

unido a prova de salpicos

Manuseie o fio com cuidado

mantenha sempre o fio afastado do fluxo de ar quente

e da saida do ar/bico da ferramenta

mantenha o fio afastado de fontes de calor, de dleo e

de arestas agugadas

- nao pegue na ferramenta pelo fio nem puxe pelo fio
para tirar a ficha da tomada

- nao pendure a ferramenta suspendendo-a pelo fio

Nunca utilize a ferramenta em conjunto com solventes

quimicos

Certifique-se de que o local de trabalho tem uma

ventilagao adequada

Mantenha o local de trabalho limpo e bem iluminado

Mantenha-se vigilante; dé atencédo ao que esta a fazer,

use 0 seu bom senso e nao trabalhe com a ferramenta

quando estiver cansado

Mantenha uma posigao segura; ndo trabalhe em

posi¢des de equilibrio instavel, especialmente em

escadotes e em plataformas levantadas

Certifique-se de que a ferramenta esta desligada antes

de a assentar

Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, desligue

imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada

APOS A UTILIZAGCAO:

- assente a ferramenta sobre a parte de tras, na vertical
Desligue a ferramenta e tire a ficha da tomada

Deixe arrefecer a ferramenta durante pelo menos 30
minutos antes de a guardar

Nunca guarde/deixe a ferramenta no exterior

Guarde a ferramenta num local seco e seguro, fora do
alcance das criancas

EXPLICACAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA
(® Leia 0o manual de instrugdes antes de utilizar o

equipamento

(@) Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)
(5) Né&o deite a ferramenta no lixo doméstico

MANUSEAMENTO

Interruptor de ligar/desligar com opc¢des de temperatura

! certifique-se de que o interruptor A (2) esta na
posicéao “0” antes de colocar a ficha na tomada
- ligue a ferramenta empurrando o interruptor A para a
posicédo desejada:
8020
1 = 50°C, fluxo de ar de 350 litros/minuto
Il = 450°C, fluxo de ar de 350 litros/minuto
1ll = 600°C, fluxo de ar de 500 litros/minuto
8040
1=50°C + fluxo de ar de 250-500 litros/minuto
Il =50°C ... 650°C, fluxo de ar de 250-500 litros/minuto
- quando utilizar a ferramenta pela primeira vez, podera
sair algum fumo; isto € normal e em breve deixara de
ocorrer



- desligue a ferramenta empurrando o interruptor A para
a posicao “0”

Definicdo de temperatura

! existe uma tolerancia para as temperaturas
indicadas
50...90 °C: max. 90 °C
inferior a 300 °C: x20%
superior a 300 °C: +10%

8020

- utilize a roda de marcacao M para selecionar a
definicdo da temperatura desejada

- utilize a mesa (6) como referéncia

8040 @

- defina a temperatura alvo pretendida em passos de
10°C, premindo os botdes B brevemente

- se premir os botées B constantemente, aumenta/
diminui a temperatura alvo continuamente até libertar
os botdes ou alcancar a temperatura minima/maxima

- depois de definir a temperatura-alvo, o visor D
apresenta setas intermitentes até ser atingida a
temperatura desejada (apenas na posigao "Il")

- atemperatura alvo sera guardada na memoria
da ferramenta, por isso, apés cada comutagao, a
ferramenta aquece até a ultima temperatura alvo
seleccionada

Defini¢do do fluxo de ar (8) (8040)

- defina o fluxo de ar pretendido em passos de 50 I/min,
premindo os botdes C brevemente

- o visor D mostra a definicdo do fluxo de ar actual num
grafico de barras

Definicdo da meméria (9) (8040)

- para selecionar uma das quatro definicdes da meméria
armazenada, prima o botao P

- para armazenar uma configuragao de temperatura
e fluxo de ar, prima o botao P para selecionar um
local de memodria, defina a temperatura e o fluxo
de ar desejados e prima sem soltar o botdao N para
armazenar a configuracao

Utilizagao geral

- decida a temperatura correcta fazendo um teste
numa parte da peca a trabalhar que néo fique a vista;
comece por utilizar uma opgao de temperatura baixa

- atemperatura baixa a medida que a distancia entre
a saida do ar/bico da ferramenta e a peca a trabalhar
aumenta

- atemperatura necessaria depende do material em que
esta a trabalhar

Utilizagao estacionaria

assente a ferramenta sobre a parte de tras, na vertical

certifique-se de que a superficie esta limpa e ndo tem

pé; o ar poluido danifica o motor

certifique-se de que o fluxo de ar ndo esta na sua

direcgcao

- prenda o fio para evitar derrubar a ferramenta

nao toque na saida do ar/bico da ferramenta

certifique-se de que néo entra nada para a saida do ar/

bico da ferramenta

segure a ferramenta com uma méo, com cuidado,

enquanto a desliga com a outra e deixe arrefecer a

ferramenta

Segurar e guiar a ferramenta (7

- segure a ferramenta com uma méao

- mantenha as aberturas de ventilagdo F (2) destapadas
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Acessorios standard (2)

- bico de proteccao de vidro G (para deflectir o fluxo de
ar)

- bico redondo H (para concentrar o fluxo de ar)

- bico reflector J (para reflectir o fluxo de ar)

- bico redutor K (para concentrar o fluxo de ar)

NOTAS:

- todos os exemplos de aplicacdo (exceptuando
a remocao de tinta de janelas) podem ser
executados sem acessorios; no entanto, a utilizacdo
do acessorio adequado simplifica o trabalho e melhora
significativamente a qualidade dos resultados

- esta ferramenta pode também ser utilizada juntamente
com acessorios disponiveis para pistolas de
aquecimento

Montagem/desmontagem de acessorios

- monte simplesmente o acessério na saida do ar L (2)

desmonte um acessorio sacando-o pela frente quando

tiver arrefecido

monte um acessorio apenas quando a saida do ar

estiver fria, com o interruptor na posicao “0” e a

ficha fora da tomada

- utilize o anel de libertagdo do bico E para facil remocéo
dos bicos quentes (12

Controle constante do calor (protec¢éo de sobrecarga)

Protege o elemento de aquecimento contra danos

quando a ferramenta é submetida a sobrecarga sem ter

de parar a ferramenta e/ou deixa-la arrefecer durante

algum tempo

- quando a temperatura atinge um valor demasiado

alto, o elemento de aquecimento desliga-se

automaticamente enquanto o motor continua a

trabalhar e produz ar frio

quando a temperatura baixar o suficiente (o que leva

apenas alguns segundos), o elemento de aquecimento

é automaticamente ligado

quando desligar a ferramenta depois de trabalhar

com uma definicado de alta temperatura e ligar

novamente ap6s uma paragem curta, pode

demorar algum tempo antes de o elemento de

aquecimento atingir a temperatura pretendida

CONSELHOS DE APLICACAO

Remocéo de tinta ou laca (3

utilize uma raspadeira limpa e afiada

raspe com firmeza quando a tinta amolecer

- experimente para determinar o tempo necessario de
aplicacao do calor para a obtengéo dos melhores
resultados

- raspe imediatamente a tinta amolecida, caso contrario

ela voltara a endurecer

mantenha um angulo de 30° a 40° entre a ferramenta e

a peca em que esta a trabalhar

remova imediatamente a tinta e os residuos da

raspadeira, para impedir que se incendeiem

- sempre que possivel, raspe ao correr das fibras da

madeira

nao oriente o fluxo de ar quente para a mesma

superficie por um periodo de tempo demasiado longo

deite fora todos os residuos de tinta de forma segura

limpe bem a area de trabalho quando terminar

tenha cuidado ao remover camadas de tinta em

edificios antigos — anos atras, o edificio podera ter



sido pintado com tinta que tivesse chumbo, que é
extremamente téxico
a exposicado ao chumbo, mesmo a niveis muito
reduzidos, pode causar graves danos ao cérebro
e ao sistema nervoso; sao especialmente
vulneraveis as criangas mais novas e o feto no
ventre materno
mande remover a tinta que contenha chumbo por
um profissional, sem a utilizagdo de uma pistola
de ar quente
OUTRO EXEMPLO DE APLICAGAO:
% remocao de revestimentos (sintéticos) de parede
Remocao de tinta ou laca de janelas
- utilize sempre o bico de protec¢éo de vidro G quando
trabalhar perto de vidro
- remova a tinta com uma raspadeira de mao
! nao utilize a ferramenta para remover tinta
em janelas com armacao metalica — o metal é
condutor de calor, o que poderia levar a que o
vidro partisse
Remocao de autocolantes (utilize o bico redondo H) (5
- muitos adesivos amolecem quando aquecidos,
permitindo assim a descolagem e remocéao de adesivo
excedente
! aqueca a superficie superior do autocolante
! tenha sempre o cuidado de nao aquecer
demasiado a superficie subjacente
OUTROS EXEMPLOS DE APLICAGAO:
% remogao de revestimentos de linéleo e vinilicos
% remogao de ladrilhos feitos de fibras sintéticas
% remocao de folheados/aplicacéo de placas de folheado
% amolecer/derreter alcatrdo, estanho, betume, cera
(utilize o bico redondo H)
% encerar (esquis, mobiliario) (utilize o bico de protecgéo
de vidro G)
% remocao de resina
% desapertar parafusos, porcas e pernos metalicos
enferrujados ou demasiado apertados
% remogao de cera de velas (ndo aqueca demasiado a
superficie subjacente)
% reparacéo de velas partidas / restauracéo de velas
dobradas ao seu formato original
Fixag&o termo-retractil (7)
- utilize o bico reflector J ou o bico redutor K
- seleccione um tubo termo-retractil com um diametro
igual ao da peca a trabalhar
- aqueca uniformemente o tubo termo-retractil
OUTRO EXEMPLO DE APLICAGAO:
% embalagem de filme retractil
Soldagem de canos de agua
Esta ferramenta é particularmente adequada para
trabalhar com soldas brandas (ponto de fusé@o abaixo
de 400°)
- utilize o bico reflector J
- limpe bem ambas as sec¢des da junta antes de soldar
- pré-aqueca ambas as seccdes e aplique fio de soldar
(ndo utilize fio de soldar que contehna chumbo)
Degelar canos de agua congelados
- utilize o bico reflector J
- aqueca uniformemente a area congelada
! os canos de agua sao muitas vezes dificeis de
distinguir dos canos de gas; aquecer canos de
gas é extremamente perigoso - risco de explosao
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OUTROS EXEMPLOS DE APLICAGAO:

% degelar canos de 4gua feitos de PVC (posigéo I,
max. 60°C)

% degelar fechaduras de automdéveis congeladas
(posicao Il, max. 60°C) (utilize o bico redutor )

% descongelar frigorificos (ndo danifique a caixa de
plastico)

% degelar degraus e pavimentos cobertos de gelo

* Modelar tubos plasticos
- utilize o bico reflector J
- encha o tubo de areia e vede-o em ambas as
extremidades para evitar que dobre
- aquega uniformemente o tubo deslocando-o de um
lado para o outro
OUTROS EXEMPLOS DE APLICAGAO:

% modelagem de todos os plasticos com um ponto de
fuséo baixo (polietileno, PVC, etc.)

% modelagem de todos os plasticos com um ponto de
fusdo alto (vidro acrilico, Plexiglas, etc.)

% modelagem e dobragem de ladrilhos feitos de fibras
sintéticas

% modelagem e dobragem de madeira (construgdo de
modelos)

* Soldagem de plasticos
- acostura a soldar deve estar limpa e sem qualquer
gordura
- mantenha a haste de soldar perto da costura a soldar e
aplique calor até a haste de soldar ficar pegajosa
- retire o calor quando a costura a soldar estiver cheia
OUTROS EXEMPLOS DE APLICAGAO:

% reparacéo de pranchas de surf, esquis e outros
equipamentos desportivos sintéticos (utilize o bico
redondo H)

% soldagem de materiais PVC

% alisamento de bolhas ap6s a colagem de etiquetas
em PVC

% juncdo de mangueiras de jardim (utilize o bico reflector
J)

e Secagem
seque utilizando apenas a opcao de temperatura
baixa ou média (posicao | ou Il) e com uma
distancia aumentada entre a ferramenta e a peca
a trabalhar
secagem de tinta, verniz, gesso, argamassa e estuque
- secagem de madeira himida antes da aplicagao de
aparelho
secagem rapida de aparelho ou adesivo aplicado em
camada grossa
secagem de juntas de construgéo antes da
pulverizagéo de isolamento ou vedantes
- secagem de juntas e fissuras na construgdo naval
¢ Limpeza/desinfec¢ao
- desinfecgdo de coelheiras, pombais, etc. (retire
primeiro os animais)
- combate a colénias de formigas
- combate ao bicho da madeira e ao escaravelho
(mantenha a ferramenta a uma distancia adequada
relativamente a madeira)
- eliminacao de ervas daninhas

MANUTENCAO / SERVICO

* Estaferramenta ndo se destina a utilizag&o profissional



* Nunca utilize liquidos facilmente inflamaveis para limpar
a pistola de ar quente em geral e a saida do ar/bico da
ferramenta em particular

* Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as ranhuras de respiragéo F (2))

¢ Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricacéo e de teste, a reparagéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente

com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderegos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

* Na&o se esqueca de que os danos provocados por
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta
estdo excluidos da garantia (para mais informagdes
sobre as condi¢des da garantia da SKIL, consulte
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (8) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

@

Pistola termica 8020/8040
INTRODUZIONE

* Questo utensile serve per sverniciare, per la formatura e
la saldatura della plastica, e per il riscaldamento di tubi
restringitivi al calore; esso serve anche per la saldatura
e la stagnatura, per lo scioglimento di giunti adesivi e lo
disgelo di tubi dell’acqua

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale

e Leggete e conservate questo manuale di istruzione (3)

DATI TECNICI (1)
ELEMENTI UTENSILE (2)

Interruttore di acceso/spento

Pulsanti per 'impostazione della temperatura (8040)
Pulsanti per impostare il flusso dell’aria (8040)
Display (LCD) (8040)

Anello di rilascio ugello

Feritoie di ventilazione

Ugello di protezione dal vetro

Ugello rotondo

Ugello riflettore

Ugello di riduzione

Uscita/ugello aria

Manopola graduata (8020)

Pulsante per il salvataggio in memoria (8040)
Pulsante per la selezione della memoria (8040)

VZErXCIOTMMOOT>
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SICUREZZA
NOTE GENERALI
* Questo utensile puo essere

utilizzato da bambini a
partire dagli 8 anni di eta, da
persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali
e da persone con scarsa
conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da
una persona responsabile
della loro sicurezza o

siano stati istruiti in merito
all’impiego sicuro dell’utensile
e ai relativi pericoli (in caso
contrario sussiste il rischio di
utilizzo errato e di lesioni)
Sorvegliare i bambini (in
questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con
I'utensile)

La pulizia e la manutenzione
dell’utensile da parte di
bambini non deve avvenire
senza sorveglianza

PRIMA DELLUSO

Controllare il funzionamento dell’'utensile prima di ogni
volta che si deve usare, in caso di un difetto, farlo riparare
immediatamente da una persona qualificata; non aprire
mai l'utensile da se stessi

Esaminare il cavo dell'utensile e della spina prima
dell'uso e, se danneggiato, farli sostituire da una persona
qualificata

Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

Non usare mai l'utensile se il cavo & danneggiato; farlo
sostituire dal produttore, un centro assistenza autorizzato
o personale similmente qualificato, al fine di evitare
pericoli.

Usare l'utensile ed i suoi accessori secondo questo
manuale di istruzioni e nel modo inteso per 'utensile;
I'utilizzo dell’utensile per operazioni diverse da quelle
normalmente previste per I'uso dell’utensile, potrebbe
causare delle situazioni pericolose

Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile
Assicurarsi che l'utensile sia spento quando si inserisce
alla rete

DURANTE LUSO:

Maneggiare I'utensile con cura; prevenire incendi e

scottature

- non toccare l'uscita/ugello dellaria e 'oggetto
riscaldato; questi diventano estremamente scottanti



non tenere l'uscita/ugello dell’aria troppo vicino
all'oggetto in lavorazione
non dirigere il flusso dell'aria calda verso la stessa
superficie troppo a lungo
non guardare mai dentro l'uscita/ugello
portare guanti di protezione ed occhiali di sicurezza
non dirigere mai il flusso dell’aria scottante verso
persone o animali
non usare mai I'utensile per asciugare i capelli
non lasciare l'utensile incustodito
non usare mai l'utensile nelle vicinanze di gas o
materiali infiammabili (rischio d’esplosione)
quando si lavora con la plastica, vernice e simili
materiali, si potrebbero produrre dei gas infiammabili
e velenosi; informarsi prima il tipo di materiale su cui
lavorare
- fare attenzione che il calore puo essere trasferito a
materiali infiammabili fuori vista
per misura di sicurezza, tenere un secchio d’acqua
oppure un estintore a portata di mano, in caso qualche
materiale si incendia
* Prevenire scosse elettriche
non infilare mai niente nell'uscita/ugello dell’aria
evitare il contatto del corpo con superfici collegate a
massa (es. tubi, radiatori, stufe, frigoriferi)
assicurarsi I'utensile non venga bagnato
non usare I'utensile in posti umidi
- quando usato all’esterno, collegare 'utensile ad un
interruttore automatico di rete (FI) con una corrente di
scatto di 30 mA massimo, ed usare solamente il cavo di
prolunga inteso per uso esterno e munito di una presa
antispruzzo
* Maneggiare il cavo con cura
- tenere sempre distante il cavo dal flusso dell’aria
scottante e dall’uscita/ugello dell’aria
- tenere il cavo distante dal calore, dall’olio e da bordi
taglienti
- non trasportare I'utensile tenendolo per il cavo, e non
tirare il cavo per scollegare la spina
- non sospendere l'utensile dal cavo
* Non usare mai l'utensile assieme a solventi chimici
¢ Assicurarsi che I'area di lavoro sia ventilata
adeguatamente
e Tenere 'area di lavoro pulita e ben illuminata
* Rimanere all’erta; fare attenzione a cio che si sta
facendo, usare buon senso e non adoperare I'utensile
quando si & stanchi
* Prendere una posizione sicura; non sporgersi,
specialmente da una scala e impalcature
* Assicurarsi che I'utensile sia spento, prima di metterlo
da parte
¢ Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito I'utensile e staccate la spina
DOPO LUSO:
- poggiare l'utensile a terra sul retro in posizione verticale
* Spegnete I'utensile e togliete la spina dalla presa di
corrente
* Lasciare che l'utensile si raffreddi per almeno 30 minuti
prima di conservarlo
¢ Non conservare/lasciare I'utensile all’esterno
* Conservare l'utensile in un posto asciutto e chiuso a
chiave, distante dalla portata dei bambini
SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE
(® Leggere il manuale di istruzioni prima dell’'uso
(4) Doppio isolamento (non & necessario alcun cavo di terra) 43

(5) Non gettare I'utensile tra i rifiuti domestici

uso

Linterruttore On/Off con settaggi di temperatura (&)

! controllare che I'interruttore A (2) sia alla

posizione “0” prime di inserire la spina

accendere I'utensile spingendo l'interruttore A nella

posizione desiderata

8020

1 =50°C, flusso aria 350 litri/minuto

Il = 450°C, flusso aria 350 litri/minuto

Il = 600°C, flusso aria 500 litri/minuto

8040

1 =50°C + flusso aria 250-500 litri/minuto

I =50°C ... 650°C, flusso aria 250-500 litri/minuto

quando si usa per la prima volta, del fumo potrebbe

uscire dall'utensile; questo € normale e subito cessera
spegnere I'utensile spingendo l'interruttore A alla

posizione “0”

Impostazione temperatura

! ¢’@ una tolleranza sulle temperature indicate
50...90°C: max 90°C
meno di 300°C: +20%

Piu di 300°C: +10%

8020

- usare la manopola graduata M per selezionare
l'impostazione di temperatura desiderata

- utilizzare la tabella (6) come riferimento

8040 7

impostare la temperatura di arrivo desiderata con

incrementi da 10°C premendo brevemente i pulsanti B

la pressione dei pulsanti B aumenta/riduce

costantemente la temperatura di arrivo finché non si
rilasciano i pulsanti oppure si raggiunge la temperatura
minima/massima

una volta impostata la temperatura target, il display D

visualizza le frecce lampeggianti fino a quando non

verra raggiunta la temperatura desiderata (solo in

posizione “II")

- la temperatura di arrivo viene memorizzata nelle
memoria dell'utensile, in modo che ad ogni accensione
I'utensile si riscalda fino all’ultima temperatura di arrivo
selezionata

Impostazioni del flusso dell’aria (8) (8040)

- impostare il flusso dell’aria desiderato con incrementi di
50 I/m premendo brevemente i pulsanti C

- il display D visualizza il flusso dell’aria corrente in un
grafico a barre

Impostazione memoria (9) (8040)

- per selezionare una delle quattro impostazioni di
memoria memorizzate, premere il pulsante P

- per salvare un'impostazione per la temperatura e per
il flusso dell’aria premere il pulsante P per selezionare
una posizione di memoria, impostare la temperatura
e il flusso dell’aria desiderati, quindi tenere premuto il
pulsante N per salvare I'impostazione

Uso generale

- determinare la giusta temperatura facendo delle prove
su una parte nascosta del pezzo da lavorare; iniziare
con un livello di settaggio basso della temperatura

- la temperatura diminuisce man mano che la distanza
tra 'uscita/ugello dell’aria ed il pezzo da lavorare
aumenta



- la temperatura richiesta dipende da materiale da
lavorare

e Uso stazionari

- poggiare l'utensile a terra sul retro in posizione verticale
assicurarsi che la superficie sia pulita e senza polvere;
l'aria inquinata danneggia il motore
- assicurarsi che il flusso dell’aria sia diretto lontano da
se stesi
fissare il cavo per impedire che tiri giu 'utensile
- non toccare I'uscita/ugello dell’aria
assicurarsi che non cada niente nell’'uscita/ugello
tenere cautamente I'utensile con una mano mentre lo si
spegne con l'altra mano, e poi lasciarlo raffreddare
e Tenuta e guida dell'utensile (1)

- tenere I'utensile con una mano

- tenere scoperte le feritoie di ventilazione F (2)
e Accessori standard @)

- ugello G di protezione dal vetro (per deviare il flusso
dellaria)

- ugello tondo H (per concentrazione flusso dell’aria)

- ugello riflettore J (per riflessione del flusso dell’aria)

- ugello di riduzione K (per concentrare il flusso dell’aria)

NOTE:

- tutti gli esempi delle applicazioni (eccetto la
sverniciatura dalla finestre) possono essere
effettuate senza accessori; tuttavia, usando
I'appropriato accessorio semplifica il lavoro e migliora
significativamente la qualita dei risultati

- quest’utensile pud essere utilizzato anche in
combinazione con gli accessori disponibili per pistole
termiche

¢ Montaggio/smontaggio degli accessori
- montare semplicemente I'accessorio sull’'uscita
dellariaL @
togliere 'accessorio tirandolo via verso la parte
anteriore dopo che si ¢ raffreddato
montare un accessorio solo quando l'uscita
dell’aria si e raffreddata, quando I’interruttore &
alla posizione “0” e quando la spina & scollegata
utilizzare I'anello di rilascio dell’'ugello E per rimuovere
con semplicita gli ugelli caldi 2)
¢ Controllo costante del calore (protezione da
sovraccarico)

Protegge I'elemento di riscaldamento da danni quando

I'utensile si sovraccarica senza doverlo fermare e/o

lasciarlo raffreddare per un periodo di tempo

- quando la temperatura diventa troppo alta, I'elemento
di riscaldamento si spegne, mentre il motore continua a
girare e produce aria fredda

- quando la temperatura si & abbassata sufficientemente
(in appena pochi secondi), I'elemento di riscaldamento
si accende automaticamente

! quando l'utensile viene spento dopo aver lavorato
ad alte temperature e viene riacceso dopo una
breve pausa, puo essere necessario aspettare
che I'’elemento di riscaldamento raggiunga la
temperatura desiderata

CONSIGLIO PRATICO

¢ Rimozione di vernice/lacca (3
- usare un raschiatoio pulito e tagliente
- quando la vernice si ammorbidisce, raschiare con
fermezza
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sperimentare per stabilire il tempo necessario per
applicare il calore per ottenere ottimi risultati
raschiare immediatamente la vernice ammorbidita,
altrimenti si indurirebbe nuovamente
mantener un angolo di 30° a 40° tra 'utensile ed il
pezzo in lavorazione
togliere immediatamente la vernice ed i detriti dal
raschiatoio per impedire che si incendiano
raschiare nella direzione del grano del legno, dovunque
possibile
non dirigere il flusso dell'aria calda verso la stessa
superficie troppo a lungo
smaltire con sicurezza tutti i detriti di vernice
pulire accuratamente I'area di lavoro dopo aver
completato il lavoro
fare attenzione quando si rimuovono strati di
vernice di vecchia data in edifici vecchi; in passato
I'edificio potrebbe essere stato verniciato con
vernice che conteneva piombo, che & altamente
velenoso
esposizione anche a piccoli livelli di piombo
potrebbe causare seri danni al sistema nervoso
e cerebrali; bambini piccoli e ancora nati sono
particolarmente vulnerabili
far eliminare vernice a base di piombo da una
persona specializzata senza I'uso della pistola
termica
ALTRO ESEMPIO DI APPLICAZIONI:
% rimozione di parati (sintetici) da pareti
Rimozione di vernice/lacca da finestre
- usare sempre ugello di protezione da vetro G quando
si lavora nelle vicinanze di vetri
- togliere la vernice con un raschiatori a mano
! non usare l'utensile per rimuovere vernice da
finestre con telai di metallo; il metallo & conduttore
di calore e potrebbe causare la rottura del vetro
Rimozione di adesivi (usare I'ugello rotondo H) (5
- molti adesivi si ammorbidiscono col calore
consentendo di separare gli attacchi di adesivi e la
rimozione degli stessi
! applicare il calore sulla parte superiore degli
adesivi
! aver sempre cura di non surriscaldare la
superficie sottostante
ALTRI ESEMPI DI APPLICAZIONI:
% rimozione di linoleum e vinili dai pavimenti
% rimozione di ‘mattonelle’ di moquette di fibra sintetica
% rimozione/applicazione di strisce di impiallacciatura
% ammorbidimento/scioglimento di catrame, stagno,
bitume, cera (usare I'ugello rotondo H)
% applicazione di cera (sci, mobili) (usare ugello di
protezione da vetro G)
% rimozione di resina
% allentamento di viti di metallo arrugginite/serrate troppo
forte, dadi e bulloni
% rimozione di cera da candele (non surriscaldare la
superficie sottostante)
% riparazione candele rotte/restauro delle candele storte
per riportarle alla loro forma originale
Avvolgimento con pellicole retrattili (7)
- usare l'ugello riflettore J oppure quello di riduzione K
- selezionare un tubo di avvolgimento di pellicola
retrattili con un diametro adatto a quello del pezzo di
lavorazione



- riscaldare uniformemente il tubo di pellicola retrattile
ALTRO ESEMPIO DI APPLICAZIONI:
% avvolgimento con pellicole retrattili
Saldatura dei tubi dell’acqua
Questo utensile & molto adatto per lavorare con stagno
morbido (punto di fusione inferiore a 400°)
- usare l'ugello riflettore J
- pulire accuratamente entrambe le sezioni di giuntura
prima della saldatura
- riscaldare entrambe le sezioni ed applicare il filo dello
stagno (non usare il fillo dello stagno a base di
piombo)
Disgelo di tubi del’acqua congelati
- usare l'ugello riflettore J
- riscaldare I'area congelata in modo pari
! i tubi dell’acqua spesso sono difficili da
distinguere dai tubi del gas; riscaldare i tubi
del gas & estremamente pericoloso - rischio
d’esplosione
ALTRI ESEMPI DI APPLICAZIONI:
% disgelo di tubi dell’acqua di PVC (posizione II, max.
60°C)
% disgelo di serratura di automobili congelati (posizione
11, max. 60°C) (usare 'ugello di riduzione )
% decongelamento di congelatori (non usare sedi di
plastica)
* disgelo di scalini e marciapiedi coperti di ghiaccio
Formatura dei tubi di plastica
- usare l'ugello riflettore J
- riempire il tubo di sabbia e sigillarlo ad entrambe le
estremita, onde evitare piegatura del tubo
- riscaldare il tubo in mod pari muovendo da un lato
all’atro
ALTRI ESEMPI DI APPLICAZIONI:
% formatura di tutta la plastica a basso punto di fusione
(polietilene, PVC ecc.)
% formature di tutta la plastica con un alto punto di
fusione (vetro acrilico, Plexiglass, ecc.)
% formature e piegatura di ‘mattonelle’ di moquette
prodotte con fibra sintetica
% formature e piegatura del legno (costruzione di modelli)
Saldatura della plastica
- la linea di saldatura deve essere pulita e priva di grasso
- tenere la bacchetta di saldatura vicino alla linea di
saldatura ed applicare il calore, fino a quando la
bacchetta di saldatura diventa appiccicosa
- togliere il calore, una volta che la linea di saldatura si
e riempita
ALTRI ESEMPI DI APPLICAZIONI:
% riparazioni di tavole per surfing, sci ed altri oggetti
sintetici sportivi (usare I'ugello rotondo H)
% saldatura di materiali in PVC
% lisciamento i blister dopo aver applicato I'etichetta
% collegamento di tubi flessibili da giardino (usare 'ugello
riflettore J)
Essiccazione
essiccare solamente ad impostazione di bassa
o media temperatura (posizione | o Il) e con un
aumento di distanza tra I'utensile ed il pezzo in
lavorazione
essiccamento di vernice, gypsum, calce e intonaco
- essiccamento di legno bagnato prima del riempimento
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- essiccamento rapido di materiale di riempimento o
adesivi applicati abbondantemente

- essiccamento tra i giunti di uno stabile prima di
applicare isolamento o sigillante

- essiccamento giunti e lesioni nella costruzione di
barche

¢ Pulire/disinfettare

- disinfezione gabbie di conigli, colombaie ecc. (togliere
prima I'lanimale)

- eliminazione colonie di formiche

- eliminazione di tarli e scarafaggi da legno (tenere
I'utensile ad una distanza adeguata dal legno)

- eliminazione di erbacce

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

¢ Questo utensile non & inteso per un uso professionale
* Non usare mai liquidi faciimente infiammabili per pulire la
pistola termica in generale e l'uscita/ugello in particolare
¢ Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le
feritoie di ventilazione F (2))
¢ Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo 'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove
di acquisto al rivenditore oppure al pil vicino centro
assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)
¢ Sitenga presente che eventuali danni causati da
sovraccarico o da un utilizzo improprio dell'utensile
verranno esclusi dalla garanzia (per la condizioni di
garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com o contattare il
proprio rivenditore)

TUTELA DELLAMBIENTE

* Non gettare I'elettroutensile, gli accessori e
I'imballaggio con i rifiuti domestici (solo per Paesi
UE)

secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti

di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione

in conformita alle norme nazionali, gli elettroutensili

esausti devono essere raccolti separatamente, al fine

di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

il simbolo (5) vi ricordera questo fatto in fase di

smaltimento

Hélégfavo
BEVEZETES

e Ez aszerszam festékek eltavolitdsara, mianyagok
forméazasara és hegesztésére, és hétél zsugorodd
csOvezetek melegitésére készilt; tovabba alkalmas
forrasztasra, 6nozasra, ragasztott kétések meglazitasara,
és vizvezetékek jégtelenitésére

¢ A szerszam nem professzionalis hasznalatra készilt

¢ Olvassa el figyelmesen és érizze meg a hasznalati
utasitast 3)

MUSZAKI ADATOK (1)

8020/8040



SZERSZAMGEP ELEMEI (2)

VZErXCIOMMOOT>

Be/ki kapcsolégomb

Nyomoégombok a hémérséklet bedllitasahoz (8040)
A légaramlas intenzitadsat szabalyozé gombok (8040)
Kijelzé (LCD) (8040)

Favokalazité gyar

Szell6z6nyilasok

Uvegvéds fuvoka

Kerek fuvoka

Reflektor fuvoka

Csokkenté fuvoka

Légkifuvo nyilas/ fuvoka

Szabdlyozétarcsa (8020)

Memodriatarolas gomb (8040)

Memodriavélasztas gomb (8040)

BIZTONSAG
ALTALANOS TUDNIVALOK

Ezt a késziiléket legalabb

8 éves gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak,
akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik
korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfeleld
tapasztalataik, illetve tudasuk,
ha az ilyen személyekre

a biztonsagukért felel6s
mas személy felligyel, vagy
a késziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta 6ket
és megértették az azzal
kapcsolatos veszélyeket
(ellenkezb esetben fennall a
hibas mdkddeés és a sérllés
veszélye)

Ugyeljen a gyerekekre (ez
biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a szerszamhoz)
A készilék tisztitasat és
karbantartasat gyerekek
feligyelet nélkiil nem
végezhetik

HASZNALAT ELOTT:

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy helyesen
miikddik-e a szerszam, és amennyiben meghibasodast
észlel, azonnal foduljon szakképzett szereléhdz, 6n soha
ne nyissa ki

Minden alkalommal vizsgalja meg a csatlakozévezetéket
és a dugot, és amennyiben sérlilt, szakképzett szerelével
cseréltesse ki
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Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitékabelt, 16 A-es teljesitménnyel

Soha ne haszndlja a szerszamot, ha a kabel sérilt; a
kockazatok elkeriilése érdekében ilyen esetben azt a
gyartonak, szervizelést végz6 lgyndknek vagy hasonlé
képesitéssel rendelkezd személynek szabad csak
kicserélnie.

A szerszamot és tartozékait kizarélag ezen hasznalati
utasitas alapjan hasznalja, és csak rendeltésik
szerint; olyan miveletek, melyek a szerszam

normalis hasznalatatél eltéréek, veszélyes helyzetet
eredményezhetnek

Mindig ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltintetett
értékkel

Gy6z6djon meg réla, hogy a gépet ki legyen kapcsolva
mielétt a haldzati csatlakozéba bedugja

HASZNALAT KOZBEN:

Ovatosan banjon a szerszammal, ezzel elkerllheti a tliz

és égésveszélyt

- ne érintse meg a légkifuvo nyilast és a melegitett

targyakat, mivel ezek rendkiviil felforrésodnak

ne tartsa a légkifuvo nyilast tul kézel a megmunkalandé

targyhoz

ne irdnyitsa a forré levegét tul sokaig ugyanarra a

feluletre

ne nézzen bele a légkifuvo nyilasba

viseljen véddkesztylt és védészemiiveget

ne irdnyitsa a forré légsugarat személyek vagy allatok

felé

ne hasznalja a szerszamot hajszaritasra

ne hagyja drizetleniil a szerszamot

ne hasznalja a szerszamot gyulékony gazok, vagy mas

kénnyen égé anyagok kdzelében (robbanasveszély)

amikor muanyaggal, festékkel, lakkal és mas hasonlé

anyagokkal dolgozik gyulékony és mérgez6 gazok

keletkezhetnek, ezért elézetesen tanulmanyozza az

anyagokat, melyekkel dolgozni kivan

vegye figyelembe, hogy olyan targyakra is atterjedhet a

hé, melyek a latokoérén kivil esnek

a biztonsag kedvéért mindig legyen kéznél egy vodor

viz, vagy egy t(izolto késziilék, arra az esetre ha tliz

keletkezne

El6zze meg az aramutést

ne piszkaljon bele semmivel a légkifuvé nyilasba

- kertilje el a foldelt targyakkal valé testzarlatot (pl.:

csoOvek, radiatorok, tlizhelyek, hitégépek)

gondoskodjon réla, hogy a szerszam ne legyen nedves

- ne hasznalja a szerszamot nyirkos kdrnyezetben

amennyiben szabadban hasznalja a szerszamot (FI),

30 mA inditéaramu hibadram megszakitén keresztil

csatlakazzon a hal6zathoz, és csak olyan hosszabbit6

vezetéket hasznaljon, mely szabadtéri hasznalatra

készult, és freccsend viz ellen védett csatlakozoéaljzata

van

Ovatosan banjon a vezetékkel

- mindig tartsa a vezetéket tavol a forr6 Iégaramtdl és a
légfuvo nyilastol

- tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol és éles peremektd|

ne szdllitsa a szerszamot a vezetéken légatva, és ne

rantsa meg a vezetéket amikor a csatlakozdéaljzatbdl

akarja kihuzni

ne légassa a szerszamot a vezetéknél fogva

Soha ne hasznélja a szerszamot vegyi oldészerekkel

egyutt



e Gondoskodjon réla, hogy a munkavégzés légtere
megfeleléen szell6z6tt legyen

¢ Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriletet

* Orizze meg éberségét, figyeljen oda, hogy mit csinal,
hasznalja a j6zan itéléképességét, és ne hasznalja a
szerszamot ha faradt

* Biztonsagos pézban dolgozzon, ne hajoljon 4t semmin,
kiléndsen ha létran vagy allvanyon dolgozik

¢ Ellenérizze, hogy a szerszam ki van-e kapcsolva miel6tt
félreteszi

¢ Normalistol eltéré mukddés valamint szokatlan, idegen
hangok esetén a készliléket azonnal kapcsolja ki és a
kabelt hiizza ki a fali dugaszolé aljzatbol

HASZNALAT UTAN:
- helyezze a szerszamot a hatso felére fliggéleges

helyzetben

* Kapcsolja ki a gépet és huzza ki a csatlakozédugot

¢ Legalabb 30 percig varjon, hogy leh(ljoén a szerszam
mielétt elcsomagolja

* Ne tarolja/hagyja kultéri a szerszamot

e A szerszam szaraz és zart helyen tarolja, ahol gyermekek
nem férhetnek hozza

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

MAGYARAZATA

(3 Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

(@) Kettés szigetelés (foldelévezeték nem sziikséges)

(® A gépet ne dobja a haztartasi szemétbe

KEZELES

» Be/ki kapcsolé hémérséklet dllassal (&)
! ellenérizze, hogy az A (2) kapcsolé “0” allasban
legyen miel6tt bedugja a késziiléket
a készulék bekapcsolasa az A kapcsolonak a kivant
helyzetbe allitasaval torténik:
8020
1 =50°C, légaram 350 liter/perc
Il = 450°C, Iégaram 350 liter/perc
Il = 600°C, Iégaram 500 liter/perc
8040
|1 =50°C + légaram 250-500 liter/perc
II=50°C ... 650°C, légaram 250-500 liter/perc
elsé hasznalatkor némi flistét bocsat ki a készulék, ez
nem rendellenes és hamarosan megszunik
- a készulék kikapcsolasa az A kapcsol6 “0” helyzetbe
allitasaval torténik
e Hoémérsékletbeallitas
! a megadott hémérsékletek toleranciakiiszobbel
rendelkeznek
50...90 °C: legfeljebb 90 °C
kevesebb mint 300 °C: +20%
tébb mint 300 °C: +10%
8020
- aszabalyozétarcsa M segitségével valassza ki a kivant
hémérsékletet
- hasznélja a tablazatot (6) referenciaként
8040 @
- anyomdégomb B révid megnyomasaval 10°C-os
|éptékben dllitsa be a kivant célhémérsékletet
- agomb nyomvatartasaval B a hémérséklet
folyamatosan emelkedik/cs6kken mindaddig, amig el
nem engedi a nyomégombot, vagy amig a hémérséklet
el nem éri a minumum/maximum értéket

- a hémérsékleti célérték beallitasat kbvetéden, a kijelzén
D villogé nyilak lesznek lathatéak a kivant hémérséklet
eléréséig (csak ,II” pozicidban)

- acélhémérséklet eltarolddik a szerszam
bekapcsolasakor a legutoljara valasztott hémérsékletre
melegszik fel

e Légaramlas intenzitdsanak a szabalyozasa (8)(8040)

- anyomoégombok C révid megnyomasaval 50 I/perces
|épésekben allithatja be a kivant légaramlast

- akijelzén D oszlopdiagram mutatja az aktualis
légaramlas beallitast

e Memoriabeallitas (9) (8040)

- A négy tarolt memdriabedllitas egyikének
kivalasztasahoz nyomja meg a(z) P gombot

- a hémérséklet és levegéaramlas beallitdsanak
tarolasahoz nyomja meg a(z) P gombot, hogy
kivalassza a memoriahelyet, ezt kdvetden allitsa be
a kivant h6mérsékletet és légaramlast, majd nyomja
le és tartsa lenyomva az N gombot a beallitasok
elmentéséhez

« Altalanos hasznalat

- ugy hatarozhatja meg a helyes hémérsékletet, hogy
kiprébélja a munkadarab egy kevéssé feltliné részén;
az alacsonyabb hémérséklet( allassal kezdje

- a hémérséklet egyre csékken ahogy a tavolsag a
légfuvo nyilas és a munkarab k6z6tt nd

- aszilkséges hdmérséklet a megmunkalandé anyagtol

fiigg
*  All6 hasznalat
helyezze a szerszamot a hatso felére fliggéleges
helyzetben
gondoskodjon rdla, hogy a felulet tiszta és pormentes
legyen, mert a szennyezett levegé rongalja a motort
- gondoskodjon réla, hogy a légaram iranya 6nté|
tavolodo legyen
régzitse a vezetéket, mellyel elkerlli, hogy az lehizza
a szerszamot
ne érintse meg a légfuvo nyilast
gondoskodjon réla, hogy semmi ne eshessen bele a
|égfuvo nyilasba
dvatosan tartsa a szerszamot az egyik kezében, mig a
masikkal kikapcsolja, aztan engedje kihdini
e A gép vezetése és tartasa (1)

- egy kézzel tartsa a szerszamot

- a szellézényilasokat F (2) mindig tartsa szabadon
e Szabvanyos tartozékok (2)

- G lGvegvédé fuvoka (a légaram tereléséhez)

- kerek fuvéfej H (a Iégaram siritéséhez)

- Jreflektor fuvdka (a Iégaram visszaveréséhez)

- K csokkenté fuvoka (a légaram suritéséhez)

MEGJEGYZESEK:
minden alkalmazasi példa (kivéve festék
eltavolitasa ablakokrél) elvégezhet6 a tartozékok
nélkil; mindazonaltal a megfeleld tartozék hasznalata
leegyszer(siti a munkat, és jelentésen javitja az
eredményességet
ez a szerszam is hasznalhaté kombinaciéban
altalanosan elérheté tartozékok hélégfuvo
* Tartozékok felszerelése és eltavolitasa

- egyszer(en illessze a tartozékot a légfuvéra L (2

- atartozékot ugy tavolithatja el, hogy kihllés utan

lehtizza a késziilékrol
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! tartozékok felszerelése kdzben a kifivé mindig
legyen kihiilt allapotban, a halézati kapcsolé “0”
allasban, és a halézati csatlakozoé legyen kihtzva
a konnektorbdl

- haszndlja a lazitégydrt E a forré fuvokak levételének
megkdnnyitése céljabol (12

Folyamatos hé-ellendrzés (tulterhelés elleni védelem)

Ha a szerszam tulterhelésnek van kitéve megvédi a

futéelemet a sériléstdl, anélkil hogy le kellene éllitani és/

vagy megvarni amig kihdl

- amikor tulsdgosan megnd a hémérséklet a flitéelem
kikapcsolja magat, mikézben a motor tovabb mlikddik
és hideg leveg6t termel

- amikor a hémérséklet megfeleld szintre csdkken (ez

csak egy par masodpercet vesz igénybe) akkor a

flitéelem automatikusan bekapcsol

ha a szerszamot magas hémérsékleten végzett

tevékenység utan lekapcsolja, majd kis id6

elteltével ujra bekapcsolja, eltelhet némi id6, mig a

flitéelem eléri a kivant héfokot

HASZNALAT

Festék/lakk eltavolitasa (3
hasznaljon tiszta, éles kaparot
- hatarozott mozdulatokkal kaparja a festéket miutan az
fellagyult
kisérletezze ki, hogy mennyi ideig kell a hét alkalmazni
az optimalis eredmény eléréséhez
azonnal kaparja le a fellagyult festéket, miel6tt Ujra
megszilardulna
- a szerszamot 30-40 fokos szégben tartsa a
munkadarabhoz képest
azonnal tavolitsa el a kaparordl a festékhulladékot,
nehogy meggyulladjon
kaparjon a fa erezetének iranyaban ahol csak ez
lehetséges
- ne iranyitsa a forré leveg6t tul sokaig ugyanarra a
felliletre
biztonsagos helyre dobja ki a festékhulladékot
- alaposan tisztitsa meg a munkateriletet miutan
befejezte a munkat
ovatos legyen amikor régi épiiletekben tavolitja
el a festékrétegeket, mert a multban sokszor
o6lomtartalmu festéket hasznaltak, mely rendkiviil
mérgezo
akar kis mennyiségii 6lom is komoly agyi
és idegrendszeri karosodast okozhat; fiatal
gyermekekre és sziiletend6 gyermekekre
kilénésen veszélyes
o6lomtartalmu festéket csak szakember tavolitson
el, hépisztoly hasznalata nélkiil
PELDAK EGYEB ALKALMAZASRA:
% (szintetikus) falburkolat eltavolitasa
Festék/lakk eltavolitasa ablakokrol (4)
- mindig hasznalja az G ivegvédé fuvokat amikor liveg
kozelében dolgozik
- kézi kaparoval tavolitsa el a festéket
! ne hasznalja a szerszamot festék eltavolitasara
fémkeretes ablakokrél, mivel a fém jé hévezetd és
a tilmelegedés az liveg torését eredményezheti
Cimkeék eltavolitasa (hasznalja a H kerek favokat) (5
- sok ragaszt6 lagyul a hétél, amivel lehetévé valik a
ragasztd kétés szétvalasztasa és a félosleges ragaszto
eltavolitasa
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! a cimkéket a fels6 széliikon kezdje melegiteni
! mindig figyeljen oda, hogy ne hevitse tul azt a
feliiletet amire a cimkét ragasztottak
PELDAK EGYEB ALKALMAZASRA:
% lindleum és PVC padldk eltavolitasa
% szélas mlanyagbol késziilt padlészényeg burkoldlapok
eltavolitasa
* furnér eltavolitasa/furnérlemezek felragasztasa
% katrany, badog, bitumen és viasz lagyitasa/olvasztasa
(hasznalja a H kerek fuvokat)
% viaszolas (silécek, butorok) (hasznélja az G (ivegvédd
favokat)
% gyanta eltavolitasa
% berozsdasodott/tll szoros fém csavarok, és
anyascsavarok meglazitasa
% gyertyaviasz eltavolitasa (ne hevitse tul az alatta 1évé
feliiletet)
* térott gyertyak megjavitasa/elhajlott gyertyak
visszaallitdsa eredeti alakjukra
Zsugorité illesztés (7)
- hasznadlja a J reflektor fuvokat, vagy a K csékkentd
fuvokat
- véalasszon olyan zsugoritassal illesztett csévet, melynek
az atméréje megegyezik a munkadarabéval
- egyenletesen melegitse fel a zsugoritassal illesztett
csOvet
PELDAK EGYEB ALKALMAZASRA:
% zsugorfolias csomagolas
Vizvezeték csdvek forrasztasa (8)
A szerszam lagyforraszokkal valé6 munkahoz
(olvadaspont 400 fok alatt) alkalmas legjobban
- hasznalja a J reflektor fuvokat
- alaposan tisztitsa meg mindkét illeszteni kivant
szelvényt a forrasztas el6tt
- melegitse elé mindkét szelvényt és alkalmazzon
forrasztéhuzalt (ne hasznalja 6lomtartalmu
forrasztéhuzalt)
Befagyott vizvezetékek felolvasztasa
- hasznalja a J reflektor fuvokat
- egyenletesen melegitse fel a fagyott tertiletet
! a vizvezeték cs6veket gyakran nehéz
megkilonboztetni a gazvezeték csévektdl; a
gazcsovek melegitése rendkiviil veszélyes
- robbanasveszély
PELDAK EGYEB ALKALMAZASRA:
% PVC-bél késziilt vizvezeték csdveket felolvasztasa (11
helyzet , max. 60°C)
* befagyott autézarak felolvasztasa (Il helyzet , max.
60°C) (hasznalja a csokkentd fuvokat)
* fagyasztok leolvasztasa (ne rongélja meg a miianyag
hazat)
* jéggel boritott Iépcs6k és jardak felolvasztasa
Muanyag csévek alakitasa
- hasznalja a J reflektor fuvokat
- t6ltse meg homokkal a csévet és zarja le mindkét
végeén, ezzel megakadalyozza a csé kihajlaséat
- egyenletesen melegitse a csdvet, minden oldalrdl
PELDAK EGYEB ALKALMAZASRA:
% minden alacsony olvadaspontu mianyag alakitasa
(polietilén, PVC, stb.)
% minden magas olvadaspontu mianyag alakitasa
(akriliiveg, plexi, stb.)
% szélas mianyagbdl késziilt padié burkolélapok
alakitasa és hajlitasa



% fa alakitasa és hajlitasa (modellek épitése)
* Muianyagok hegesztése
- a hegesztési varrat tiszta és zsirmentes legyen
- a hegesztépalcat tartsa kdzel a hegesztési varrathoz és
addig iranyitsa ra h6t amig a hegesztépalca nem tapad
- hagyja abba a héfuvast amikor a varrat feltélt6détt
PELDAK EGYEB ALKALMAZASRA:
* szérfdeszkak, silécek és mas miianyag sporteszkézok
javitasa (hasznalja a H kerek fuvokat)
% PVC anyagok hegesztése
* felhdlyagosodas kisimitasa PVC cimkék ragasztasa
utan
* kerti 6ntdzécsovek csatlakoztatasa (hasznalja a J
reflektor fuvokat)
e Szaritas
csak az alacsony vagy kézepes hémérséklet
allasban (1 vagy Il helyzet) hasznalja a késziiléket
szaritasra, és tartsa a szokasosnal tavolabb a
késziiléket a munkadarabtdl
festék, lakk, gipsz, vakolat és gipszvakolat szaritasa
nedves faanyag szaritdsa porustomités el6tt
vastagon alkalmazott témités vagy ragasztas gyors
szaritasa
éplletcsatlakozasok szaritasa szigetelés vagy
témitéanyag fecskendezését megelézéen
- csatlakozasok és repedések szaritadsa hajéépitésnél
o Tisztitas/fert6tlenités
- nyuldlak, galambducok, stb. fertétlenitése (az allatokat
el6tte vegyuk ki)
- hangyabolyhok kiirtasa
- faférgek és szuro rovarok kiirtasa (tartsa a
szerszamot megfeleld tavolsagban a fatol)
- gyomirtas

KARBANTARTAS / SZERVIZ

¢ A szerszam nem professziondlis hasznalatra készllt

* Ne hasznéljon gyulékony folyadékokat a hdpisztoly
tisztitasara, és kiléndsen nem a légfuvo tisttitdsara

¢ Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kiilénds
tekintettel a szell6zényilasokra F (2))

* Haagép agondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni
- kuldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd

szamlaval egyutt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhatd)

* \egye figyelembe, hogy a garancia nem fedi le a
tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott
karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a
www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és

csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- a hasznalt villamos és elektronikai készllékekrdl
sz616 2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
valé atultetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kulon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
modon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (&) jelzés, amennyiben felmerl az
intézkedésre valo igény
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Horkovzdusné pistole 8020/8040

uvobD

¢ Tento nastroj je uréen k odstrafiovani natéru, tvarovani
a svarovani plastl a k zahfivani zarové smrstovacich
trubek; nastroj je také vhodny k pajeni a cinovani,
uvoliiovani lepenych spojd a odmrazovani vodovodnich
trubek

¢ Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

e Tento navod s pokyny si peclivé piectéte a uschovejte (3)

TECHNICKA DATA (1)
SOUCASTI NASTROJE (2)

A Spina¢ “zapnuto/vypnuto”

B Tladitka pro nastaveni teploty (8040)

C Tlacitka k nastaveni proudu vzduchu (8040)
D Displej (LCD) (8040)

E  Krouzek pro uvolnéni trysky

F  Vétraci $térbiny

G Tryska pro ochranu skla

H Kulata tryska

J  Odrazova tryska

K Redukeéni tryska

L  Vystup vzduchu/vzduchova tryska

M  Otocny voli¢ (8020)

N  Tlagitko pro uloZeni do paméti (8040)

P Tlacgitko pro vybér polozky v paméti (8040)
BEZPECNOST

OBECNE

e Tento nastroj mohou
pouzivat déti od 8 let
a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi
zkusenostmi a védomostmi
pouze tehdy, pokud na né
dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpeénost nebo pokud
je tato osoba instruovala
ohledné bezpec¢ného
zachazeni s nastrojem a
chapou nebezpedi, ktera jsou
s tim spojena (v opacném
pfipadé hrozi nebezpedi
nespravné obsluhy a zranéni)

* Dohlizejte na déti (tim bude
zajisténo, Ze si déti s nastrojem
nehraji)



o Cisténi a udrzba nastroje

détmi se nesmi dit bez
dohledu

PRED POUZITIM:

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost nastroje a
v pfipadé poruchy jej dejte ihned opravit kvalifikovanou
osobou; nastroj nikdy sami neotevirejte

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte $iiiru nastroje

a zastréku a v pfipadé poskozeni je dejte vymeénit
kvalifikovanou osobou

Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$ndry o kapacité 16 ampér

Nikdy nastroj nepouzivejte, je-li jeho pfivodni $iitra
poskozena, bude ji nutno nechat vyménit vyrobcem,
servisnim stfediskem nebo jinou opravnénou osobou,
abyste zamezili riziku.

Pouzivejte nastroj a jeho pfisluSenstvi v souladu s

timto navodem a zpusobem uréenym pro tento nastroj;
pouzivani nastroje pro jiné ukony nez ty, jejichz provadéni
se u tohoto nastroje bézné predpoklada, muze vést k
nebezpeénym situacim

Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje
Pfesvédcete se, zda je nastroj pfi zapojovani do zasuvky
vypnuty

BEHEM POUZITI:

Zachazejte s nastrojem opatrné; dbejte na prevenci proti
pozarlim a popalenindm

nedotykejte se vystupu vzduchu/vzduchové trysky a
zahfivaného predmétu; zahfivaji se na velmi vysoké
teploty

nedrzte vystup vzduchu/vzduchovou trysku pfilis blizko
pfedmétu, na kterém pracujete

nesméfujte proud horkého vzduchu pfili§ dlouho na
stejné misto povrchu

- nikdy se nedivejte do vystupu vzduchu/vzduchové
trysky

noste ochranné rukavice a pouzivejte bezpe¢nostni
bryle

nikdy nemifte proudem horkého vzduchu proti osobam
a zvifatim

- nikdy nastroj nepouzivejte k suseni viast
nenechavejte nastroj bez dozoru

nikdy nastroj nepouziveijte v blizkosti vznétlivych plynt
nebo hoflavych materialt (nebezpeéi vybuchu)

pfi praci s plasty, natéry, laky nebo podobnymi
materialy mohou vznikat vznétlivé a jedovaté plyny;
pfedem se informujte o materidlech, na kterych budete
pracovat

berte v Uvahu, Ze teplo se muize prenaset na hoflavé
materialy mimo vade zorné pole

pro jistotu méjte po ruce kbelik vody nebo hasici pfistroj
pro pfipad vzniceni néjakého materialu

Pfedchazejte elektrickému Soku

nikdy nic nestrkejte do vystupu vzduchu/vzduchové
trysky

vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy (napf. trubkami, radiatory, sporaky,
chladni¢kami)

zajistéte, aby nastroj nenavlhnul

nepouzivejte nastroj ve vihkych mistech

pfi venkovnim pouZiti zapojte nastroj pfes jisti¢
poruchového proudu (FI) se spoustécim proudem max.

30 mA, a pouzivejte pouze takovou prodluzovaci $nidru,
ktera je uréena pro venkovni pouziti a je vybavena
spojovaci zasuvkou chranénou proti stfikajici vodé
Se $nlrou zachazejte opatrné
udrzuijte $idru vzdy mimo proud horkého vzduchu a
vystup vzduchu/vzduchovou trysku
- udrzujte $idru tak, aby nebyla v kontaktu se Zarem,
olejem a ostrymi hranami
neprenasejte nastroj za $riliru a pii odpojovani nastroje
ze zasuvky za $ilru netahejte
nezavésujte nastroj za $idru
Nikdy nastroj nepouzivejte ve spojeni s chemickymi
rozpoustédly
Presvédcete se, zda je pracovni oblast fadné vétrana
Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobfe osvétlenou
Budte ostraziti, davejte pozor na to, co délate, pouzivejte
zdravy rozum a nepracuijte s nastrojem, kdyz jste unaveni
Zaujméte bezpecny postoj; nenatahujte se pfili§ dopredu,
hlavné na Zebficich a schodech
Pfed odlozZenim nastroje se pfesvédcete, zda je vypnuty
V pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned
vypnéte nafadi a vytdhnéte zastréku

PO POUZITI:

- postavte nastroj ve vzpfimené poloze na jeho zadni
Cast

Vypnéte nastroj a odpojte ze zasuvky

Pred uloZzenim nechejte nastroj alespor 30 minut

vychladnout

Nastroj neskladujte/nenechavejte venku

Nastroj skladujte na suchém a uzaméeném misté mimo

dosah déti

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(3 Pted pouzitim si pfectéte navod k pouziti

(@) Dvojita izolace (neni nutny zemnici drat)

(8 Néfadi nevyhazujte do komunéalniho odpadu

OBSLUHA

Spinaé zapnuto/vypnuto s nastavenim teplot (6)
! pred zapojenim do sité se pfesvédcete, zda je
spinaé A (2) v poloze “0”
- zapnéte nastroj posunutim spinace A do pozadované
polohy:
8020
1 =50°C, proud vzduchu 350 litri/minutu
Il = 450°C, proud vzduchu 350 litrd/minutu
1l = 600°C, proud vzduchu 500 litri/minutu
8040
1 =50°C + proud vzduchu 250-500 litrd/minutu
I =50°C ... 650°C, proud vzduchu 250-500 litrG/minutu
- pfi prvnim pouziti mGze z nastroje vychdazet trochu
koufe; je to normalni a brzy to prestane
- vypnéte nastroj posunutim tlaéitka A do polohy “0”
Nastaveni teploty
! u uvedenych teplot existuji tolerance
50-90 °C: max. 90 °C
méné nez 300 °C: 20 %
vice nez 300 °C: +10 %
8020
- pomoci oto¢ného voli¢e M vyberte pozadované
nastaveni teploty
- postupuijte podle tabulky (&
8040 1)
- nastavte pozadovanou cilovou teplotu v krocich po
10°C kratkym tisknutim tlacitek B



- tisknuti tlacitek B plynule zvySuje nebo snizuje cilovou
teplotu, dokud tlacitka nepfestanete tisknout nebo neni
dosazeno minimalni/maximalni teploty

- po nastaveni pozadované teploty se na displeji
D zobrazi blikajici Sipky, dokud se nedosahne
pozadované teploty (pouze v poloze ,II*)

- cilova teplota se ulozi v paméti nastroje, proto se
pfi kazdém zapnuti nastroj zahfeje na posledni
nastavenou cilovou teplotu

Nastaveni proudu vzduchu (8) (8040)

- nastavte pozadovany proud vzduchu v krocich po 50 I/
min kratkym stisknutim tlacitek C

- displej D ukazuje ve sloupcovém grafu aktualni
nastaveni proudu vzduchu

Nastaveni paméti (9) (8040)

- chcete-li vybrat jednu ze ¢yt poloZzek nastaveni
ulozenou v paméti, stisknéte tlacitko P

- chcete-li ulozZit nastaveni teploty a proudu vzduchu,
stisknéte tladitko P, abyste zvolili umisténi v paméti,
nastavte pozadovanou teplotu a proud vzduchu a toto
nastaveni ulozte stisknutim a podrzenim tlacitka N

Obecné pouziti

- na nendpadné ¢asti obrobku zjistéte provedenim
zkousky spravnou teplotu; za¢néte nastavenim na
nizkou teplotu

- teplota klesa s rostouci vzdalenosti mezi vystupem
vzduchu/vzduchovou tryskou a obrobkem

- pozadovana teplota zavisi na materialu, se kterym
pracujete

Stacionarni pouziti

postavte nastroj ve vzpfimené poloze na jeho zadni

Cast

presvédcete se, zda je povrch Sisty a zbaveny prachu;

znedistény vzduch poskozuje motor

- presvédcete se, zda proud vzduchu sméfuje od vas

zajistéte $nlru tak, aby nedoslo ke staZeni nastroje

nedotykejte se vystupu vzduchu/vzduchové trysky

- dbejte na to, aby do vystupu vzduchu/vzduchové trysky

nic neupadlo

opatrné drzte nastroj jednou rukou a druhou rukou jej

vypnéte, pak jej nechejte vychladnout

Drzeni a vedeni nastroje (1)

- drzte nastroj jednou rukou

- udrzujte vétraci $térbiny F (2) nezakryté

Standardni pfislugenstvi (2)

- tryska G pro ochranu skla (pro odklonéni proudu
vzduchu)

- kulaté tryska H (pro koncentraci proudu vzduchu)

- odrazova tryska J (pro odrazeni proudu vzduchu)

- redukéni tryska K (pro koncentraci proudu vzduchu)

POZNAMKY:

- v8echny zpUsoby pouZiti (kromé odstranovani
natéru z oken) Ize provadét bez pfisluSenstvi; pouZiti
vhodného pfislusenstvi vSak usnadriuje praci a znaéné
zlepSuje kvalitu vysledku

- tento nastroj je mozné pouzivat s bézné dostupnym
prisluenstvim pro horkovzdusné pistole

Nasazeni/odstranéni pfislusenstvi

- jednodus$e nasad'te pfislusenstvi na vystup vzduchu
L®

- pfisluSenstvi odstrarite jeho sundanim z predni ¢asti,
ale az po vychladnuti

! pfislusenstvi nasazujte pouze tehdy, kdyz je
vystup vzduchu studeny, kdyz je spinac v poloze
“0” a kdyz je zastrcka odpojena
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- abyste mohli snadno sejmout horké hubice, pouzijte
krouzek pro uvolnéni hubice E (2)

Konstantni regulace teploty (ochrana proti pfetizeni)

Chrani topny ¢lanek pfed poskozenim v pfipadé pretizeni

nastroje bez nutnosti jeho vypnuti a/nebo urcité doby

chladnuti

kdyz teplota stoupne pfili§ vysoko, topny ¢lanek se sam

vypne, zatimco motor dale bézi a produkuje studeny

vzduch

kdyz teplota dostate¢né klesne (coz trva pouze nékolik

vtefin), topny ¢lanek se opét automaticky zapne

kdyz nastroj vypnete poté, co jste pracovali s

nastavenou vysokou teplotou, a pak jej po kratké

prestavce znovu zapnete, muize chvili trvat, nez

topny prvek dosahne pozadované teploty

NAVOD K POUZITi

QOdstranovani natéru/laku (3)
- pouzivejte Cistou, ostrou Skrabku
- kdyZz natér zmeékne, dukladné jej osSkrabejte
experimentujte za Uelem stanoveni doby pusobeni
tepla potfebné k dosazeni optimalnich vysledkud
zmékly natér oskrabejte ihned, jinak opét ztvrdne
mezi nastrojem a obrobkem udrZujte uhel 30° to 40°
- ze Skrabky ihned odstrarite barvu a tfisky, aby nedoslo
k jejich vzniceni
Skrabejte pokud mozno po textufe dfeva
- nesméfujte proud horkého vzduchu pfili§ dlouho na
stejné misto povrchu
bezpeéné zlikvidujte vS§echny zbytky natéru
- po ukonéeni prace dukladné uklid'te pracovisté
pfi odstrafiovani vrstev natért ve starych
budovach bud'te opatrni; budovy mohly byt v
minulosti natfeny barvou obsahujici olovo, které je
vysoce jedovaté
vystaveni tfeba jen nizkym hladinam olova mize
zpusobit zavazné poruchy mozku a nervového
systému; zvlasté nachylné jsou malé a nenarozené
déti
natér na bazi olova nechejte odstranit odbornikem
bez pouziti horkovzdusné pistole
DALSI PRIKLAD POUZITI:
% odstrafiovani (syntetického) povlaku zdi
Odstrariovani natéru/laku z oken
- pfi praci vedle skla vzdy pouzivejte trysku pro ochranu
skla G na ochranu skla
- odstrarite natér ruéni dkrabkou
! nepouzivejte nastroj k odstrafiovani natéru z oken
s kovovymi ramy; kov vede teplo, které by mohlo
zpusobit roztiisténi skla
Odstrariovani nalepek (pouzijte kulatou trysku H) @5
Kulaté tryska
mnoha lepidla po zahfati zméknou, ¢imz umozni
oddéleni lepenych spojli a odstranéni pfebyte¢ného
lepidla
nalepku shora nahfejte
vzdy dbejte na to, aby nedodlo k prehrati
podkladového povrchu
DALS| PRIKLADY POUZITI:
% odstrafiovani linolea a vinylovych podlahovych krytin
% odstrafiovani podlahovych &tvercll vyrobenych ze
syntetickych vlaken
% odstrafiovani obklad(i/aplikace obkladovych pasti



% zmék&ovani/rozpousténi dehtu, cinu, Zivic, vosku
(pouzijte kulatou trysku H)
% voskovani (lyze, nabytek) (pouZijte trysku pro ochranu
skla G)
% odstrafiovani pryskyfice
* uvolfiovani zrezivélych/pili§ utazenych kovovych
Sroubl, matic a svornikl
% odstrafiovani svickového vosku (nepfehfivejte
podkladovy povrch)
% opravovani zlomenych sviéek/obnova pavodniho tvaru
ohnutych svi¢ek
Smrstovani (7)
- pouzijte odrazovou trysku J nebo redukéni trysku K
- vyberte smrstovaci trubku o priméru odpovidajicim
priiméru obrobku
- smrdtovaci trubku rovnomérné zahrejte
DALSI PRIKLAD POUZITi:
% baleni do smrétovacich oballi
Pajeni vodovodnich trubek
Tento nastroj je nejvhodnéjdi pro praci s mékkymi pojidly
(bod taveni do 400°)
- pouzijte odrazovou trysku J
- pred pajenim dlikladné vycistéte obé spojované ¢asti
- obé ¢asti pfedehrejte a naneste pajeci drat
(nepouzivejte pajeci drat na bazi olova)
Rozmrazeni zamrzlych vodovodnich trubek
- pouzijte odrazovou trysku J
- rovnomeérné zahfejte zamrzlé misto
! vodovodni trubky Ize ¢asto jen obtizné rozlidit od
plynového potrubi; zahiati plynového potrubi je
krajné nebezpeéné - riziko vybuchu
DALSI PRIKLADY POUZITI:
% rozmrazovani vodovodnych trubkd vyrobené z PVC
(poloha Il, max. 60°C)
% rozmrazovani zamrzlych automobilovych zamka
(poloha Il, max. 60°C) (pouzijte redukéni trysku )
% odmrazovéni mrazékii (neposkod'te plastovy pladt)
% rozmrazovani zledovatélych schodii a chodnikd
Tvarovani plastovych trubek
- pouzijte odrazovou trysku J
- naplnite trubku piskem a na obou koncich utésnéte, aby
nedoslo k jejimu zkrouceni
- pohybem ze strany na stranu trubku rovnomérné
zahfejte
DALSI PRIKLADY POUZITI:
% tvarovani vech plastd s nizkym bodem taveni
(polyetylen, PVC atd.)
% tvarovani vech plastd s vysokym bodem taveni
(akrylové sklo, plexisklo atd.)
% tvarovani a ohybani kobercovych &tvercti vyrobenych
ze syntetickych viaken
% tvarovani a ohybani deva (stavba modeli)
Svarovani plastl
- svarovy dev musi byt Cisty a zbaveny mastnoty
- pfidrzujte svafovaci elektrodu blizko dvu a nechejte zar
uginkovat, dokud se svafovaci elektroda nezaéne lepit
- kdyz se svarovy Sev zaplni, odklorite Zar
DALSI PRIKLADY POUZITI:
Y opravy surfovych prken, lyZi a jiného syntetického
sportovniho zboZi (pouzijte kulatou trysku H)
% svafovani PVC materiald
Y% vyhlazovani bublin po nalepeni nalepek z PVC
% spojovani zahradnich hadic (pouzijte odrazovou trysku
J)
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e SuSeni
suseni provadéjte vzdy pfi nastaveni nizkého nebo
stfedniho teplotniho stupné (poloha I nebo Il) a pfi
vétsi vzdalenosti mezi nastrojem a obrobkem
suseni natérd, laku, sadry, malty a omitky
suseni vlhkého dfivi pfed pfilozenim
rychlé sudeni silné naneseného pojiva nebo lepidla
suseni stavebnich spojli pfed nastfikem izolace nebo
tmelu
suseni spoju a trhlin pfi stavbé lodi
« Cisténi/dezinfekce
- dezinfekce kralikaren, holubnikl atd. (zvifata nejprve
pFesunte na jiné misto)
- boj s koloniemi mravencu
- boj s Eervotoci a dfevokaznym hmyzem (drzte nastroj
v dostate¢né vzdalenosti od dieva)
- odstrafiovani plevele

UDRZBA / SERVIS

¢ Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
e K idténi horkovzdudné pistole obecné a pfedevdim
k €idténi vystupu vzduchu/vzduchové trysky nikdy
nepouzivejte snadno hoflavé kapaliny
¢ Nastroj a pfivodni $idru udrzujte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny F (2))
¢ Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
poru$e nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL
- zaslete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)
¢ Uvédomte si, Ze na poskozeni nastroje zplisobené
pretizenim nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje
zaruka (zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na
adrese www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ZIVOTNi PROSTREDI

¢ Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do

komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (8) na to upozorfiuje

Isitma tabancasi

GiRiS

¢ Bu cihaz, satihlardaki boyanin kazinmasi, plastik
malzemelerin bigimlendirilmesi ve birlestiriimesinin yani
sira I1sl ile biiziisen hortum baglantilarinda malzemenin
1sitiimasinda kullanilmak amaciyla tasarlanmistir;
tim bunlara ek olarak cihaz, lehimleme ve kalaylama
islemlerinde, birbirine yapismis ek yerlerini ayirmada ve
donmus su borularinin buzunu ¢ézmede de kullanilabilir

¢ Bualet profesyonel kullanima yénelik degildir

e Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (3)

8020/8040



TEKNIK VERILER (1)

ALET BILESENLERI 2

Acgma/kapama salteri

Sicaklik ayar digmeleri (8040)
Hava akisi ayar diigmeleri (8040)
Ekran (LCD) (8040)

Nozul salma halkasi
Havalandirma yuvalari

Cam koruma nozul

Yuvarlak nozul

Reflektdr nozul

Redksiyon nozul

Hava gikisi/nozul

Doner kadran (8020)

Hafizaya kaydetme diigmesi (8040)
Hafiza secim digmesi (8040)

GUVENLIK

GENEL

* Bu alet 8 yasindan itibaren
cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri
sinirh ve yeterli deneyim

ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak
denetim altinda veya aletin
glivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu
kullanima bagl tehlikeleri
kavradiklari takdirde
kullanilabilir (aksi takdirde hatali
kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir)

Cocuklara g6z kulak olun
(bu yolla cocuklarin aletle ile
oynamasini 6nleyebilirsiniz)
Aletin temizligi ve bakimi
cocuklar tarafindan

denetimsiz bicimde yapilamaz

KULLANMADAN ONCE:

e Her kullanim éncesinde cihazin ¢galismasini kontrol edin,
herhangi bir ariza durumunda, hi¢ vakit kaybetmeden
yetkili servis personeli tarafindan onariimasini saglayin,
cihazi kesinlikle kendiniz agmaya g¢alismayin

e Cihazin kordonunu ve figini her kullanim 6ncesinde
inceleyin ve hasar géren kisimlarin yetkili servis personeli
tarafindan degistiriimesini saglayin

¢ Tamamen kusursuz ve giivenli 16 Amp uzatma kablolar
kullanin

e Aleti asla kablo hasarliyken kullanmayin; bir tehlikenin
6nlenmesi igin kablonun uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistiriimesi
gerekir.

VZErXCIOTMMOOT>
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¢ Cihazi ve aksesuarlarini el kitabinda agiklanan
yOnergelere uygun olarak ve yalnizca tasarlandigi
amag dogrultusunda kullanin; cihazin normal olarak
kendisinden gerceklestirmesi beklenen iglemlerin
disindaki islemlerde kullanilmasi, ¢ok tehlikeli sonuglara
neden olabilir
e Gig geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin
¢ Fise takarken aletin kapall oldugundan emin olun
KULLANIM SIRASINDA:
¢ Cihazi dikkatli kullanin, kolaylikla yangina veya
yaralanmalara neden olabileceginizi unutmayin
- islem sirasinda asiri 1sindiklarindan, hava ¢ikisi/
puskurtme ucuna ve isitilan nesneye kesinlikle temas
etmeyin
- hava cikisi/plskirtme ucunu Gzerinde islem yapilan
nesneye ¢ok yaklastirmayin
sicak havayi ayni ylizeye dogru ¢cok uzun sureyle
tutmayin
cihaz calisirken hava ¢ikisi/plskirtme ucuna dogru
kesinlikle bakmayin
- cihazi kullanirken eldiven giyin ve koruyucu gézliik takin
cihazdan ¢ikan sicak havayi kesinlikle insanlara veya
hayvanlara dogru tutmayin
- cihazi higbir zaman sa¢ kurutmak igin kullanmayin
calisan cihazin basindan ayrilmayin
yanici gaz veya parlayici malzemenin bulundugu
yerlerde cihazi kesinlikle calistirmayin (patlama
tehlike)
plastik, vernik ve benzeri malzemeyle calisirken,
islemin 6zelligi nedeniyle yanici ve zehirli gaz olusabilir,
Uzerinde c¢alisilacak malzeme hakkinda énceden bilgi
edinmeniz gerekli tedbirleri almaniza yardimci olacaktir
- 1sinin hava yoluyla iletilerek cevredeki gériinmeyen
yanici malzemeleri etkileyebilecegini unutmayin
etraftaki malzemelerden herhangi birinin alev almasi
olasiligina karsi, cihazin kullanildidi yerde bir kova su
veya bir yangin sénduriict bulundurun
¢ Elektriksel soka neden olabilecek durumlardan kaginin
hava c¢ikisi/pUskirtme ucundan igeri dogru higbir nesne
sokmayin
topraklanmis yiizeylere (boru, radyatér, firn ve
buzdolabi gibi) dokunmayin
- cihazin suyla veya bagka bir siviyla temas etmemesine
dikkat edin
nemli ortamlarda cihazi kullanmayin
- acik havada kullanirken, cihazi maksimum 30 mA
tetikleyici akimi olan bir hatali akim (F1) devre kesicisine
baglayin ve yalnizca agik havada kullanima uygun ve su
gegirmez ara prizi olan bir uzatma kablosu kullanin
¢ Cihaz kablosuna dikkat edin
- kabloya dogrudan sicak hava tutmayin ve hava ¢ikigi/
puskurtme ucunu higbir zaman kabloya dokundurmayin
- kordonu yUksek isidan, yagdan ve sivri cisimlerden
uzak tutun
- cihazi kordonundan tutarak tagimayin, cihazin figini
prizden ¢ekerken kordonu kullanmayin, fisten tutun
- cihazi kordonundan bir yere asmayin
¢ Cihazi higbir zaman kimyasal ¢ézuculerle birlikte
kullanmayin
e Calisma alaninin yeterli derecede havalandirildigindan
eminolun
e Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini
saglayin



Calisirken dikkatli ve uyanik olun, ne yaptiginiza dikkat
edin, mantikli davranin ve yorgunken cihazi kullanmayin
Sabit ve saglam bir calisma yeriniz olsun, 6zellikle
merdiven ve basamaklarda uzanma hareketlerinden
kaginin

Cihazi Uizerinde calisilan malzemeden uzaklastirmadan
6nce mutlaka kapatin

Elektriksel veya mekaniksel hatali calisma durumunda
aleti hemen kapatin ve fisi cekin

KULLANIMDAN SONRA:

- cihaz arka tarafi Ustiine dik pozisyonda bir ylizeyin
Ustuine yerlestirin

Aleti kapatin ve figi prizden gekin

Cihaz yerine kaldirmadan 6nce en az 30 dakika sureyle

sogumaya birakin

Cihazi acik havada birakmayin/depolamayin

Cihazi, cocuklarin erisemeyecedi, kilitli ve kuru bir yerde

saklayin

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN ACIKLAMASI
(3 Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(4) Gift yaltim (topraklama kablosu gerekli degildir)
(5) Aleti evdeki ¢op kutusuna atmayin

KULLANIM

Farkli sicaklik ayari olan agma/kapatma anahtari (&)

| cihazin fisini takmadan, A (2) anahtarinin “0”
pozisyonunda oldugunu kontrol edin

- A anahtarini istediginiz pozisyona getirerek cihazi agin:

8020

| = 50°C, hava akisi 350 litre/dk

Il = 450°C, hava akisi 350 litre/dk

Ill = 600°C, hava akisi 500 litre/dk

8040

1=50°C + hava akisi 250-500 litre/dk

I =50°C ... 650°C, hava akisI 250-500 litre/dk

cihaz ilk defa kullanilirken, bir miktar duman ¢ikabilir, bu

normaldir, kisa bir siire sonra duman ¢ikisi durur

- A anahtarini “0” pozisyonuna getirerek cihazi
kapatabilirsiniz

Sicaklik ayari

! gosterilen sicakliklar tolerans icerir
50...90°C: maks 90°C
300°C’nin altinda: %20
300°C’nin lizerinde: +%10

8020

- dilediginiz sicaklik ayarini se¢gmek igin déner kadrani
M kullanin

- referans igin tabloyu (&) kullanin

8040 @

- B digmelerine kisa kisa basarak 10°C’lik adimlarla
hedef sicakligr ayarlayin

- B duigmelerine surekli basma, digmeleri basmayi
birakana dek ya da minimum/maksimum sicakliga
ulagilana dek sirekli olarak hedef sicakligi artirir/azaltir

- hedef sicaklik ayarlandiktan sonra istenen sicakliga
ulagilana kadar (sadece “II” konumunda” ekranda D
yanip sénen oklar gérintilenir

- hedef sicaklik aletin belleginde saklanir bdylece alet
her agildiginda secilmis olan son hedef sicakligina erisir

Hava akis ayari (8) (8040)

- C digmelerine kisa sureli basarak, 50 I/dak’lik adimlarla
istenen hava akisini ayarlayin

- ekranda D gubuk grafik seklinde gercek akis hizi
gosterilir
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Hafiza ayari (9) (8040)

- kaydedilen dért hafiza ayarindan birini segcmek igin
digmeye P basin

- bir sicakligi ve hava akis ayarini kaydetmek isterseniz
bir hafiza yeri segcmek i¢in diigmeye P basin, dilediginiz
sicakligi ve hava akisini ayarlayin ve ayari kaydetmek
icin diigmeye N basili tutun

Genel kullanim

- calisilacak malzemenin kiclk bir bdlimU Gstlinde
deneme yaparak dogru ¢alisma sicaklidini belirleyin;
tam degerden daha dlisik bir sicaklik degeriyle
calismaya baslayin

- hava cikisi/pskirtme ucu ile ¢alisilacak malzeme
arasindaki mesafe arttiginda, ¢calisma sicaklgi diser

- gerekli calisma sicakligi malzeme 6zelliklerine baghdir

Cihaz sabit durumdayken kullanim

- cihazi arka tarafi Ustline dik pozisyonda bir ylizeyin

Ustlne yerlestirin

ylizeyin temiz ve tozsuz olmasina dikkat edin,

calistirildigi ortamin havasinin kirli olmasi, motora zarar

verir

cihazdan ¢ikan havanin size dogru gelmediginden

eminolun

cihazin kablosunu sabitleyerek, herhangi bir takilma

veya ¢ekme durumunda cihazin yerinden oynamasini

veya dismesini dnleyebilirsiniz

hava ¢ikisi/pUskirtme ucuna kesinlikle dokunmayin

hava cikisi/pUskirtme ucundan igeri herhangi bir

nesnenin girmemesini saglayin

cihazi bir elinizle tutarken, diger elinizle kapatin ve

sogumaya birakin

Aletin tutulmasi ve kullaniimasi (1)

- cihazi tek elinizle tutun

- havalandirma yuvalarini F (2) agik tutun

Standart aksesuarlar (2)

- cam koruma nozul G (havayi yonlendirmek igin)

- yuvarlak baslik H (hava etki alanini yogunlastirmak igin)

- reflektdr nozul J (havayi ydnlendirmek igin)

- reduksiyon nozul K (hava etki alanini yogunlastirmak
icin)

NOTLAR:

- uygulama 6érneklerinin timi (cam yiizeyden
boya cikariimasi diginda), herhangi bir aksesuar
kullaniimadan gerceklestirilebilir, bununla birlikte ise
uygun aksesuarin kullaniimasi, yapilan isi kolaylastirdigi
gibi, elde edilen is kalitesini de énemli éigude
arttirmaktadir

- bu alet ayni zamanda isi tabancasi igin yaygin olarak
kullanilan aksesuarlari ile birlikte kullanilabilir

Aksesuarlarin takilimasi/gikariimasi

aksesuari, hava gikis ucuna L (2) takin

cihaz yeterince soguduktan sonra, aksesuari 6ne dogru

cekerek cihazdan ¢ikartin

cihaza, yalnizca hava ¢ikis ucu sogukken, anahtar

“0” konumundayken ve cihazin fisi takili degilken

aksesuar takin

sicak nozullar kolayca gikartmak igin nozul salma

halkasi E kullanin (2)

Sabit 1sinin kontrolu (asin yuklemeye karsi koruma)

Isitici elemanin zarar gérmesini 6nlemek amaciyla,

cihaz asin yiiklendiginde onu kapatmak ve/veya bir stre

sogutmak zorunda kalmadan devreye giren sistem

- calisma sicakligi ok arttiginda cihazdaki isitici eleman



kendi kendini devre digi birakir, bu arada cihazin motoru
calismayi sirdUrerek etrafa soguk hava verir

- calisma sicakligi yeniden normale déndiiginde (birkag
saniye sonra), Isitici eleman yeniden otomatik olarak
devreye girer

! yiiksek sicaklik ayarinda bir siire ¢calistiktan sonra
alet kapatilip kisa siire sonra yeniden acildiginda,
1sitma elemanlarinin istenen sicakliga ulagsmasi
biraz zaman alabilir

UYGULAMA ONERILERI

Boya/cila ¢gikarma (3

- temiz, keskin bir sistre kullanin

- boya yumusayincaya kadar sikica kaziyin

en iyi sonucu elde etmek igin yiizeye 1sI uygulanmasi
gereken slreyi ancak deneyerek belirleyebilirsiniz

- yumusayan boyayr hemen ylzeyden kaziyin, ¢cok kisa
slirede yeniden sertlesebilir

uygulama sirasinda, cihaz ve galigma ylzeyi arasinda
30" - 40”lik bir agi birakin

yanmalarini 6nlemek amaciyla, boya ve artik maddeleri
sistreden hemen temizleyin

- boyayl tamamen kazimak igin miimkiin oldugu kadar
fazla talag kaldirin

sicak havayi ayni ylizeye dogru ¢ok uzun sureyle
tutmayin

boya artiklarinin timuani giivenli bir sekilde atin

isi tamamladiktan sonra, ¢caligma yerini iyice temizleyin
eski binalardaki boya katmanlarini kazirken
dikkatli olun, eski binalar kursun iceren boya
kullanilarak boyanmis olabilir, bu tiir boyalar
oldukga zehirlidir ve solunmasi saglik agisindan
tehlike olusturabilir

cok diisiik seviyede bile olsa kursun solunmasi,
onemli beyin ve sinir sistemi tahribatina neden
olabilir, 6zellikle kii¢iik cocuklarin ve hamile
kadinlarin korunmasi gerekir

kursun esasli boyanin daha tecribeli bir
profesyonel tarafindan, miimkiinse isitma
tabancasi kullanilmadan kazinmasini saglayin

BASKA BiR UYGULAMA ORNEGi:

% duvar kaplamasi (sentetik) kazima

Pencerelerden boya/cila ¢ikarma

- cam yakin galisirken daima cam koruma nozulu G
kullanin

- boyay el sistresiyle kaziyin

! cihazi, metal cerceveli pencerelerdeki boyayi
cikartmak icin kullanmayin; metal isiyi ilettiginden,
islem sirasinda cam kirilabilir

Etiket ¢ikartma (H yuvarlak nozulu kullanin) (5)

- I1sitma iglemi, yapiskanlarin gogunu yumusatarak,
yapiskan baglarinin ayrilmasina ve fazla yapigkanin
atilmasina olanak tanir

! etiketi Gstlinden isitin

! alt yiizeyi fazla isitmamaya dikkat edin

FARKLI UYGULAMA ORNEKLERI:

% musamba ve marley kaplamanin sokiilmesi

% sentetik iplikten yapilmis halilarin kaldirnimasi

% tahta kaplama plakalarinin sékiilmesi/kaplanmasi

% katran, kalay, bitiim, balmumu yumusatma/eritme (H
yuvarlak nozulu kullanin)

% cilalama (kayak takimlari, mobilyalar) (G cam koruma
nozulu kullanin)
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* regine temizleme
% pasli veya ¢ok sikistinimis metal vidalarin, somunlarin
ve civatalarin agiimasi
% balmumunu ylizeyden temizleme (alttaki yiizeyi fazla
1sitmamaya dikkat edin)
% kirilan/biikiillen mumlari orijinal sekillerine déniistiirme
Sicak gegme uygulamalari (7)
- Jyansitici nozulu veya K odaklayici nozulu kullanin
- Uzerinde c¢alisilan is pargasina uygun ¢apta bir siki
gecme hortumu segin
- 181 blizligmeli hortumun her tarafini esit olarak isitin
BASKA BIR UYGULAMA ORNEGI:
* biiziigtirerek sarma
Su borularini birlestirme
Bu cihaz, ézellikle erime noktasi 400°den daha dlsik
olan yumusak lehim kullanilan igler i¢in uygundur
- Jyansitici nozulu kullanin
- lehimleme isleminden 6nce, birlestirilecek olan her iki
parga da iyice temizlenmelidir
- 6nisitmadan sonra, her iki kisma da lehim uygulayin
(kursun iceren lehim tellerini kullanmayin)
Donmus su borularinin buzunu ¢ézme
- Jyansitici nozulu kullanin
- donmus boélgeyi homojen (isiyi esit bicimde yayarak) bir
sekilde isitin
! su borularinin, gaz borularindan ayirdedilmesi
genellikle zordur ve patlama tehlikesi ¢ok yiiksek
oldugundan gaz borularinin isitiimasi ¢cok
tehlikelidir
FARKLI UYGULAMA ORNEKLERI:
% donan PVC su borularin buzunu ¢ézme (1l pozisyonu,
maks. 60°C)
% donmus otomobil kilitlerinin agiimasi (Il pozisyonu,
maks. 60°C) ( odaklayici nozulu kullanin)
% dondurucularin buzunu ¢dzme (plastik parcalara
zarar vermekten kaginin)
% buzla kaplanan basamak ve kaldinmlarin buzunu
¢6zme
Plastik tlpleri sekillendirme
- Jyansitici nozulu kullanin
- islyla buztsen tupun seklinin bozulmamasi icin igini
kumla doldurun, her iki ucunu da kapatin
- 1s1 blzligsmeli tOpd, bir ugtan digerine homojen bir
sekilde isitin
FARKLI UYGULAMA ORNEKLERI:
* diisiik erime noktasina sahip tiim plastik malzemelerin
sekillendirilmesi (polietilen, PVC, vb.)
% yilksek erime noktasina sahip tiim plastik malzemelerin
sekillendirilmesi (akrilik cam, pleksiglas vb.)
* sentetik iplikten yapilmis halilarin biikiilmesi ve
sekillendiriimesi
% adagtan yapilmis cisimlerin biikiilmesi ve
sekillendirilmesi (model yapimi)
Plastik cisimlere kaynak uygulama
- kaynak noktasi temiz olmali ve ylzeyde yag
bulundurmamalidir
- kaynak gubugunu birlestirme noktasina yakin tutun ve
cubuk erimeye baslayana kadar 1si uygulayin
- kaynak dikis yeri doldurulunca i1si uygulamayi durdurun
FARKLI UYGULAMA ORNEKLERI:
* sorf tahtalarinin, kayaklarin ve diger sentetik spor
malzemelerinin onarilmasi (H yuvarlak nozulu kullanin)
% PVC malzemelerin kaynak yapiimasi



% PVC etiketleri yapistirdiktan sonra olugan kabartilarin
duzeltiimesi
% bahge hortumlarinin birbirine baglanmasi (J yansitici
nozulu kullanin)
e Kurutma
! kurutmayi yalnizca diisiik sicaklik veya orta ayari (I
veya Il pozisyonu) kullanarak yapin ve cihaz ile is
parcasi arasinda normalden daha fazla bir mesafe
birakin
- boya, vernik, alci, harg ve siva gibi malzemelerin
kurutulmasi
- doldurmadan énce nemli ahsabin kurutulmasi
- kalin uygulanan dolgu maddesinin veya yapistiricinin
daha ¢abuk kurutulmasi
- yalitim veya sizdirmazlik saglanmadan 6nce ekleme
yerlerinin kurutulmasi
- tekne yapiminda ekleme yerlerinin ve gatlaklarin
kurutulmasi
e Temizleme/arindirma
- tavsan ve guvercin yuvalarinin mikroplardan
arindirimasi (6nce icerideki hayvanlari digari
cikarmayi unutmayin)
- karincalarla micadele
- tahtakurusu ve tahta kurtlariyla micadele (cihazi,
tahta malzemeden belli bir mesafede tutun)
- zararli otlarin temizlenmesi

BAKIM / SERVIS

e Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

¢ Isitma tabancasini temizlemek igin yanici sivi
kullanmayin, ézellikle de hava gikisi/plskirtme nozulu

¢ Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini F (2)

* Dikkatli bicimde yuratilen tretim ve test yéntemlerine
ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri igin yetkili bir serviste yapiimalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de

ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)

e Asiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti
kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti
kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari

evdeki ¢6p kutusuna atmayin (sadece AB llkeleri icin)

- kullaniimig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa y6nergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve cevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol (5) size bunu animsatmaldir

Opalarka 8020/8040
WSTEP

* Niniejsze urzadzenie stuzy do usuwania farby,
ksztattowania i zgrzewania plastiku oraz podgrzewania
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rur termokurczliwych; mozna go takze uzywac do
lutowania i pokrywania cyna, poluzowywania spoin
klejowych oraz odmrazania rur

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowarn
profesjonalnych

e Przeczytaé i zachowaé niniejsza instrukcje obstugi (3)

DANE TECHNICZNE (1)
ELEMENTY NARZEDZIA (2)

A Wigcznik/wytacznik

B  Przyciski do ustawiania temperatury (8040)
C  Przyciski do ustawiania strumienia powietrza (8040)
D Wyswietlacz (LCD) (8040)

E  Pierscien zwalniajgcy dyszy

F  Szczeliny wentylacyjne

G Dysza chronigca szyby

H Dysza okragta

J  Dysza odchylajgca

K  Dysza redukcyjna

L  Wylot powietrza/dysza

M  Pokretto (8020)

N  Przycisk do zapisywania w pamigci (8040)
P Przycisk do wyboru pamigci (8040)
BEZPIECZENSTWO

OGOLNE

e To urzadzenie moze by¢
uzytkowana przez dzieci
powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajgcym
doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza
tylko w przypadku, gdy
dzieci lub osoby te znajduja
sie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub gdy
zostaty one poinstruowane,
jak w bezpieczny sposob
postugiwac sie niniejszg
urzadzenia i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane
s3 z jej uzytkowaniem
(w przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo
niewtasciwego zastosowania,
a takze mozliwos¢ doznania
urazow)



e Dzieci powinny znajdowac¢
sie pod nadzorem (tylko w ten
sposob mozna zagwarantowac,
Ze nie beda sie one bawity
urzgdzeniem)

» Dzieci moga czyscic i
konserwowac urzadzenia

jedynie pod nadzorem

PRZED ROZPOCZECIEM PRACY:

e Sprawdzié, czy urzadzenie dziata prawidtowo; w
przypadku uszkodzenia naprawy powinien dokona¢
wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie otwierac¢
samemu urzadzenia

e Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy oraz wtyczke; w przypadku
stwierdzenia uszkodzer winien by¢ on wymieniony przez
wykwalifikowany personel techniczny

* W przypadku korzystania z kabla przedtuzajagcego
nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na
beben oraz byt przystosowany do przewodzenia pragdu o
natgzeniu przynajmniej 16 A

* Nigdy nie nalezy uzywac¢ narzgdzia z uszkodzonym
przewodem; w celu uniknigcia niebezpieczenstwa
musi on zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub osobg o podobnych
uprawnieniach.

¢ Urzadzenia i akcesoriéw uzywaé zgodnie z ich
przeznaczeniem i wskazéwkami zawartymi w niniejszej
instrukcji; stosowanie niniejszego urzadzenia niezgodnie
z przeznaczeniem moze spowodowac zagrozenie

* Kazdorazowo nalezy sprawdzaé, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia

* Przed podtgczeniem do pradu nalezy sie upewnic, ze
narzedzie jest wytaczone

W TRAKCIE PRACY:

e W celu unikniecia pozaru i oparzen nalezy zachowac¢
niezbedne $rodki ostroznosci

nie dotyka¢ wylotu powietrza/dyszy oraz

rozgrzewanego przedmiotu, ulegajg one bardzo

silnemu nagrzaniu

nie zbliza¢ nadmiernie wylotu powietrza/dyszy do

obrabianego przedmiotu

nie kierowac¢ zbyt dtugo strumienia gorgcego powietrza

na tg sama powierzchnig

nie zaglada¢ w wylot powietrza/dysze

stosowac rekawice i okulary ochronne

nigdy nie kierowac strumienia gorgcego powietrza w

strong ludzi lub zwierzat

nie stosowaé urzgdzenia do suszenia wioséw

nigdy nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru

nie stosowaé urzgdzenia w poblizu gazu i innych

materiatéw tatwopalnych (niebezpieczernstwo

wybuchu)

podczas pracy z plastikiem, farbg, lakierem i

podobnymi materiatami moga wydziela¢ sig tatwopalne

i trujgce gazy; z obrabianymi materiatami nalezy

zapoznac sig przed rozpoczeciem pracy

pamigtaé, iz nagrzaniu mogg ulec materiaty fatwopalne

znajdujgce sig poza polem widzenia

ze wzgledow bezpieczenstwa przygotowaé wiadro z

wodg lub gasnice na wypadek zapalenia sig materiatu

* Aby unikng¢ porazenia prgdem
nie wprowadzac¢ zadnych przedmiotéw do wylotu
powietrza/dyszy
unika¢ dotykania powierzchni uziemionych (np. rur,
grzejnikéw, piecykow, lodowek)
unika¢ zamoczenia urzadzenia
nie uzywaé urzadzenia w miejscach o duzej wilgotnosci
pracujgc na otwartym powietrzu podtgczy¢ urzgdzenie
za posrednictwem wytgcznika pradu zaktéceniowego
(F1), wyzwalanego pragdem o natgzeniu nie
przekraczajgcym 30 mA; uzywac wytgcznie
specjalnego przedtuzacza do pracy na otwartym
powietrzu wyposazonego w bryzgoszczelne gniazdo
sprzegajace
* Przewdd nalezy chroni¢ przed uszkodzeniem
- chroni¢ przewdd zasilajgcy przed strumieniem
goracego powietrza z wylotu/dyszy
- trzymac przewdd z dala od zrédet ciepta, oleju oraz
ostrych krawedzi
- przy przenoszeniu urzadzenia nie trzymaé go za
przewdd i nie wyszarpywaé przewodu z gniazda
- nie wieszaé urzadzenia na przewodzie
¢ Nigdy nie uzywac urzadzenia w potaczeniu z
rozpuszczalnikami chemicznymi
* Sprawdzi¢, czy miejsce pracy jest dostatecznie wietrzone
¢ Dbac o porzadek i dobre o$wietlenie w miejscu pracy
e Zachowac¢ czujnos$¢; pracowaé uwaznie, kierowac
sie zdrowym rozsadkiem i nie uzywac urzadzenia w
przypadku zmeczenia
* Przyjg¢ bezpieczng pozycjeg, nie wychylac sig
nadmiernie, zwtaszcza podczas pracy na drabinie lub
podwyzszeniu
¢ Przed odtozeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy jest
wytgczone
* W przypadku wadliwego dziatnia mechanicznych
lub elektrycznych elementdw urzadzenia, nalezy
bezzwocznie odtaczy¢ narzedzie i wyjaé wtyczke
PO PRACY:
- ustawi¢ urzadzenie na tylnej czesci, w pozycji pionowej
* Wylgcz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka
¢ Przed umieszczeniem urzadzenia w miejscu jego
przechowywania pozostawi¢ je do ochtodzenia na co
najmniej 30 minut
* Nie przechowywaé/pozostawia¢ urzgdzenia na otwartym
powietrzu
¢ Przechowywac urzgdzenia w suchym, zamknietym
pomieszczeniu z dala od dzieci
OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU
(® Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi
(4) Podwojna izolacja (brak uziemienia)
(® Nie wyrzucaj narzedzie wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego

UZYTKOWANIE

e Wytacznik z ustawieniami temperatury (&)

! przed podtaczeniem do sieci sprawdzié, czy
przetacznik A (2 najduje sie w potozeniu “0”

- wigczy¢ urzadzenie przesuwajgc przetacznik A w
odpowiednie potozenie:
8020
| =50°C, przeptyw powietrza — 350 litréw na minute
Il = 450°C, przeptyw powietrza — 350 litrdw na minute
Il = 600°C, przeptyw powietrza — 500 litréw na minute
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8040

1 =50°C + przeptyw powietrza — 250-500 litréw na
minute

I =50°C ... 650°C, przeptyw powietrza — 250-500 litrow
na minute

- przy pierwszym uzyciu urzgdzenie moze wydzielac¢
dym; jest to normalny objaw, ktéry szybko ustaje

- wytgczy¢ urzadzenie przesuwajgc przetagcznik A w
potozenie “0”

Ustawianie temperatury

! tolerancja dla podanych temperatur wynosi
50...90°C: maks. 90°C
ponizej 300°C: +20%
powyzej 300°C: +10%

8020

- uzy¢ pokretta M, aby wybraé zgdane ustawienie
temperatury

- skorzystac z tabeli (6)

8040 @)

przy pomocy krétkich nacisnie¢ przyciskow B ustaw

zgdang temperature (skala zmienia sie co 10°C)

przyciskajac i przytrzymujac przyciski B zwigkszaj/
zmniejszaj zgdang temperaturg do momentu ich
zwolnienia lub osiggnigcia minimalnej/maksymalnej
temperatury

po ustawieniu temperatury docelowej wyswietlacz D

pokazuje migajace strzatki, az do osiggnigcia zgdanej

temperatury (tylko w pozycji ,II")

poziom zgdanej temperatury zostanie przechowany

w pamigci narzedzia, aby za kazdym razem po jego

wigczeniu nagrzac sig do ostatnio wybranej pozyciji

Ustawienie strumienia powietrza (&) (8040)

- przy pomocy krétkich nacisnie¢ przyciskéw C ustaw
zadany przeptyw powietrza (skala zmienia sig co 50 I/
min)

- wyswietlacz D przedstawia faktyczne ustawienie
przeptywu powietrza w postaci wykresu stupkowego

Ustawianie pamieci (9) (8040)

- aby wybra¢ jedno z czterech zapisanych ustawien
pamieci, nacisna¢ przycisk P

- w celu zapisania ustawienia temperatury i przeptywu
powietrza nacisna¢ przycisk P, aby wybra¢ miejsce
w pamieci, ustawi¢ zadang temperature i przeptyw
powietrza, a nastepnie nacisnac i przytrzymac przycisk
N, aby zapisa¢ ustawienie

Ogdlne zasady uzytkowania

- ustawi¢ wtasciwg temperature wyprébowujac
urzgdzenie na mniej widocznej cze$ci obrabianego
przedmiotu; zaczg¢ on niskiej temperatury

- temperatura spada wraz ze wzrostem odlegtosci
pomigdzy obrabianym przedmiotem a wylotem
powietrza/dyszg

- wymagana temperatura zalezy od rodzaju obrabianego
materiatu

Zastosowanie stacjonarne

ustawi¢ urzadzenie na tylnej czgsci, w pozycji pionowej

- sprawdzi¢, czy powierzchnia jest czysta i nie ma na
niej kurzu; zanieczyszczone powietrze powoduje
uszkodzenie silnika

- sprawdzi¢, czy strumien powietrza kierowany jest w

przeciwng strong

zabezpieczy¢ przewdd sieciowy w celu uniknigcia

przewrdcenia urzadzenia

nie dotyka¢ wylotu powietrza/dyszy
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- dopilnowag¢, aby nic nie dostato sig do wylotu
powietrza/dyszy

- ostroznie przytrzymac urzadzenie jedng rekg i
wytgczy¢ je drugg; pozostawi¢ do ostygnigcia

Utrzymywanie i prowadzenie narzedzia 11

- trzymac urzadzenie jedna reka

- szczeliny wentylacyjne F (2) powinny by¢ odkryte

Standardowe wyposazenie (2)

- dysza chronigca szyby G (do odchylania strumienia
powietrza)

- dysza okragta H (do skupiania przeptywu powietrza)

- dysza odchylajaca J (do zaginania strumienia
powietrza)

- dysza redukcyjna K (do skupiania strumienia
powietrza)

UWAGI:

- korzystanie z akcesoriéw nie jest konieczne w

wiekszosci zastosowan (z wyjatkiem usuwania

farby z ram okiennych), jednakze zastosowanie

odpowiednich akcesoriéw utatwia prace i pozwala

osiggnac¢ lepsze wyniki

narzedzie mozna réwniez uzywaé w potgczeniu z

powszechnie dostepnych akcesoriow do opalarek

Montaz oraz demontaz akcesoriéw

natozy odpowiednig dysze na wylot powietrza L (2)

- po ostygnigciu zdja¢ dysze, ciagnac ja ku sobie

akcesoria instalowa¢ wytacznie na zimny wylot

powietrza, przy wytgczniku w pozycji “0” i

odtgczonym zasilaniu

uzyj pierscienia zwalniajgcego E w celu tatwego

odtaczenia goracych dysz (12)

Kontrola konstant ogrzewania (zabezpieczenie przed

przecigzeniem)

Chroni element grzewczy przed uszkodzeniem,

kiedy urzadzenie jest przeciazone bez koniecznosci

przerywania pracy i chtodzenia urzgdzenia

- przy nadmiernym wzroscie temperatury cz$¢
grzewcza ulega wytgczeniu, podczas gdy silnik pracuje
dalej wytwarzajgc chtodne powietrze

- po dostatecznym ochtodzeniu (po kilku sekundach)
element grzewczy zostanie automatycznie wtgczony

! gdy po pracy w wysokiej temperaturze narzedzie
zostanie wytgczone i szybko wigczone z
powrotem, osiggnigcie wymaganej temperatury
przez element grzewczy moze zajac¢ nieco czasu

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

Usuwanie farby lub lakieru (3)

stosowac czysta, ostrg skrobaczke

- zeskrobywaé po zmigknigciu farby

w drodze kilku préb ustali¢ optymalny czas ogrzewania

zeskrobaé¢ zmigkczong farbg zanim ponownie

stwardnieje

urzadzenie trzymaé pod katem 30° do 40° w stosunku

do obrabianego przedmiotu

- zluszczong farbeg natychmiast usuna¢ ze skrobaczki,

aby sie nie zapalita

jesli to mozliwe, skroba¢ wzdtuz stoi drewna

- nie kierowac zbyt dtugo strumienia gorgcego powietrza

na te sama powierzchnig

w bezpieczny sposéb usuna¢ ztuszczong farbe

- starannie posprzata¢ miejsce pracy po zakonczeniu
robot



! zachowa¢ ostroznos$¢ przy usuwaniu warstw
farby w starych budynkach; dawniej uzywano farb
zawierajgcych silnie trujacy otéw
nawet niewielkie dawki otowiu mogg powodowaé
powazne uszkodzenia mézgu i uktadu nerwowego,
szczegOlnie u dzieci (réwniez nienarodzonych)
usunigcie farby zawierajacej otéw zleci¢
wykwalifikowanemu personelowi technicznemu
fachowcowi; nie stosowaé opalarki
PRZYKEADY INNYCH ZASTOSOWAN:
% usuwanie (syntetycznego) pokrycia $cian
Usuwanie farby lub lakieru z ram okiennych
pracujac przy oknach, uzywac zawsze dyszy
chronigcej szyby G
usung¢ farbe reczng skrobaczkag
nie stosowac urzadzenia do usuwania farby z
metalowych ram okiennych, gdyz metal dobrze
przewodzi ciepto, co moze prowadzi¢ do peknigcia
szyby
Usuwanie naklejek (stosowac okragta dysze H) (5
- wiele klejéw migknie pod wptywem ciepta, co pozwala
rozdzieli¢ sklejone elementy i usunag¢ reszte kleju
! podgrzewaé naklejki od strony wierzchniej
! pamigta¢ , aby nie nagrza¢ zbyt mocno
powierzchni pod naklejka
PRZYKEADY INNYCH ZASTOSOWAN:
% usuwanie linoleum i posadzek winylowych
% usuwanie wyktadzin z wtékien sztucznych
% usuwanie forniru oraz naktadanie oktadzin fornirowych
% zmigkczanie i topienie smoty, cyny, nawierzchni
bitumicznych i wosku (stosowac okragta dysze H)
% woskowanie (nart, mebli) (stosowaé dyszy chronigcej
szyby G)
% usuwanie zywicy
% poluzowywanie zardzewiatych lub zbyt mocno
dokreconych wkretéw, nakretek i Srub metalowych
% usuwanie wosku (pamigtaé, aby nie nagrzaé zbyt
mocno spodniej powierzchni)
% naprawa ztamanych $wiec i przywracanie pierwotnego
ksztattu wygigtym swiecom
Pasowanie skurczowe (7)
- stosowaé dysze odchylajaca J lub dysze redukcyjng K
- wybra¢ rure termokurczliwg o $rednicy odpowiadajacej
obrabianemu przedmiotowi
- réwnomiernie ogrzewac rure
PRZYKEADY INNYCH ZASTOSOWAN:
% obkurczanie
taczenie rur wodociaggowych
Niniejsze urzgdzenie nadaje si¢ zwtaszcza do pracy z
iekkimi lutami (temperatura topnienia ponizej 400°)
- stosowac dysze odchylajaca J
- doktadnie wyczysci¢ oba elementy przeznaczone do
potaczenia przed rozpoczeciem lutowania
- podgrzaé wstgpnie oba elementy i natozy¢ lut (nie
stosowac lut zawierajacej otéw)
Odmrazanie rur wodociggowych
- stosowaé dysze odchylajaca J
- réwnomiernie ogrza¢ zamarznigta powierzchnig
! czesto trudno odréznié rury wodociggowe woda
od rur gazowych; ogrzewanie rur gazowych jest
bardzo niebezpieczne ze wzgledu na mozliwos¢é
eksplozji
PRZYKLADY INNYCH ZASTOSOWAN:
% odmrazanie rur wykonanych z PCV (potozenie I,
maks. 60°C)
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% odmrazanie zamkéw w drzwiach samochodow
(potozenie Il, maks. 60°C) (stosowa¢ dysze
redukcyjng )

% rozmrazanie zamrazarek (nalezy uwazaé, aby nie
uszkodzi¢ plastikowej obudowy)

% topienie lodu na schodach i chodnikach

Ksztattowanie rur z tworzyw sztucznych

- stosowac¢ dysze odchylajaca J

- wypetnié rure piaskiem i zaczopowaé oba korice, aby
uniknaé zacisniecia rury w miejscu zgiecia

- réwnomiernie ogrzewaé rure przesuwajac jg przed
dysza urzadzenia

PRZYKLADY INNYCH ZASTOSOWAN:

* ksztattowanie tworzyw sztucznych o niskiej
temperaturze topnienia (polietylen, PCV itp.)

* ksztattowanie plastiku o wysokiej temperaturze
topnienia (szkto akrylowe, pleksiglas itp.)

* ksztattowanie i giecie wyktadzin z wtdkien sztucznych

% ksztattowanie i giecie drewna (budowa modeli)

Zgrzewanie plastiku

- miejsce ztgczenia musi by¢ czyste i nie zattuszczone

- przytrzymac pret do spawania blisko spoiny i ogrzewac
dopdki nie zacznie sig klei¢

- zakonczyc¢ ogrzewanie, gdy spoina jest catkowicie
wypetniona

PRZYKLADY INNYCH ZASTOSOWAN:

% naprawa desek surfingowych, nart i innego sprzetu
sportowego z tworzyw sztucznych (stosowac okragta
dysze H)

% zgrzewanie materiatéw PCV

% wygtadzanie pecherzykéw po przyklejeniu warstwy
PCV

% taczenie wezy ogrodniczych (przy uzyciu dyszy
odchylajacej J)

Suszenie

! suszy¢ tylko przy niskim lub srednim ustawieniu
temperatury (potozenie I lub Il), trzymajac
urzadzenie w duzej odlegtosci od obrabianego
materiatu

dosuszanie farb, lakieréw, gipsu, zaprawy oraz tynku

osuszanie mokrego drewna przed szpachlowaniem

- szybkie dosuszanie grubych warstw szpachli lub kleju

osuszanie spoin budowlanych przed natozeniem

izolacji lub uszczelniacza

- osuszanie spoin i peknie¢ w szkutnictwie

Czyszczenie i odkazanie

- odkazanie klatek dla krélikow, gotebnikéw, itp. (nalezy

uprzednio wyjaé zwierzeta)

- zwalczanie kolonii mréwek

- zwalczanie czerwi drzewnych i kornikéw (nalezy

trzymac urzadzenie w odpowiedniej odlegtosci od
drewna)

- usuwanie chwastéw

KONSERWACJA / SERWIS

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Nigdy nie uzywac tatwopalnych ptynéw do czyszczenia
catej opalarki, a w szczegolnosci wylotu powietrza/dyszy
Zawsze dbac o czystos$¢ narzedzia i przewodu
é%silajacego (a szczegolnie otworéw wentylacyjnych F
2))

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,



naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajduja sig na stronach www.skil.com)
¢ Prosimy pamietaé, ze uszkodzenia spowodowane
przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzedzia nie podlegajg gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL znajduja sie na www.skil.com lub pyta¢ swojego
dealera)

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy

posegregowac i zutylizowac w sposoéb przyjazny dla

Srodowiska

w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,

akcesoriéw i opakowania - symbol () przypomni Ci o

tym

TepmoBO3ayxoayBKa 8020/8040

B cocTaB aKcnyaTaunoHHbIX JOKYMEHTOB,
npegycMoTpeHHbIX N3rotoBuTesieM 41A NpoayKunm, MoryTt
BXOAUTb HacToALee PyKOBOACTBO MO aKCcnayaTauuun, a
TaKe NPUIOHEeHNA.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHUM COOTBETCTBUA COAEPHMUTCA
B NPUIOHEHUN.

CpOK cnyX6bl U3penua
CpoK cnym6bl U3penva coctasnaeT 7 net. He
peKoMeHZyeTCsA K aKCnayaTaLlmmn no ucteveHnn 5 net
XpaHEeHWA C AaTbl U3roToBIEHNA 6e3 NpeBapUTeNIbHON
NPOBEPKM (AATY M3rOTOBIEHWUA CM. HA 3TUKETKE).
MepeyeHb KPUTMHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AeiCTBUA NepcoHana uau nonb3oBarens
He MCMo/b30BaTh C NOBPEAEHHON PYKOATKOM UK
NOBPEMAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM
He UCMoNb30BaTh NPY NOABIEHWUN fblMa
HenocpeACcTBEHHO U3 Kopnyca U3genvs
- He UCnonb3oBaTh C NePe6UTLIM UK OrONEHHBIM
3/1eKTPUYECKNM Kabenem
He UCMo/b30BaThb Ha OTKPbITOM MPOCTPaHCTBE BO
BpeMsA JOXAA (B pacnbligemon Boae)
He BHJ/II04aTb NpK nonagaHumn Bogbl B KOPMyc
He UCMo/b30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHWK
- He UCcnonb3oBaTh NpW NOABAEHUN CUbHOW BUBPaLK
HKpuTepuun npepenbHbIX COCTOAHUI
- NepeTépT UM NOBPEKAEH SNEKTPUYECKUI Kabenb
- MOBPEMAEH KOpMyc Usaenuna
TN 1 NEPUOANYHOCTb TEXHUHECKOTO 06CNYHMBaHUA
PekomeHAayeTCA O4UCTUTL MHCTPYMEHT OT Mblan Nnocne
KaM/oro UCrnosib30BaHmA.
XpaHeHue
- Heo6Xo4MMO XpPaHUTb B CyXOM MecTe
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HEeo6X0AMMO XPaHUTb BAA/IM OT MCTOYHUKOB
MOBbILUEHHbIX TEMMNepaTyp 1 BO3AENCTBUSA COMTHEYHbIX
nyyen

NpyY XpaHEeHNM HeOB6XOAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp

XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He fonycKaeTca

noapo6Hbie TPe60BaHUA K YCIOBUAM XPaHEHUsA
cmotpute B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropu4ecku He AOMyCKaeTca NageHue u niobble
MexaHW4YeCcKue BO3AENCTBUA Ha YNaKoBKY Npu
TPaHCMopTMPOBKE

- Npu pasrpysKe/norpysKe He gonycKaerca
1cnosib3oBaHWe 6oro BUaa TEXHUKKU, padoTatoLLen
MO MPUHLMMY 3aXuMMa yNaKoBKK

- Noapo6HbIe TPe6OBaHUA K YCNOBUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue
5)

BHUMAHUE!

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA nepe6on B paboTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa BC/I€ACTBUE NOJIHOIO UN
YaCTUYHOrO NpeKpaLLeHUs IHeprocHabHeHnsa uam
NOBPEHAEHUA Lienu ynpaB/ieHUA 3HeprocHabkeHnem
yCTaHOBUTE BblK/IlO4aTe/ib B NoJIoHeHue Bbik.,
y6eauBLUKCH, YTO OH He 3a6JIOKMPOBaH (Npu ero
Ha/JIMYUK) U OTKIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHU
WX OTCOEANHUTE CbEMHbIN aKKYMYAATOP (3TUM
npefoTBPaLLAETCA HEKOHTPOMPYEMbIM MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

BTOT MHCTPYMEHT npeaHasHa4eH ANs yaaneHua Kpacok,
(opmMOBaHUA 1 CBapKK N1acTMacChl, HarpeBaHnaA
TepMOoycafoUHbIX TPYG; MHCTPYMEHT TaKKe NoAXOAUT
[NA NaiKW U NTyEHWs, pasMAryeHnsa KaeeBbIX
COEAMHEHWI (LIBOB), a TaKKe pasMopamunBaHus
BOJOMPOBOAHBIX TPY6

[laHHbI1 UHCTPYMEHT He NMOAXOAMUT AJIA MPOMBILLIEHHOTO
MCMoNb30BaHMA

MpounTaiiTe U COXPaHUTE C AaHHOMN MHCTPYKLMeH (3)

TEXHUYECKUE AAHHbIE (1)

CTPAHA U3rOTOBJIEHUA
CpenaHo B Kutae

OETAZIN UHCTPYMEHTA (2

VZErXCIOMMOO®T>

BbIKntoyaTenb BK/BbIKA

KHonku pna HacTpoiku Temnepatypbl (8040)
KHoMKK ana HacTPOMKKM BO3AyLLIHOro noToKa (8040)
Jucnnelt Ha wuakux Kpuctannax (LCD) (8040)
BbITAXHOE KOMbLO Hacagku

BeHTUNALMOHHbIE OTBEpCTUA
CTeKnosawmTHan HacagKa

Kpyrnasa Hacagka

Otpararowjasa Hacagxa

Cymarouwjanca Hacagxa

OTBepcThe AJIS BbiNyCcKa BO3Ayxa/HaKOHEYHUK
Lkana perynnposkum (8020)

KHonka coxpaHeHus B namaTh (8040)

KHonka Bbi6opa M3 coxpaHeHHbIX

B NaMATH 3Ha4yeHui (8040)



BE3OMACHOCTb
OBILEE
e Monb3oBaTbCcA 3TUM

MHCTPYMEHTOM AEeTAM
B Bo3pacTe [0 8 et 1
JiMyam ¢ orpaHM4eHHbIMU
¢U3M4eCKUMHU, CEHCOPHbIMMU
WU YMCTBEHHbIMU
CNOCOOHOCTAMMU WU C
HeAOCTaTO4YHbIM ONbITOM

M 3HAaHUAMU pa3peluaeTca
TOJIbKO NOA NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO 3a UX
6e3onacHOCTb /IMLa UK eciu
OHM MPOLUIN UHCTPYKTaHK

Ha NnpeaMeT HafeHHOoro
MCNO/Ib30BaHUA 3TOro
MHCTPYMEHTa U NOHUMAIOT,
KaKue onacHOCTHU UCXopAaT
OT Hero (MHa4e cyLlecTByeT
OMNacHOCTb HEMpPaBW/IbHOrO
MCMNO/Ib30BaHMA U NONYYEHMS
TpaBm)

CmoTtpuTe 3a aeTbMH

(AeTn He AoNHKHbI UrpaTb ¢
WHCTPYMEHTOM)

Mpou3BoaUTb OYUCTRY U
TeXHU4ecKoe o6CyHUBaHUe
3TOro UHCTPYMEHTa feTaMm
pa3peLuaeTca TOJIbKO nog
NPUCMOTPOM

MNEPEA UCMOJIb3BOBAHUEM:

MposepsAiTe paboTOCNOCOGHOCTL MHCTPYMEHTA NEpe,
Kar/blM UCMO/Ib30BAHNEM W, B C/ly4ae OBHapyHeHNA
HeWcnpaBHOCTH, MPOU3BOAUTE €ro PEMOHT TOJIbKO
KBaMbULMPOBaHHBLIM CMELMaMCTOM; HU B KOEM Crlyyae
He OTKpblBaiTe MHCTPYMEHT CaMOCTOATE/IbHO
OcmaTpvBaiTe LHYP U BUNIKY MHCTPYMEHTA Nepes,
KazblM UCMO/Ib30BaHUEM; NPU OBHapPYHEHWUN
NoBpEMAEHNA, 06paTUTECh K KBaNMDULMPOBAHHOMY
cneunanmncTy, KOTopbli NPOM3BeaEeT X 3aMeHy
Mcnonb3yiiTe NONHOCTLIO pa3MoTaHHble U Ge3onacHble
YAJWMHUTENIN, pacCUYUTaHHbIEe Ha TOK He MeHee 16 A
HuKorga He nonb3ynTech MHCTPYMEHTOM C
NoBPEAEHHbIM KaGesiem NUTaHus; Bo n3bewaHne
0nacHOCTH ero HeobX0AMMO 3aMeHUTb, 06paTUBLLUCH
B CEPBUCHYI0 OpraH13aLuio, K NpoU3BOAUTENIO UK
LPYromy KBanMbuLMpoBaHHOMY LY.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT M Hacaiku B COOTBETCTBUM
C flaHHbIM PYKOBOACTBOM M MO MX Ha3HA4EHWIO;
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MCMO/Ib30BaHWE MHCTPYMEHTA HE MO HA3HAYEHWUIO MOKET
NPWBECTM K ONacHoW cuTyaLmm

0O6Aa3aTeNnbHO y6eaMTECh, YTO HaNPSAKEHWUE NUTaHKA
COOTBETCTBYET HAMPAXKEHWIO, YKa3aHHOMY Ha
(HUPMEHHOM LUTEMNEeNe UHCTPYMeHTa

Y6eauTech B TOM, HTO MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH Nepes
MOAK/IIOYEHUEM ETO0 K PO3ETHE

BO BPEMA UCNOJIb3OBAHUA:

O6palyaniTecb C UHCTPYMEHTOM OCTOPOKHO,
npefoTBpaLLasn BocniaMeHeH e 1 NoyYEeHNe OXOros
He KacailTecb OTBEpCTUA AJ1A BbiNycKa Bo3ayxa /
HaKOHEYHMKa M HarpeBaeMoro nNpeAmMeTa; Tak Kak OH1
4ypesBbl4aiHO CU/IbHO HarpeBatoTcA

He NoABOAUTE OTBEPCTUE ANA BbiNycKa BO3ayxa /
HaKOHEYHUK CIMLLIKOM 6IM3KO K 06pabaTbiBaeMoMy
npeamety

He HanpaBnANTe CNMULLKOM A0/ITO MOTOK ropAYero
BO3/yXa Ha Ty ¥e camyto NOBEpPXHOCTb

- HW B KOeM C/ly4ae He 3arnsapbliBanTe B OTBepCTUe ANs
BblIMycKa BO3Ayxa / HAKOHEYHWK

HafleBaliTe 3alMTHbIE NepYaTKM 1 O4KK

- HM B KOEM C/ly4ae He HanpaBnAKTe NOTOK ropaAYero
BO3/yXa Ha Ntofiei 1 HUBOTHbIX

HW B KOEM Cy4ae He UCMO/b3yNTe UHCTPYMEHT AN1A
CYLUKMW BOIOC

He OCTaBNANTE MHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa

HU B KOEM Cy4ae He Nosib3yNTecb MHCTPYMEHTOM
B6/M3K BOCMIAMEHSIOLLMXCA ra30B U roproYmx
BELLECTB (NOBbILEHHaA B3PbIBOONACHOCTb)

npu paboTe ¢ N1acTMaccom, KpacKom, NaKoM U
noAo6HbIMK MaTepranaMn MOryT BblAeNATLCA
BOCMNaMEHAILMECA U AA0BUTbIE rasbl; 3apaHee
BbIACHUTE, KaKne MaTepuasbl 6yayT obpabarbiBaTbCA
- MPUMUTE BO BHUMAHWE, HTO TEM/I0 MOMET 6bITh
nepeAaHo roployvm BeLLecTBam BHE NoA 3peHns
AN 6e30MacHOCTU UMENTE NoZ, PyKOM Bepo BOAbI
WK OTHETYLIMTESb, Ha C/lyHaW BOCMIaMEeHEHUA KaKnX-
nnbo npegmeToB

MpepoTBpalLyainTe nopameHne aNEKTPUYECKUM TOKOM
HU B KOEM Cnyyae He 3acoBblBaliTe HUYEro B
oTBEpCTHE ANA BbIXxoAa Bo3ayXa / HaKOHEUYHUK

He KacanTech 3a3eM/IEHHbIX MOBEPXHOCTEN
(Hanpumep: TPy6, paaMaTopoB, KYXOHHbIX MINT,
XONOAN/IbHUKOB)

- y6eanTech, 4TO MHCTPYMEHT He HAMOK

He No/b3yWTeCh MHCTPYMEHTOM BO BIaXKHOM cpefe
npv paboTe BHe NOMeLLEeHNs, NogKaoYanTe
MHCTPYMEHT Yepes NpeAoXpaHnTe b KOPOTKOrO
3amblkaHua (Fl) ¢ MaKcMabHbIM MyCKOBLIM TOKOM
30 MA 1 UCMONb3YITE TONbKO YAJMHUTENbHbIN

LUHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIN AN BHELWHWUX paGoT v
060pYL0BaHHbIN 3aLUMLLEHHOW OT 6pbI3r PO3ETKOM
OcTOpOoMHHO 06paLLanTech Co LWHYPOM

BCErAa AepmuTe WHyp nojasnblue OT NOTOKa ropavero
BO3/yXa 1 OTBEPCTUA A1A BbiNyCKa Bo3ayxa /
HaKOHEeYHWKa

- [epMuTe WHYp nojanblue oT Tensa, Macna u ocTpbIX
KpaeB

He HOCUTE MHCTPYMEHT Ha LLHYpe 1 He JepranTe LWHyp,
YTOOGbI BbIHYTb BUJIKY U3 PO3ETKU

- He BellanTe MHCTPYMEHT 3a LUHYp

Hukorga He McnonbayiTe MHCTPYMEHT OAHOBPEMEHHO C
NpYMEHEHWEM XUMUYECKUX pacTBOpUTENEN



*  Y10CTOBEpUTECH, HTO paboyasa 30Ha COOTBETCTBYHOLLMM
o6pas3om NnpoBeTpuBaeTca

e ObecneunBanTe YACTOTY U XOPOLLYIO OCBELLEHHOCTb
paboyeit 30HbI

* bByabTe HayeKy; cneauTe 3a Tem, YTO Bbl AenaeTe,
clepyviTe 3apaBoMy CMbICNY U He paboTaiTe ¢
MHCTPYMEHTOM, ecinm Bbl yctanu

* BbibepuTe 6e30nacHoe NoIOXKeHWe; He
nepeHanpsraTecb, 0CO6EHHO Ha NPUCTaBHbIX
NecTHULaxX 1 nomocTax

e [lepea TeM, KaK OT/IOHUTb UHCTPYMEHT B CTOPOHY,
y6eM1TEeCh, YTO OH BbIK/IIOYEH

* B cnyyae no60i aNEKTPUIECKON NN MEXAHNYECKOM
HeWncnpaBHOCTU HEMEAJIEHHO BbIK/IOHYNUTE UHCTPYMEHT U
BbIHETE BU/IKY 3 PO3ETKU

MOCJIE UCMOJIb3OBAHUA:
- 1MoCTaBbTe MHCTPYMEHT Ha Thbl/IbHYI0 CTOPOHY B

BEPTUKA/IbHOM MOIOKEHWUN

*  BbIK/IIOYMTE MHCTPYMEHT U BbIHBTE BUJIKY M3 PO3ETKU

e [lepea yKnaaKomn MHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue, Jante emy
OCTbITb B TEYEHUW, KAK MUHUMYM, 30-TY MUHYT

* He xpaHuTe/0CTaBNANTE MHCTPYMEHT BHE NOMELLEeHNA

e XpaHWTe MHCTPYMEHT B CyXOM, 3an1MpaemMoMm, He
[OCTYMHOM ANA AeTel MecTe

MOACHEHME K YCJIOBHbIM OBO3HAYEHUAM HA

WUHCTPYMEHTE

(3 Mepep UCNONb30BAHWEM O3HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM
no aKcnyarauum

(4) [BoviHan n3onAuMA (3a3eMNAOLWMI NPOBOA He
TpebyeTcs)

(5) He BbIKMABIBANTE UHCTPYMEHT BMECTE C GbITOBbIM
MYCOPOM

MCMNOJIb3OBAHUE

e BblK/04aTe b C TEMNEepaTypHbIMU pexumanmi (6)

! nepep, Tem, Kak BCTaBUTb BUJIKY B PO3ETHY,
y6epuTechb, YTO BbiKAOYaTesnb A (2) HaxoguTca B
nosomeHuun “0”

BKJIOYMTE MHCTPYMEHT, MOCTaBMB BbIK/O4aTe b A B
OZHO W3 MOJIOKEHWIA:
8020
1 =50°C, BO3ayLHbIM NOTOK 350 JIMTPOB B MUHYTY
Il = 450°C, BO3AyLUHbIV NOTOK 350 IMTPOB B MUHYTY
1l = 600°C, Bo3ayLUHbIM NOTOK 500 IMTPOB B MUHYTY
8040
1 =50°C + BO3AYLUHbIV NOTOK 250-500 MTpOB B
MUHYTY
I =50°C ... 650°C, BO3AyLUHbIN NOTOK 250-500 IMTPOB
B MUHYTY
npv NepBOM UCMO/Ib30BaHNM BO3MOXHO BbleneHne
HEKOTOPOro KOJIMYECTBO AblMa U3 MHCTPYMEHTA; aTO
HOpPMasIbHO M CKOPO MpeKpaTuUTCA
BbIK/IO4YMTE MHCTPYMEHT, NOCTaBMB BbIK/o4aTe b A B
nonoxexue “0”
* HacTtpoiika Temneparypsbl
! ANA NnokasaHWit TemnepaTtypbl AonycKaeTcA
norpeLHocTb
50...90 °C: makc. 90 °C
meHee 300 °C: +20%
6onee 300 °C: +10%
8020
- BblbepuTe TemnepaTypy C MOMOLLbIO LWKabI
perynvpoBku M
- ucnonbayiTe Taénuuy (6) anA cnpasKu

8040 @

- KpaTKWM B HamaTvem KHOMOK YyCTaHOBUTE KOHEYHYIO

Temneparypy, NoaTanHo M3MeHsiA ee 3Ha4YeHWe Ha

10°C

NMOCTOSIHHOE HaMaTue KHOMOK B HenpepbiBHO

MOBbILLAET/MOHMUKAET KOHEYHYIO TemMnepartypy Ao

TEX Nop, MOKa KHOMKKM He ByayT OTMyLIEHbl UK He

6yAeT AOCTUrHYTa MUHUMasIbHas/MaKcUMabHas

Temneparypa

nocsie HaCTPOMKK HYHHOM TeMnepaTypbl Ha aucniee

D nosBATCsA CTPesIKK, KoTopble ByayT MUraTh, MOKa He

6yAeT AOCTUrHyTa enaemasn Temneparypa (To/IbKO B

NONOMEHUN «l1»)

KOHeYHas Temneparypa 6yfeT coxpaHeHa B namMsATv

MHCTPYMEHTA, NO3TOMY Kam /bl pa3 npu BKIOYEHUH

MHCTPYMEHT HarpeBaeTcs A0 KOHEYHOM Temneparypsl,

3a/jaHHOM Npu NpeblAyLLeM UCMob30BaHUK

HacTpoiika Bo3ayLuHoro notoka (8) (8040)

- KpaTKWUM Hamartnem KHonok C ycTaHoBuTe
HeobX04nMbI NOTOK BO3/yXa, NO3TanHO M3MEHSAA ero
3HaveHue Ha 50 NTPOB/MUH.

- Ha gucnnee D daKTHyecKan HacTpoKa BO3/yLHOrO
NOTOKa OTOGPamaeTcA C MOMOLLBIO LWKaIbHOro
MHAMKaTopa

HacTpoiiku namaTu (@) (8040)

- YTOGbI BbIGPATb OfHY M3 YeTbIpeX COXPaHEHHbIX
HaCTPOeK NaMATH, HAMUTE KHOMKy P

- ANA COXpaHeHUA HaCTPOMKK TemnepaTypbl U
BO3/YLUHOrO NOTOKA HaXMUTE KHOMKY P, 4To6bI
BblIGpaTh AYEMKY NamMATH, YCTAHOBUTE HYMHbIE
3Ha4YeHWA TemnepaTypbl U BO3AYLWHOro NOTOKA, a
3aTeM HaXMUTE U yaepHuBanTe KHoMKy N, 4ToGbl
COXPaHWUTb HACTPOMKY

O6bl4HOE UCnob30BaHNe

onpegenunTe NpaBubHYIO TEMNepaTypy Ha

HenpUMETHOM YacTU 3aroTOBKU; HAUMHANTE C HU3KOM

Temneparypsl

Temneparypa noHUHKaeTCsA Npu yBeUYEHUN

pacCTOsHUA MEX/y 3aroTOBKOW U OTBEPCTUEM ANA

BblIMyCKa BO3AyXa/HaKOHEYHUKOM

HeobxoAMMman Temnepartypa 3aBUCHUT OT

obpabaTbiBaeMOro marepmana

Mcnonb3oBaHme B CTaLMOHAPHOM MOJIOMEHNN

- MOCTaBbLTE MHCTPYMEHT Ha TbI/IbHYIO CTOPOHY B
BEPTUKAIbHOM MOIOMEHNUN

- y6eanTech, 4TO NOBEPXHOCTL YKCTan, 6e3 Nblan; TaKk
KaK 3arpA3HEeHHbIV BO3AyX NOBPEXAaeT aBurare/ib

- y6eanTech, 4TO BO3AYLUHbIN NOTOK HanpasaeH B
CTOpOHy OT Bac

- 3aKpenuTe LUHYp BO M36emaHne ciy4anHoro

CTArMBaHWA (copacbiBaHNA) MHCTPYMEHTA

He KacalTecb OTBepCTUA A1 BbiNyCcKa BO3ayxa/

HaKOHEeYHWKa

y6eanTech, HTO HAYTO He Nonano B OTBEPCTUE ANA

BbIMyCKa BO3/yXxa / HAKOHEYHWK

- OCTOPOXHO AEPHMUTE UHCTPYMEHT OAHOM PYKOM,
BbIK/Il04AA ero Apyron pyKow, a 3atem gavite emy
OCTbITb

YiepHuBaH1e 1 HanpasneHne MHCTpymeHTa (1)

- [AEPHUTE UHCTPYMEHT OAHOM PYyKOM

- COAEpMUTE BEHTUNALMOHHbIE oTBEpCTUA F (2) He
3aKpbITbIMK



CraHpgapTHble Hacaaku (2)
cTeKnosawmTHana Hacagka G (415 OTKIOHEHUsA
BO3AYLUHOMO NOTOKA)
Kpyrnaa Hacagka H (a1a KOHUeHTpaLuum BO34yLLIHOro
NnoToKa)
oTpararollas HacagKa J (ans oTpareHusa BO34yLLHOro
NnoToKa)
cyrarowasca Hacagka K (a5 KoHueHTpauum
BO3AYLUHOrO NOTOKA)
NMPUMEYAHUA:
BCE NpUKIafHble NpUMepbl (KpOMe yaaneHusa
KPaCKM C OKOHHbIX pam) MOryT 6bITb BbINOHEHbI 6€3
HacafoK; OfHaKo, MCMO/Ib30BaHNE COOTBETCTBYIOLLMX
HacafoK ynpoLiaeT paboTy U 3Ha4YUTESIbHO yyyLlaeT
ee KayecTBo
- C 9TMM MHCTPYMEHTOM TaK¥e MOXHO MCNO/b30BaTb
BCMoMoraTte/ibHble MPUCNOCOBNEHNA B COHETAHNU
C LUMPOKO JOCTYMHbIX aKceccyapoB A/1A
TEPMOBO3yX0yBOK
YcTaHoBKa/yaaneHve HacafoK
NpPOCTO HAafEeHLTE HAaCaAKyY Ha OTBEPCTUE AJIA BbiMycKa
Bosayxa L @
- yAanuTe HacafKy, CTAHYB HacafKy Bnepea nocse ee
oxnarmaeHus
ycTaHaB/IMBaWTe HacafKU TOJIbKO NMpPU OCTbIBLUEM
OTBEpPCTUM AN1A BbiNyCKa BO3ayXxa, Korga
BbIK/1lO4aTe/Ib HAXOAUTCA B NONOHEHUU “0” n
BWJIKa BbIHyTa U3 PO3ETKU
- MUCMOJb3yWTe BbITAXHOE KONbLO Hacaaku E ana
06/1er4eH1A CHATUA roPAYMX HacagoK (12)
HoHTposb 3a paBHOMEpHOW Nnofavyei Tenaoro Bo3ayxa
(3awmTa oT Nneperpysku)
3awyaeT TEPMO3NEMEHT OT NOBPEHAEHMSA, Koraa
MHCTPYMEHT neperpyeH 6e3 BOSMOKHOCTU OCTaHOBUTb
ero U/wnu Jatb eMy OXN1aauTbCA B TEHEHWUN KAKOro-TO
BpPEMEHMU
- Korga Temneparypa CTaHOBUTCA C/IMLLKOM BbICOKOW,
TEPMO3/IEMEHT CAMOCTOATE/IbHO OTK/IlOYAETCH, B
TO BPEMSA KaK ABuratesib NpofosixaeT pabotarb v
rofasarb X0/I0HbIV BO3AyX
Korga Temnepartypa JOCTaTo4YHO NOHUKaETCs, (YTO
3aHMMAaET BCEro HECKOJ/IbKO CEKYH/) TEPMO3IEMEHT
aBTOMAaTUYECKM BR/IOYAETCA
€CJIN UHCTPYMEHT BbIKJIl04aeTcA, Nocie Toro
KaK OH UCMOJIb30BaJICA B PEHUME BbICOKOM
Temnepartypbl, U NOc/ie KOPOTKOrO NepepbiBa
CHOBa BHJIIOYAETCA, TO MOMeET notTpe6oBarbcA
HEKOTOpoe BpeMs, NOKa TEPMOINIEMEHT He
HarpeeTca A0 Heo6xoAUMOW TemnepaTypbl

COBETbI MO UCIMOJIb3OBAHUIO

YnaneHue Kpacku / naka (3)

MCMOsb3YITe YNCTbIN, OCTPbIN CKPEGOK

- KOrjja KpacKa pa3msrduTcs, COCKpebuTe ee ¢ ycuamem
MO3KCNEPUMEHTUPYITE, HTOObI YCTAHOBUTH
HeobXxoAMMOe BpeMs TeM/I0BOro BO3AEUCTBUA A/1A
MoYYEHUs ONTUMAJIbHbIX Pe3yNLTaToB

HeMeA/IEHHO COCKPeBUTE pasMArdyeHHyto Kpackxy,
MHaye OHa CHOBa OTBepAeeT

- BblAepuBarite yron 30bl-40bl MEXAY MHCTPYMEHTOM
1 3aroTOBKOM

HeMeA/IeHHO yanuTe KpacKy U Mycop Co CKpe6Ka,
4TO6bI NPEeOTBPATUTL MX BOCMIAMEHEHWE
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CocKpebaliTe Be3fe, rae 3T0 BO3MOMXHO, 0
ApeBeCHbIX BOJIOKOH
He HanpasnﬂﬁTe C/IMLLIKOM A0/TTO NOTOK ropaA4vero
BO3/yXa Ha Ty ¥e camyto NoBEepXHOCTb
cobupaiiTe yaaneHHy KpacKy B 6e30nacHoM MecTe
TLWATEIbHO O4YUCTUTE PaGOUYHO 30HY MO 3aBEPLLEHNN
pa6oTbl
6yabTe OCTOPOMKHBI MPY YAANIEHUU C/I0EB KPacku
B CTapbIX 3[,aHUAX; B NPOLLIOM, 34aHUA MO
6bITb OKpaLLEHbl KPaCKaMu, cofepHaLumMmm
CBUHeLU, HOTOprﬁ ABJ1IA€TCA BbICOKOTOKCUYHbIM
Bel,ecTBOM
BO3JeMCTB1E fame O4eHb He60/bLLMX 4,03 CBUHLA
MOMeET BbI3BaTb Cepbe3Hble NOBPEeHAeHUA
MO3ra U HepBHOM CUCTEMbI; 0CO6EHHO YA3BUMbI
MasieHbKUe U ele He poauBLUUECA AeTHU
yaaneHue copepallei CBUHeL, KpacKu
[OJ/IHHO NPOU3BOAUTLCA creyuanmucTom 6e3
UCNOJZIb30BaHUA TEPMOUHCTPYMEHTa
APYFOE NPUMEP MPUMEHEHWA:
% yaaneHue (CUHTETUYECKOM) OBMLOBKM CTEH
YaaneHue Kpacku / naka ¢ OKOH
- BCerpa 1Cnosb3yiTe CTEeKN03alMTHYI0 HacaaKy G
npv paboTe pAJOM CO CTEKJIOM
- yAanAnTe KpacKy py4HbIM CKpeGKOM
! He UCMONb3yiTe MHCTPYMEHT ANA yAaneHua
KPaCKM Ha OKHax B MeTa/l/IM4eCKUX pamax;
MeTasi/l TeN/IONPOBOAEH, U 3TO MOMET NPUBECTU K
paspyLlLeHuIo CTeKNa
YpaneHue HakneeK (Mcnosb3yiiTe Kpyrioe Hacagry H)

- MHOTVe K/ieeBble BellecTBa pa3mardaioTcs npu
Harpese, 4To NO3BONAET Pas3fensThb Kieesble
COeIMHEHUSA U yAANATb N3GLITOYHOE KOIMYECTBO
K/J1eeBoro BellecTsa

! HarpeliTe HaK/IeKY C HaPYXHOWN CTOPOHbI
! Kampabli pa3 cnepguTe 3a Tem, YTo6bl He NeperpeTb
NoACTUIAIOLLYIO MOBEPXHOCTb

APYIME NPUMEPBI MPUMEHEHWA:

* yaaneHue IMHONEYMa U BUHWIOBOTO HAMOJLHOMO
MOKpPbITUA

* yaaneH1e KoBPOBbIX MINTOK, CAENaHHbIX U3
CUHTETUYECKMUX BOJTOKOH

* yaaneHue 3almuTHOrO NOKPbITUS / HAHECEHUE MO0C
3aLYMTHOrO MOKPLITUA

% pasmMsArdeHue/nnasneHne CMosl, 0108a, 6UTymMa, BOCKa
(Mcnonb3yiiTe Kpyrioe Hacagry H)

% BOLLEHMe (NIbIx, Me6esn) (McronbayiTe
CTEKNI03aLMTHY0 HacagKy G)

* yaaneHue Kameau

% ocnabeHne 3apHaBeBLUIMX/CUIbHO 3aTAHYTbIX
MeTasI/IM4EeCKNX BUHTOB, raeKk 1 601ToB

% yaasneHue CBEYHOro BOCKa (He neperpesaiTte
noACTUNAIOLLYIO MOBEPXHOCTb)

X BOCCTAHOB/IEHWE PA3/IOMaHHbIX/MOTHY ThIX CBEYEH L0
MX NepBOHaYabHOM hopMbl

lopauas nocagxa (7)

- UCMONb3YI1TE OTparKarLLyto Hacagry J uam
cyratouytocs Hacagry K

- BblGepuTe TPYGY ropayei Nocagku ¢ AUuaMeTpomM,
COOTBETCTBYIOLMM AUAMETPY 3aroTOBKU

- paBHOMEPHO HarpeunTe Tpyby ropsyel nocagxu



APYFOE NPUMEP MPUMEHEHWA:

% Tepmoycazo4Has 06MoTHa

CnaunBaHve BOJONPOBOAHbLIX TPYO

OTOT MHCTPYMEHT Hanbonee NoAXOAUT ANA paboTbl C

MAFKMMKW NPUNOAMM (TOYKA NAaBAeHnA Huxe 400°)

- UCMOJIb3yITe OTpararoLLyto Hacagry J

- TWaTebHO 0YUCTUTE 06E COeMHAEMbIE CEKLM
nepeg cnanBaHuem

- NpousBeauTe NpefBapuTesbHbIN HarpeB 06enx
CEeKUMK, U NPUMEHUTE NPUMONHDBIN NPOBOA, (He
Ucnonb3yiTe coaeprallyeil CBUHeL, NPUNOMHbIN
nposoa)

PasmopammnBaH1e 3amepaLumx BOAONPOBOAHbLIX TPY6

- MCNONb3yITe OTparaloLLyo HacaaKy J

- paBHOMEPHO HarpeTe 3amep3LUmnii y4acToK

! BogonpoBofHble TPYy6bl YaCTO TPYAHO OT/IUYUTH
OT ra3oBbIX TPy6; HarpeBaHWe ra3oBbix TPY6
O4YeHb PUCKOBaHHO BBMAY ONacHOCTU B3pbiBa

APYIME NPUMEPBI MPUMEHEHWA:

% pasMopamusaH1e BoAONPOBOAHbIX TPY6,
M3roTOB/IEHHbIX U3 MOJIMBUHUAXIOPUAA (MONOHEHNe
11, makc. 60°C)

% pasMopamuBaH1e 3aMepaLLnMX aBTOMOBUIIbHbIX
3amKoB (nonoxkeHue Il, makc. 60°C) (Mcnonb3ynte
CyMaltoLLytoca Hacaary )

% pasMopamuBaH1e MOPO3UIbHUKOB (He noBpeauTe
njacTMaccoBbiii Kopnyc)

K O4MCTKA OTO JIbfja 3aMEP3LUMX CTYMNEHEK W [JOPOHHOTO
NOKpPbITUA

dopmoBaHMe nNaacTMaccoBbIX TPY6

- UCMOJIb3yITe OTparatoLLyto Hacagry J

- BO u3bewaHne 06pa3oBaHmA U3/I0MOB, 3anoJIHUTE
TPYGY NecKoM 1 3aKynopbTe o6a ee KoHLa

- paBHOMEpPHO Harpeiite Tpy6y, nepemeLllas ee u3
CTOPOHbI B CTOPOHY

APYIME NPUMEPBI MPUMEHEHWA:

% hopMOBaHWe BCex MNacTMace G HU3KOM TOYKOM
nnasneHus (MONM3TUNEH, MOSMBUHUIIXJIOPUA U T.4.)

% hopMOBaHWe BCex MNacTMace C BbICOKOM TOYKOM
nnaBfieHus (aKPUIOBOE CTEKIO, MIEKCUINAC U T.A.)

% hopMOBaH1e 1 N3rnbéaH1e NIUTOK KOBPOBOTO
MOKPbITUA, U3rOTOB/IEHHBIX U3 CUHTETUYECKUX
BOJIOKOH

% hopMoBaHHWe W n3rnbaH1e AepeBaHHbIX aeTane
(MopenvpoBaHwue)

CsapKa nnactmacc

- CBApPHOM OB [IO/IKEH GbITb YACT 1 CBOGOAEH OT
cMasKu

- AepMu1TE CBApPOUHbIN 3NEKTPOA NOGNMKE K CBAPHOMY
LIBY, ¥ NojaBaiiTe Ha Hero Tens10, NOKa CBapOYHbIi
9N1eKTPO/, He CTaHET IMMKUM

- MpeKpaTuTe noaady Tenaa nocse 3anoaHeHna
CBapHOro LWBa

APYIME NPUMEPBI MTPUMEHEHUA:

X PEMOHT AOCOK Ans cephyHra, bl 1 Apyroro
CMOPTUBHOIO MHBEHTAPSA, U3rOTOB/IEHHOIO U3
CUHTETUYECKWUX MaTeprasioB (MCMob3yiTe Kpyrioe
Hacagry H)

% cBapKa NoMBUHUIXIOPUAHBLIX MaTEPHUaoB

% paspaBH1BaHWE B3AYTOCTEN NOC/E HaK1eMBaHWA
MONMBUHWUIXTIOPUAHBIX STUKETOK

% coefMHeHUE Caf0BbIX LWAAHIOB (MCMOMb3yiTe
oTpararoLLyto Hacagkry J)
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CyuwkKa

OCYLLEeCTB/IAWTE CYLIKY TOJIbKO NPU yCTaHOBKe

peruma HU3KOM Uu cpegHen Temneparypbl

(nonorenwue | unm ll) n npn ysennyeHHom

pacCcToAHUMU MEHAY MHCTPYMEHTOM M 3aroTOBKOM

CyLLKa KpacKu, laka, rurnca, CTpouTeNbHOro pactTeopa

1 WITYKaTypKK

CYLUKa BIAXKHOM APEBECUHbI Nepes, LWnaT/IeBKOM

6bICTpasn CyLlKa TO/ICTOro C/10A WNaTIEBKU UK

KNeeBoro BellecTsa

CyLLKa CTPOUTE/bHbIX LIBOB Nepes, NpUMeHeHWeM

M30NALUM UIN FepMETUKA

CyLUKa COEAMHEHWI U TPELLMH B CYJOCTPOEHUN

Yuctra/pesnHdeKrums

- AEe3NHDEKLNA KNETOK A1A KPOJIMKOB, roNly6ATEH,
1 T.4. (NpeaBapuTesIbHO yaanuTe oTTyaa Balue
AOMaLlHee HUBOTHOE)

- YHUYTOMEHWE MypaBbWHbIX KOJIOHWUM

- YHUYTOMEHWE APEBECHBIX YepBEW U KOPOEaoB
(MepHMTE MHCTPYMEHT Ha COOTBETCTBYIOLLEM
paccToAHUM OT AepeBa)

- YHUYTOMEHWE COPHAKOB

TEXOBCJIYHHUBAHUE / CEPBUC

JlaHHbI UIHCTPYMEHT He NOAXOAUT AJIA NPOMbILLIEHHOTO

MCnob30BaHUsA

HuKorga He UcnonbayiiTe NErKoBoCnIaMeHsoLWMecs

HWAKOCTM ANA YUCTKU CTPYMHOrO TEPMOMHCTPYMEHTa

BoO6LLe, @ 0TBEPCTUSA AJ/1A BbiNycKa Bo3ayxa/

HaKOHEYHWKa, B 0COB6EHHOCTU

Bcerga cogepuTe MHCTPYMEHT M €ro LWHYP B YACTOTE

(0COBEeHHO BEHTUAALWMOHHbIE 0TBEpCTUA F (2)

EC/M MHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLaTesIbHble METOAbI

W3roTOB/IEHWA U UCTIbITAHWA, BbINAET U3 CTPOSA, TO

PEMOHT cneflyeT NPOM3BOAUTL CUIaMKU aBTOPU30BAHHOM

CepBUCHOM MacTepPCKOM AR 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

¢dupmbl SKIL

- OTnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBWETENbCTBOM MOKYMKK Bawemy annepy nnv B
GAMKaNLLYIO CTaHLMI0 06CyMBaHNA drpmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHUBAHUA UHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6ecarite www.skil.com)

MpumKTE K CBEAEHUIO, YTO MOBPEKAESHUA BCIEACTBUE

neperpysky UK HeHagnexallero obpalleHuns ¢

MHCTPYMEHTOM He 6yayT BK/OYEHb! B rapaHTuio

(ycnosus rapaHTum SKIL cm. Ha caite www.skil.com nam

y3HanTe y agunepa B Bawem pernoxe)

OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPE[bI

He BbIKMAbIBaUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAA/IEHHOCTU U YNAaKOBHY BMeCTe C 6bITOBbIM
MycopoM (TosIbKO AnAa cTpaH EC)

- BO UCMOJIHEHWE eBPONENCKOM AMpeKTuBbl 2012/19/
EC 06 yTvAM3aumm oTCyHMBLLErO CBOM CPOK
9/IEKTPUYECKOTO U NIEKTPOHHOIO 060pYyA0BaHNUA 1 B
COOTBETCTBWM C AEWCTBYIOLLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUANU3ALMUSA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOU3BOANUTCA
OTAE/IbHO OT PYrMX OTXOA0B Ha NpeanpuUaTUsX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM SKOIOTMYECKOM
6e30MacHoCcTH

3Ha40K (5) HaNOMHUT Bam 06 3TOM, Kora NOSIBUTCA
Heo6X0AMMOCTb CAATb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAMU3aLMIO



TepmOiHCTPYMEHT

8020/8040

BCTYN

Llet iHCTpyMEeHT NpusHaYeHui AnA BUAaNeHHA

ap6, hopmMyBaHHA Ta 3BaplOBaHHA N1acTMacH,
HarpiBy TepMoycafoyHUX TPYG; IHCTPYMEHT TaKOXK
NiAXOANTb ANA NAAHHA Ta NYAIHHA, PO3M AKLLEHHA
KNENOBUX 3’efHaHb (LUBIB), @ TAKOX PO3MOPOKYBaHHSA
BOAONPOBOAHUX TPY6

Llet iHCTpyMEeHT He NpuaaTHUA 4158 NPOMUC/IOBOrO
BMKOPUCTaHHA

MpounTainTe i 36epexiThb Lo IHCTPYKLito 3 ekcnayaradii

TEXHIYHI AAHI (D

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

VZErXCIOTMMOOT>

BuMKKaY HUBNEHHS

HKHoMKKM ana HacTpotoBaHHA Temnepatypwm (8040)
HKHOMKKM AnA HanawTyBaHHA NOBITPAHOrO NOTOKyY (8040)
PigkokpucTaniynmi gucnner (LCD) (8040)
BuTarHe Kinblie Hacagku

BeHTunALjinHi oTBOPYH

CK03axuncHa HacafKa

HKpyrna Hacagka

BigbviBatoua HacagKa

3ByrKyloya HacaaKa

OTBip A/ BUNYCKY NOBITPA/HAKOHEYHUK
Lindep6nar (8020)

HKHonka ans 36epiraHHA B nam'ATi (8040)

HHonka Bn6opy nam'Ati (8040)

BE3MNEKA
3ATAJIbHE

Aitam BiKom Bip, 8 poKiB

Ta ocob6am 3 OOMeHeHUMHU
¢i3MYHUMU, CEHCOPHUMMU Ta
PO3yMOBMMU MOHKJIUBOCTAMMU
abo HepocTaTHIM gocBigom

Ta 3HaHHAMM J,03BOJIAETLCA
KOpUCTyBaTUCA LeH
iHCTPYMeHT nivwe nip,
Harnapom abo AKLWO BOHU
oTpumanu BignoBigHi
BKa3iBKM W040 6e3ne4yHoro
BUKOPUCTaHHA LbOro
iHCTPYMEHTY i PpO3YyMilOTb, AKY
He6e3neKRy BiH Hece (B iHWOoMYy
BUMNAAKY MOMXJ/IMBE HENPaBU/IbHE
BUKOPUCTaAHHA Ta Hebe3neKa
OfEepaHHA TpaBM)
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e [uBiTbCA 3a AiTbMH

(8iTVM HE NOBMHHI rpaTmnca 3
IHCTPYMEHTOM)

Aitam po3BonAeTbcA
O4YMLLATU LLbOro iHCTPYMEHTY
Ta BUKOHYBaTU MOro TeXHi4YHe
0o6cyroByBaHHA NvLLe Nip,
Harnagom

NEPEJ BUROPUCTAHHAM:

MepeBipanTe NpauesaaTHICTb iHCTPYMeHTa nepeg,
KOMHWUM BUKOPUCTaHHAM Ta, Y BUNaAKY BUABIEHHSA
HecnpaBHOCTI, BUKOHANTE PEMOHT TiJIbKW 3a JOMOMOrot0
KBanipikoBaHOro cnevujanicta cepTUdiKoBaHOro
cepsicHoro LeHTpy SKIL; Hi B AKOMY BUNagKy He
PEMOHTYHTE IHCTPYMEHT CaMOCTIMHO

OrnapanTe WHYp Ta BUIKY iIHCTPYMEHTa Nepes KOXRHUM
BMKOPUCTaHHAM; NPU BUAB/IEHHI NOLUKOAKEHHS,
3BepTanTech f0 KBasidhiKoBaHOro creyjanicra, AKui
BMKOHAE iX 3amiHy

B1Kopu1cTOBYIiTE MOBHICTIO PO3rOpHEHUIA LUHYP
NofOBIKYyBaya, AKUIA MOXeE BUTPUMYBATU HaBaHTaKEHHS
B 16 AMnep

HaTteropnyHo 3a6OpOHAETLCA KOPUCTYBATUCA
{HCTPYMEHTOM MPU NOLUKOAKEHHI €NIEKTPUYHOTO LLIHYPA;
3aMiHa WHypa NoBMHHA NMPOBOANTUCA BUrOTOB/IOBAYEM,
npeacTaBHUKOM 3 06CNyroByBaHHA abo NogiGHUM
KBaiPiKOBAHNMM NEPCOHAIOM 3 METOK YHUKHEHHSA
HebesneKu.

BrKOPUCTOBYIMTE IHCTPYMEHT Ta HacafKu TisIbKu

y BiANOBIgHOCTI 3 AaHnM KepiBHULTBOM Ta no ix
NPWU3HAYEHHI0; BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY He Mo
NpU3HA4YEHHIO MOXE NPU3BECTU A0 Hebesneku

Mepepn po6oToto NepesipTe BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MEpEXi i3 CTPYMOM, NO3HAY€EHi Ha IHCTPYMEHTI
MepekoHalTeCh B, TOMY LLO IHCTPYMEHT BUMKHEHO,
nepes TMM K NiAKAOYUTU MOro A0 PO3ETKU

nig 4YAC BUKOPUCTAHHA:

MoBopbTecA 3 iIHCTPYMEHTOM 06epexHo; 3anobiraoum
3anasieHHIo Ta OniKis

- He TOpKa1TeCb OTBOPY AN BUMYCKY NOBIiTpsA/
HaKOHEYHWKa Ta NpeaMeTa, WO HarpiBaeTbCa L
{HCTPYMEHTOM; TOMY, LLIO BOHW CUJIbHO HarpiBatTbCA
He nifgHOCLTE OTBIP ANA BUMYCKY NOBITPA/ HAKOHEYHUK
Zy¥e 61M3bKO 40 NOBEPXHI, WO 06pobnseTe

He HanpaBnsAKnTe Jywe JOBro NoTiK rapAYoro nosiTpsa
Ha OflHY 1 Ty camy NOBEPXHIO

- Hi B AKOMY BMNaJKy He 3arnsajanTe B oTBip ANA
BUMYCKY NOBITPA/ HAKOHEYHMK

HaAsAranTe 3aX1CHi PyKaBUYKM Ta 3aXMCHi OKyNAPU

- Hi B AKOMY BMNaAKy He HaBoAbTE NOTIK rapA4oro
NoBITPA Ha tofel Ta TBapUH

Hi B AKOMY BMNafKy HE BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT
[NA CYLUKKX BOMIOCCA

He 3a/nuwaniTe IHCTpYMEHT 6e3 Harnagy

Hi B AKOMY BMNaZKy HE BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT
no6an3y Nerko 3aMMUCTUX rasiB Ta FOPIOYMX PEYOBUH
(nigBuLWeHa BUGyxoHe6e3ne4HicTb)

npu po6oTi 3 nnacTMacoto, hapboto, 1akom Ta
noaibHMMK MaTepianaMm MOXYTb BUAINATUCH
Nerko3animMmCTi Ta AA0BUTI rasu; 3asganerib BUACHITb,
AIKi MaTepianu 6yayTb 06po6aATUCA



- NPUIMITb A0 yBaru: Tenio Moxe 6yTu nepegaHo
rOPIOYMMU PEHOBMHAM, L0 HE 3HAXOAATLCSA Y NOJi
BUAMMOCTI

- Ana 6e3neYHOCTi MaiTe Mig, pyKoto Biapo Boau abo
BOTHeracHvK, Ha BUNa/ioK 3anaseHHs npeaveTis

¢ 3anobiraHHA HeGe3NeKu Bif, eNEKTPOCTPYMY

- Hi B AKOMY BMUNafKy He 3aCOBYyWTe Hi4Oro B OTBIp AN
BMXOZY NOBITPA/ HAKOHEYHMK
He TOpKanTeCch 3a3eM/1eHNX NOBEPXOHb (Hanp.: Tpy6,
pagaiaTopiB, KyXOHUX M/IUTOK, XON0AN/IbHUKIB)
NepKOHaNTECD, L0 IHCTPYMEHT HEe HAMOKHYB
He BUKOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT B BOJIOTiN cepeai

- npu po6oTi Ha ABOPI NiAKOYANATE IHCTPYMEHT
Yyepes 3anobiKHMK KOPOTKOro 3aMmnKkaHHA (Fl)
i3 MaKcMManbHUM MyckoBMM cTpymom 30 MA Ta
BMKOPUCTOBYIMTE NOAOBMYBaY, NPU3HA4YEHWUM Ana
30BHILLHiX PO6IT, WO 06naaHaHUIA 3aXMCTOM Big 6pusiB

e O6eperHO NoBoALTECS 3i LUIHYPOM

3aB¥/AM TpUMaWiTe LWHYP, AK yMora AasibLue Bif MOTOKY

rapsA4oro noBsiTPA Ta OTBOPY AR BUNYCKY NOBITPsA/

HaKOHEeYHWKa

TpUMaKTe LWHYpP, AK yMora Aasblue Bif Tenna, macna

Ta rocTpux Kpais

He HOCITb IHCTPYMEHT 3a LUHYpP, Ta HEe CMUKalTe oro

[N1A TOrO, W06 BUHYTU BUJIKY 3 PO3ETHU
- He BilUaiTe iHCTPYMEHT 3a WHyp

e HiKonn He BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT OAHOYACHO 3
BMKOPUCTAHHAM XiMiYHWX PO3YUHHUKIB

¢ [lepeKoHaliTecs, Wo po6oya 30Ha NPOBITPIOETLCSA
HaNEeHHUM YUHOM

¢ 3abesneyTe YUCTOTY Ta rapHe OCBIT/IEHHA PO6OYOT 30HK

e ByabTe HANoOroToBi; CAiAKYMTE 3a TUM, LLO BU pobuTe,
cnigyvTe 340pOBOMY INy3Ay | He npaLonTe 3
{HCTPYMEHTOM , AKLLO Bn BTOMUAMCA

e O6epiTb 6e3MNeYHe NONOKEHHS; HE NEPEHANpYKyHTECS,
0CO6/IMBO Ha NpUCTaBHKX ApabuHax Ta noMocTax

* [lepep TvM, fiK BigKnacTK B 6iK, NnepeKoHamTecs, Lo BiH
BUMKHEHWUM

* Y pasi eneKTpnyHOi abo MexaHi4HOT HeCnpaBHOCTI,

HeramHo BiAK/IOYUTE IHCTPYMEHT i BUMKHITb 3 PO3ETKU

nicaa BUKOPUCTAHHA:

- MOCTaBTe IHCTPYMEHT Ha TU/IbHY CTOPOHY Y
BEPTUKa/IbHE NOJIOMEHHSA

*  BWMKHITb IHCTPYMEHT Ta BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETKU

e [lpen yKnagKot iHCTpyMeHTa Ha 36epiraHHs, ganTe
MAOMY OCTUrHYTH, K MiHiMyM, 30-Tb XBUANH

e He 36epirat/3anuiwanTe iHCTPYMEHT Ha ByuLi

e 36epiraTi iHCTPYMEHT B CyXOMY, HE JOCTYMHOMY AJiA
AiTen micui

MNOACHEHHA A0 YMOBHUX MNO3HAYOK HA

IHCTPYMEHTI

(3 Mepeg, BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLIO i3
3acTocyBaHHA

(4) MoggilHa isoNALiA (3a3eMII0K0YMM NPOBIA He NOTPIGeH)

(5) He BMKMAaMTe IHCTPYMEHT Pa3oM 3i 3BUYANHUM CMITTAM

BMKOPUCTAHHA

e BuMMKay 3 TemneparypHUMK pexumamm (6)

! nepep, TMM, AK BCTAaBUTU BUJIKY B PO3ETHY,
nepeKoHanTecs, Wo BUMUKaY A (2) 3HaXo[MTbCA B
NoJIOKEeHHiI “0”

- YBIMKHITb IHCTPYMEHT, NOCTaBMBLUM BUMUKAY A B OHO
3 MOJIOMEHbD:
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8020

| = 50°C, noBiTPsiHWIA NOTiK 350 NITPIB Ha XBUIWHY

Il = 450°C, nosiTpaHWIA NOTiK 350 NiTPIB HA XBUIMHY

1l = 600°C, noBiTpsAHMIA NOTiK 500 NITPIB HA XBUIUHY

8040

1 =50°C + noBiTpAHMI NoTik 250-500 NiTpiB Ha

XBUSIMHY

II=50°C ... 650°C, nosiTpaHUIA NoTik 250-500 niTpiB

Ha XBWUMHY

Npy NepLIOMY BUKOPUCTaHHI MOXMBE BUAINEHHSA

[EAKOI KiIbKOCTi UMY 3 iIHCTPYMEHTa; Lie HOPMaJIbHO i

CKOPO NPUMUHAUTLCA

BMMKHITb iHCTPYMEHT, NOCTaBMBLLUM BUMMKAY A B

nonoXHeHHA “0”

HacTpotoBaHHA Temnepatypum

! icHye ponycK Ha 3a3Ha4yeHi Temnepatypu
50...90°C: Makc 90°C
meHuwe 300°C: +20%
6inble 300°C: +10%

8020

- 3a pgonomoroto umcbepbnaty M Bu6epiTb NOTPiGHE
HanalTyBaHHA Temneparypu

- BUKOpUCTOBYMTE Tabnnuo (6) AN1s [OBIAKK

8040 @

KOPOTKUM B HaTUCKaHHAM KHOMOK BCTAHOBITb KiHLEBY

Temneparypy, NoeTanHo 3MiHIOKYM ii 3Ha4eHHA Ha

10°C

NocTilHe HaTUCKaHHsA B KHOMOK Ge3nepepBHO

NiABULLYE/3HUIKYE KiHLLeBY Temneparypy, AOKU

KHOMKM He ByayTb BianyLeHi abo He 6yae fJocArHyTa

MiHiManbHa/MaKcMmabHa Temneparypa

nicna BCTAHOB/IEHHSA LiIbOBOT TEMMNepaTypu Ha

avcnnei D BiATBOPIOETLCA MUIOTIHHA CTPINIOK, MOKK

He 6yAe pocArHyTa HeobxigHa Temneparypa (Tislbkv B

nonoxerHi "lI")

KiHLueBa Temneparypa byae 36epereHa B nam’ aTi

iHCTPYMEHTY, TOMy LLOpas nif 4ac BMUKaHHA

iHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA 0 KiHLEBOi Temneparypu,

Lo 6yna 3agaHa nig yac nonepeaHbLOro BUKOPUCTaHHA

HanawtyBaHHA noBiTpAHOro NoToKy (8) (8040)

- HOPOTHKUM HaTUCKaHHAM KHOMOK C BCTaHOBITb
NOTPIGHMI NOBITPAHWUI NOTIK, NOETANHO 3MiHIOIYM
1oro 3Ha4eHHsA Ha 50 niTpis/xB.

- pmcnnen D BKasye hakTUHHUIA NOBITPAHMIA MOTIK
NoBITPA 3a A0MOMOrO0 LIKaLHOrO iHAMKaTopa

HanawTysanHs nam'aTi (9) (8040)

- ANA BUGOPY OAHOrO 3 HOTMPLOX 36EPEHEHNX
HanawTyBaHb Nam'ATi HATUCHITb KHOMKY P

- ANA 36epemeHHA HanalTyBaHb TemnepaTypu Ta
MOTOKIB NOBITPA HATUCHITb KHOMKY P, WWo6 BubpaTh
KOMIipKY Nam'ATi, BCTaHOBITb NOTPIGHY Temnepartypy i
pyX NOBITPA, @ NOTIM HATUCHITb i YTPUMYITE KHOMKY N
[ANA 36epereHHA HanalTyBaHb

3BWyaitHe BUKOPUCTaHHSA

BW3HayTe NpaBu/bHY TemMnepaTypy Ha HEeMPUMITHIN

YaCTMHi 3aroTOBKM; NOYHITb 3 HU3bKOT

Temneparypa 3HUKYETbCA NpY 36ibLUEHHI BiACTaHi

Mi 3aroTOBKOIO Ta OTBOPOM AJ/1A BUNYCKY NOBITpsA/

HaKOHEeYHMKa

HeobxifHa Temnepartypa 3anexuTb Bif matepiany, Wwo

06pobnAeTbCA

BuKopHcTaHHA B CTaLioHapHOMY MOIOKEHHi

- MOCTaBTe IHCTPYMEHT Ha TU/bHY CTOPOHY Y
BEPTUKa/IbHE NONOMEHHS



nepeKoHawnTecs, Lo NOBEPXHA YMCTa, 6e3 Nuy; Tomy,

Lo 3a6pysAHeHe NOBITPA NMOWKOAKYE ABUIYH

nepeKoHawTecs, Lo NOBITPAHWIA NOTIK HanpaBeHW

B 6iK Big Bac

3aKpiniTb WHYP, W06 3anobirTv BUNagKoBoro

CTAryBaHHA (CKUAAHHA) IHCTpyMeHTa

He TOpKaiTeCcb OTBOPY A1 BUNYCKY NOBITPA /

HaKOHEeYHUKa

nepeKoHamnTecs, Lo HiLLo He nonasio B OTBIp A1sA

BMMYCKY MOBITPA / HAKOHEYHMK

06EepeKHO TpUMalTe IHCTPYMEHT OAHIEID PYKOIO,

BMMWKaIO4M MOro Apyroto, a noTim AaviTte oMy

OCTUTHYTU

YTpUMyBaHHS i po60oTa iHCTpYMeHTOM (1)

- TpUMaWTe IHCTPYMEHT OAHIEI0 PYKOIO

- TpUMaiiTe BeHTUAALMHI oTBOopK F (2) HeaakpuTUMK

CraHpapTHi Hacaaku ()

cKnosaxvcHa Hacagra G (AN1A BigXuneHHs

NOBITPAHOrO MOTOKY)

- Kpyrna dopcyHKa H (415 KoHUeHTpaLii noBiTpsAHOro

MOTOKY)

HacagKa 3i CK/IHUM 3axucToM J (419 BigbuBaHHsA

NOBITPAHOrO MOTOKY)

3BYHytoya HacagKa K (an1a KoHLeHTpau,ii noBiTpAHOro

MOTOKY)

NPUMITKM:

- BCi NpUKNagHi Npuknagamn (Kpim BUuganeHHsa dpapou
3 BIKOHUX paM) MOXyTb 6yTV BUKOHaHi 6€3 HacafoK;
ane BUKOPUCTaHHA BiANOBIAHMX HACaA0K CNPOLLYto
po6OTY Ta 3HA4YHO MOKPALLYE il AKICTb

- el IHCTPYMEHT TaKOX MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH
B MOEAHAHHI 3 LUMPOKO AOCTYMHMX aKcecyapis A1A
TEPMOIHCTPYMEHTIB

BcTaHoBNeHHs/ 3HIMaHHA HacagoK

- MPOCTO HAAATHITbL HAacaAKy Ha OTBIp A4NA BUNYCKY

nositpsa L @

3HIMiTb HacafKy, CTArHyBLUK ii Bnepea, nicns ii

OXOJIOAMEHHA

BCTaHOBJIIOWTE HacafKu Ti/IbKK nNpu

OXOJI0/}HeHOMY OTBOPI A1 BUNYCKY NOBITpA,

KOJIM BUMUKaY 3HaXoAUTbCA B NOJIOHKEHi “0” Ta

BWJIKA BUMHATA 3 PO3ETKU

BMKOPWCTOBYMTE BUTAXHE KisbLe Hacaaku E ana

MOJIErLIEHHS 3HATTA rapa4mx HacazgoK (12

HoHTposb 30 piBHOMIpHOLO NoAayeto Tenaoro NoBiTpA

(3axuCT Bif NnepeBaHTaMKEHHA)

3axuiiae TepMOENeMEHT Bifj, MOLWKOAMEHHA, KON

{HCTPYMEHT nepeBaHTameH 6e3 MOMIMBOCTI

3YMUHWTK MOro i/abo AaTu oMy OCTYAUTCA Ha NPOTA3i

NeBHOro NPOMIMKyY Hacy

- KOV TeMnepaTtypa CTa€ 3a HaATo BUCOKOIO,
TEepPMOeIeMEHT CaMOCTIMHO BiKN0YaeTbCA, B TOM
4ac KoM ABUryH NPOAOBHYE NpaLoBaTy i nogasatu
X0/104HE MOBITPA

- KOMM TeMnepaTypa [0CTaTHbO NOHWMKYETHCA (LLO

3ariMae BCbOro JieKi/lbKa CEKYHA), TEPMOEEMEHT

aBTOMaTUYHO BMUKAETLCA

AKLLO0 iIHCTPYMEHT BUMMKAETLCA NicnA po6oTh

B BUCOKOTEMMepaTypHOMY PEHMUMi Ta 3HOBY

BMMWKaETbCA NiC/1A KOPOTKOI NepepBu, TO MOKe

3Hapo6UTHUCA AEAKMUI Yac, Wo6 TepmoesieMeHT

pocAr poboyoi Temneparypu
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NOPAZJMU MO BUKOPUCTAHIO

BuaaneHHs papb/nary (3

- BMKOPWCTOBYMTE YACTUI, FOCTPUIA CKPEBOK

KONIN papba po3M’ AKWMTLCA, 3iCKPebiTh ii ¢ 3ycnnnam
NOEKCNEPUMEHTYITE, W06 BU3HAYUTU HEOOXiIAHWIM
yac Ten10Boro BnavBY A1s AOCATHEHHA ONTUMAIbHUX
pesynbraTtis

HeramHo 3iCKpebiTb po3M’AKLLEHY dapby, B iHLIOMY
BUNaAKy BOHA 3aTBepfie

BUTpUMYWTE KyT 30°-40° MiX iHCTPyMEHTOM Ta
3aroToBKOKO

HeraviHo BuaananTe Gapby Ta cMiTTA 3i CKpebKa, o6
3anoGirTu ix 3anaseHHo

3iCKpibanTe BCIOgM, Ae TiIbKM MOM/IMBO, A0 BOJIOKHA
[epeBnHH

He HanpaBAAWTe Aye [OBro NoTiK rapA4oro NoBiTpA
Ha OAHY ¥ Ty camy NOBEPXHIO

36upaiTe BuganeHy dapby B 6e3ne4yHomy MicLi
peTeNbHO OYUCTITb POGOYY 30HY NiC/IA 3aBEPLUEHHA
po6oTn

6yabTe 06eperHi Npy BuAaneHHi cnois ¢papb B
cTapux 6yaiBnax; B MMHynomy, 6yaisni moriv
6yTn noap6oBaHi papbamu, B CKNa[ AKUX
BXOAMWTb CBUHELLb, AKUI € BUCOKOTOKCUYHOIO
peyYoBUHOO

BMJIUB HaBiTb lyHe MaJleHbKUX 103 CBUHLIIO
MOKe BU3BaTU CepPHO3Hi NOLWKOAKEHHA MO3KY Ta
HEPBOBOI CUCTEMMU; 0OCOBIMBO ypas3IUBi MaseHbKi,
Ta LWe He HapoAKeHHi AiTn

BUAANIEHHA KPacKKW 3i BMiCTOM CBUHLLIO MOBMHHO
npoBoOAUTUCA creuianicTom 6e3 BUKOPUCTaHHA
TepMOiHCTpyMeHTa

IHLWIA NPUHNAL 3ACTOCYBAHHS:

% BUAANEHHA (CUHTETUYHOrO) OBAMLIOBAHHS CTiH

BuaaneHHs bapbw/naky 3 BiKoH

- 3aBHAM BUKOPUCTOBYIMTE CKNO3axUCHY Hacaaky G,
AKLLO npaLoeTe 6inA ckna

- BupananTe hapby py4HUM CKPEGKOM

! He BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT AN1A 3HATTA
¢ap6u 3 BiKOH B MeTaneBux pamax; metan
NPOBOAUTHL TEMNJI0, L0 MOHKEe CNPUYUHUTU
NOLUKOAHEHHA CKNa

BupaaneHHs HaKNenoK (BUKOPUCTOBYMTE Kpyrly HacaaKy

H) @&

- GiNbLUICTb KNEKYMX 3aC06iB PO3M’AKLLYIOTLCA NPU
Harpisi, WO A03BONAE PO3’'EAHYBATU KNEEBI 3'€AHAHHA
Ta BUAANATU HaA/IMLLKOBY KiJIbKICTb KN1et4oi
pPeyoBUHN

! HarpiiiTe HaKkNelKy 3 30BHILIHBbOro GOKY

! KOMeH pa3 chifKyiTe 3a TUM, W06 He neperpitu
HUIKHIO NOBEPXHIO

IHLIMIA NPUKIAL 3ACTOCYBAHHS:

X BUAANIEHHA NIHONEYMHUX Ta BUHUIIOBHX MOKPUTH

% BUAANEHHA KUIMMOBOI NJIUTKW, BUPOBIEHNX 3
CUHTETUYHUX BOJIOKOH

X BUAAIEHHSA 3aXUCHOIO MOKPUTTS/ HAHECEHHS CMyT
3aXMCHOTO MOKPUTTA

K PO3M’AKLLIEHHS / NNaBAIHHA CMOJ, 0/10Ba, 6iTyMy,
BOCKY (BMKOPUCTOBYITE KPYrny Hacaaky H)

X BOLWHHA (M, Me6/IbIB) (BUKOPUCTOBYMTE
CcHI03axucHy Hacagry G)

% BUAaNeHHA Kameai



% nocnabieHHs 3aiPHaBiIMX/CUILHOO 3aTArHyTax
MeTaNeBUX FBUHTIB, ralioK Ta 60NTiB

% BUAANEHHA CBIYHOMO BOCKY (HEe neperpiiTe HUMHHIO
NOBEpPXHIO0)

% BiJHOBNEHHA NOAAMAHNX/MOTHYTUX CBIHOK A0 iX
no4aTKoBOI (opmMm

lopsya nocagKa (7)

- BMKOPUCTOBYITE HacagKy 3i CKAAHWM 3axmMcToM J abo

CBYMyto4y HacaaKy K
- BMOEpITb TPYOY ropAYoi mocaaku 3 AiameTpom,
BiNOBIAHOMY AjiaMeTpy 3aroTOBKU

- piBHOMIpHO HarpiBainTe Tpyby ropa4oi nocagKu

IHLLUWM NPUKIAZ 3ACTOCYBAHHSA:

* TepmoycagoyHa 06MOTKa

CnaiKa BoZomnpoBigHWX Tpy6

Llet iHCTpyMeHT HanbinbLue NiaXoauTb A8 po6oTH 3

M’IKUMU NPONOSAMM (TOYKA NAaBAiHHA HU4e 400°C)

- BMKOPUCTOBYWMTE HAacaAKy 3i CKAAHUM 3aXUCTOM J

- peTenbHO BiAYUCTITb 06MABI 3'€AHYBaNbHI CeKLT

nepeg cnatoBaHHAM

- 3po6iTb MONEPeAHi HarpiB 060X CEKLN,

Ta BUKOpUCTaWTe NpunanHui nposig, (He
BMKOPUCTOBYWTE NpUNainHUii NpoBig, 3 BMiCTOM
CBMHLIO)

P03MOpOyBaHHA 3aMep3/Mx BOAONPOBIgHWX TPy6 (19
BMKOPUCTOBYMTE HAacaAKy 3i CKAAHWM 3axUCTOM J
piBHOMIpHO Harpilite 3amep3ny finAHKY
BOAONPOBIAHI TPY6M H4ACTO BaKKO BifgPi3HUTH
Bif, ra3oBuX; HarpiBaHHA ra3oBux Tpy6 Ayme
He6e3ne4Ho B 3B’A3KY 3 BEJIMKUM PU3UKOM
BUBYXY

IHLUWW NPUKNAL SACTOCYBAHHA:

% PO3MOPOXYBaHHA BOLOMPOBUX TPY6 BUrOTOBJIEHi 3
nonisiHinxnopuay (nonoments ll, makc. 60°C)

% PO3MOPOXYBaHHA 3aMep3/MX aBTOMOBINIbHUX 3aMKiB
(nonomeHHs I, makc. 60°C) (BUKOPUCTOBYMTE
3BYXYIOHYy HacagKy )

% PO3MOPOYBaHHA MOPO3M/IbHUKIB (HE MOLKoAbTe
naacTMacoBuUii Kopnyc)

% Big4MLLaHHA NbOAY Bif, 3aMep3amnX cxiauis Ta
[IOPOKHBOrO MOKPUTTS

®DopmMyBaHHA N1aCcTMacoBUX Tpy6

- BMKOPUCTOBYWMTE HAacaAKy 3i CKAAHUM 3aXUCTOM J

- W06 3ano6irTv yTBOPEHHIO 3/1aMiB, 3an0BHITb TPYyoy

nicKoM Ta 3aKynopTe o6uaBa ii KiHuA

- piBHOMIpHO HarpinTe Tpy6y, nepemilytoum ii 3i

CTOPOHW B CTOPOHY

IHLUWM NPUKNIAL 3ACTOCYBAHHSA:

% (hOpMyBaHHA BCiX BUAIB NIACTMAC 3 HU3LHOK TOYHOK
nnaeAiHHA (NonieTineH, NoNiBiHIAXN0PUA i T.4.)

% (hOpMyBaHHA BCiX BUAIB N1aCTMac 3 BUCOKOK TOHYKOI
nnasBAiHHA (aKPWUIOBE CKO, NAEKcirac i T.4.)

% hOpMyBaHHS Ta BUrMHAHHS MIMTOK KUIMMOBOTO
MOKPWUTTA, BUTOTOBJ/IEHMX i3 CUHTETUYHUX BOJIOKOH

% (GOPMyBaHHA Ta BUrMHAHHA AEPEB’ AHUX AeTane
(MopentoBaHHA)

3BaploBaHHA NnacTmac

- 3BaploBasIbHUI Lap Ma€ 6y T YUCTUM Ta BiIbHUM Bif,

3MmasKu

- TpYMaWTe 3BaploBaibHUIA €N1EeKTPOA 6NMKYe [0

3BaploBa/IbHOTO LWBY, OTU AOKKU 3BapiOBabHNI
©NeKTPOJ, He CTaHe JIMNKUM

- MPWUMUHITL NoAaBaHHA Tenna nicaa 3anoBHEHHA

3BaploBasIbHOTO LIBA
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IHLIMIA NPUKNAL 3ACTOCYBAHHS:

X PEMOHT AOLIOK AN1A CepdiHry, M Ta iHLWOro
CMOPTUBHOIO iHBEHTAPIO, BUPOBIEHOMO 3 CUHTETUYHUX
marepianis (BUKOPUCTOBYWTE Kpyr1y HacaaKy H)

% 3BapIOBaHHsA NOAIBIHINXIOPUAHWX MaTepianis

% pO3piBHIOBAHHA 3AYTA NiC/A HAKEIOBAHHS
NONIBIHINXIOPUAHNUX ETUKETOK

% 3'94HaHHA CaA0BMX LUIAHTIB (BUKOPHUCTOBYITE
HacagKy 3i CKAAHUM 3aX1CToM J)

¢ Cyuwka
BUKOHYITE CYLLKY TiJIbKW NPU YCTaHOBLi peXRumMy
HU3bKOT a60 cepeAHbOT TeMnepaTypu (MONOHEHHA
1 a6o Il) Ta npu 36inbLIEHiN BigcTaHi MiK
iHCTPYMEHTOM Ta 3aroToBKOO
CyLLKy hapbu, naky, rincy, 6yAiBesbHOro po3ymHy Ta
LUTYKaTYpPKK
CyLLKa BOJIOrOi AePeBUHN Nepes, WNakNtoBaHHAM
LIBMAKA CYLLKa TOICTOro LWapy LnaKkaiBku abo
KNEeNoBOi pe4oBMHMN
CyluKa 6yaiBeNbHMX LBIB Nepej 3aCTOCyBaHHAM
isonAuji abo repmeTmKa
- CyLlWKa 3'ejHaHb Ta TPILLMH B CYAHOBYAIBHULITBI
e YuTcka/gesiHbeKuis
- Ae3iHdeKLia KNITOK ANA KPONWKIB, roNy6 ATHUKIB, i T.4.
(nonepeaHbO 3a6epiThb 3BiATU TBAPUHY)
- BUHWLLEHHA KOMIOHIV Mypax
- BUHULLEHHSA AEPEBHMUX XPOGaKiB Ta KOpoiAiB
(TpMMaiiTe iIHCTPYMEHT Ha BignoBigHiA gucTaHuii
BiA AepeBa)
- 3HULEHHSA Byp’AHIB

AOFJ'IFIA/OBCJ'IYFOBVBAHHFI

Lle# iIHCTPYMeHT He NpuaaTHUIM ANA NPOMUCIIOBOrO
BMKOPUCTAHHA

¢ HiKonn He BUKOPUCTOBYMTE IErKO3aMUCTi PEHOBUHM
AN5 YUCTKMU CTPYMUHHOIO TEPMOIHCTPYMEHTa B3arani, a
OTBIp AN1A BUMYCKY NOBITPA/HAKOHEYHWK, OCOG/IMBO

e 3aB¥AM TpUMaKTe IHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP B YACTOTI
(0co6MBO BEHTUAALMHI 0TBOPH F (2)

*  AKLWO He3Baxatun Ha peTebHY TEXHOOTII0
BMrOTOBJIEHHSA | NEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCe-TaKu BUae
3 flapy, Moro PEeMOHT J03BO/AETLCA BUKOHYBATH
JIMLLE B aBTOPU30BAaHIM CepBiCHiM MarcTepHi ans
enekTponpunagis SKIL

HagiwniTb Hepo3i6paHUii iIHCTPYMEHT pasom

3 loKa3oM Kynisni ao Baworo aunepa a6o fo

Han6aumkyoro ueHTpy o6cnyroysaHHa SKIL (appecy,

a TaKoX Aiarpama 06CnyroByBaHHA NPUCTPOIO,

nogatTbcA Ha canTi www.skil.com)

e Bi3bmiTb A0 BigoOMa, WO YWKOAKEHHA BHACNIAOK
nepeBaHTaXKeHHA a0 HEHaIEIHOMO NOBOAKEHHA
3 IHCTPYMEHTOM He GyAyTb BKJ/IIOYEHI B rapaHTito
(ymosw rapanTii SKIL avB. Ha caiTi www.skil.com a6o
fosipanTeca B gunepa y Bawiomy perioHi)

OXOPOHA HABKOJIULIHbOI CEPEAMU

¢ He BMKMpaiiTe eN1€KTPOIHCTPYMEHT,

NPUHaAJIEKHOCTI Ta yNaKOBKY pa3om 3i 3BU4aiiHUM

CMITTAM (TifIbKK anA KpaiH €C)

- BiAMNOBIZHO [0 €BpONnencbKoi anpekTnan 2012/19/€C
LOAO YTHUAI3aLii CTapuX eNeKTPUYHUX Ta eNIeKTPOHHMX
npunagis, B 3a1€XHOCTI 3 MiCLLEBUM 3aKOHOLABCTBOM,
€IeKTPOIHCTPYMEHT, AKUI NepebyBaB B eKcnayaraii



MoTtoAL Ogppov aEpog

NMOBUHEH BYTH YyTUMI30BaHWUI OKPEMO, 6e3neYHUM Ans
HaBKOJIMLWHBLOIO cepeaoBuLLa LWIAXOM
- manioHoK (5) Haraziae Bam npo e

8020/8040

EIZArQrH

Autd 1o epyaleio xel oxedlaoTel yla Tnv adaipeon
XPWHATOG, TN SlapdpPwon Kat T GUYKOAAN oM
TIAQOTIKWYV, Kal TN B€ppavon 6epUooUoTEANOUEVWV
OWANVWV - TO gpYaAeio gival emiong KATAAANAO

YO KOOOITEPOKOAANGT) KAL KAOOITEPWAN, Yid TNV
ATTOKOAANOT KOAANUEVWY EVWOEWV Kal YL TNV
anoYPugn cwWANVwWV vepou

AuTO TO epyaleio Sev TipoopideTal yla EMAYYEAUATIKN
xePnon

AlaBaoTe kat GUAGETE auTEG TG 08Nyieg xprioewg (3

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D)

MEPH TOY EPTAAEIOY (2

VZECFXCIOMMOOT>

Alakomng ekkivnong/otaong

Koupra yia tov kaBoptopo tng Beppokpaciag (8040)
Koupria pubuiong g mapoxng aépa (8040)
066vn vypwv kpuoTAAAwWV (LCD) (8040)
AakTUAISL arteAeuBEPWONG akpodUGLou
2XIOUEG AEPLOUOV

AkpodUaolo TPooTaciag yuaAlol

2TPOYYUAS akpodualo

AVAKAQOTIKO aKpOPUOLO

Akpoduolo peiwong

2TOMI0/aKpOPUCLO agpa

PuBuioTikdg Tpoxog (8020)

Koupri aroBrikeuong otn pvrun (8040)
Koupri eriAoyng pvrung (8040)

AZOAANEIA
FENIKA

To gpyaleio auto umopei

va Xprnotgomnonoei ano
madLa anod 8 eTwv Kai Mavw
Kadwg Kat arod ATopa pe
TIEPLOPLOREVEG PUCIKEG,
acONTNPLEG 1 SLIAVONTIKEG
IKavoTNTEQ 1] HE EAAEWYN
EMTELPIAG KAL AVETIAPKEIQ
YVWOoELG, 0Tav emiBAEmMOvVTAL
aro £€va umevduvo yia tTnv
acPAAELQ TOUG ATOMO 1)
€Xouv amno auto kabodnynOei
OXETIKA ME TNV AcPaAn
egpyaocia e TO EpyaAeio kat
TOUG CUVUPUCHEVOUG ME
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auTtn Kwvduvoug (SladopeTikda
urtapxet kivduvog AaBepevou
XELPLOPOU KAl TPAUUATIOOV)
Na erutnpeite Ta maidia (€tol
eEaodaAiletal otTL Ta tawdid dev
Ba rai€ouv ue 1o gpyaAeio)

Agv eTutpEMETAL O
Kabapiopog Kat n ouvtrpnon
TOU epva}\mou arno nadia
otav auta dev BpiokovTtal
UTIO ETLITI}PNON

MPIN TH XPHZH:

EAEyETe TN AetToupyia Tou epyaAeiov Tiptv amod Kabe
XPNon, KaL o€ epintwon PAARNG, TATE TO yla ETILOKEUN
o€ KATTOLO EEEISIKEVIEVO ATOHO - TIOTE NV AVOIYETE
uévol oag To epyaieio

EAgyETe TO KOAWSLO0 Kal TO PI§ TOU EpyaAeiov TipLv ard
KABe xprion, Kat oe Tepinmtwon BAARNG, ppovTioTe va
aAVTIKATAoTABoUV amo eEEISIKEVPEVO ATOUO
Xpnoorioleite aodaleiq, TeAeiwg EETUALYUEVES
TIPOEKTACELG KAAWSIOU PE XWPNTIKOTNTA 16 Amps
MoT€ pnv xpnodotoleite To epyaAeio 6Tav To KAAWSLO
eival pOappévo. Oa Tpemel va avTikataotadei anod Tov
KATAOKEVAOTT), TOV EKTIPOCWTIO TEXVIKTG EUTMPETNONG
1 GAAO €EEIOIKEUPEVO ATOUO, TIPOKELUEVOU Va
anodpeuxBei TUXOV Kivouvog.

Xpnollotoleite To epyaAeio kat Ta EEAPTAMATA TOU
oUudWVA PE TIG 08NYiEQ XPrIOEWS KAl KATA TOV TPOTIO
TIoU TIPOPBAETETAL YO TO EPYAAEIO - 1 XpTioM ToU
EPYAAEIOU YLa EVEPYELEG TIOU €ival SLADOPETIKESG ATIO
QUTEG YL TIG OTIOIEG TIPOOPIZETAL KAVOVIKA TO EPYAAEIO,
Urtopei va TIPOKAAECEL ETIKIVOUVEG KATAOTACELG
BeBawwbeite dTL N TAON TOU TIAPEXOUEVOU PEVUATOG
eivat idla pe v Tdon o unodelkvieTal 0TV Tivakida
Sedopévwv Tou epyaleiou

BeBawwbeite 6Tt TO gpyaleio eival opnopévo dtav
ouvdéetal otnyv Tpida

KATA TH XPHZH:

Xpnotortioleite To epyaleio pe ipoooxn - arodevyete
™V dwTId Kal Ta eykavpata

UnVv ayyilete To oTOU0/aKPodUCIO AEPa KAl TO
BepUavOpEVO KOPUATL, S10TL {eoTaivovTal Idpa TIOAU
UNV KPATATE TO OTOWIO/AKPOPUCLO A€Pa TTIOAU KOVTA
OTO KATEPYALOUEVO KOUUATL

UNV KpataTe 1o {e0Td PEUUA AEPA OTPAUMEVO OTNV
{6la empdvela yla HEYAAO XPOVIKO StaoTnua

TIOTE UNV KOITATE PEoA 0TO OTOWUI0/aKPOoDUTIO agpa
$OpATE TIPOOTATEVTIKA YAVTLA KAl YUAALd

TIOTE PNV OTPEDETE TO PEUKA BEPOV a€Pa TIPOG TNV
Katevbuvon avepwrwy 1 {Wwv

TIOTE JN XPNOLIOTIOLEITE TO EPYAAEIO YIa TO OTEYVWHA
TWV HOANWV 0ag

UV adriveTe 10 epyaleio apUAAKTO

TIOTE N XPNOIOTIOLEITE TO EPYAAEIO KOVTA OE
eVPAeKTa a€pla 1) Kavola VAIKA (kiveuvo €kpnEng)
OTav epyAdeOTE LE TTAAOTIKA, XPWHA, BEPVIKL Kat
ouvaon poidvTa, EVEEXETAL va SnpLoupynoouv
€UPAEKTA Kal SNANTNPLWEN aépla - evnuepwodeite

€K TWV TIPOTEPWYV OXETIKA HE TA UALKA TIOU
enegepyadovral



- €xete undwn oag 6t n Bepudra eVvEEXETAL Va
petadoBei o€ kavoleg UAEG TIoU Bpiokovtal 5w amod
TO OTITIKO oag Tedio

- yla Adyoug aodaleiag, kpatdte Eva S0XEI0 veEPOU 1y
€vav TIUPooRECTIPA KOVTA 0aG, VIO TNV TIEPITTTWON
TIOU KATIOLO UAIKO TIAPEL PwTIA

AmtodpevyeTe TNV NAEKTPOTANEia

- TIOTE WNV ELCAYETE AVTIKEUEVA OTO OTOULO/AKPOPUCLO
agpa

- anodeVYETE TNV €MAGY) TOU CWHUATOG HE YEWHUEVES
eTuPAveLle (Yla TapAdeLypa, CWARVES, BEPUAVTIKA
OWHATA, E0TIEG HAYEIPIKNG, YuYEia)

- PppovTioTe WOTE va PUnV BPEXETAL TO EPYAAEID

HN XPNOLOTIOLEITE TO EPYAAEIO O€ UYPOUG XWPOUG

OTAV XPNOLOTIOLEITE TO EpYaAeio aTo UTaldpo,

OUVOEDTE TO XPNOLHOTIOILVTAG Evav SLaKATTN

aopaAeiag pe HEYLOTO Oplo evepyotioinong 30 mA, kat

XPNOIOTIOLEITE HOVO KAAWSIO TIPOEKTACTG EISIKO YA

uraibpta xpnon kat eEomAlopevo e adldppoxn mpida

ouvdeong

XelploTteite To KAAWSIO e TIPOCOXN

- KPATATE TO KAAWSLIO TIAVTOTE HAKPLA ATIO TO PEVHA
BepuoL agpa Kat arod To OTOWLO/aKpoPUCLo agpa

- KPATATE TO KAAWSLO pakpLd and BepudtnTa, Addia kat
alunea akpa

- Un HeTadEPETE TO EPYAAEIO KPATWVTAG TO ATIO
TO KAAWSL0, KAl unV TPafdTe To KAAWSLO0 yia va
amoouvoEaETe TO epyaAeio ano v Tpida

- UNV KpeUATE TO PYAAEio ard TO KAAWSLO

MoTé N XPNOYLOTIOLEITE TO EPYAAEIO OE OCUVEUAOUO e

XNHUKA SIOAUTIKA

BepawBeite 6TL uTIAPXEL ETAPKNG €EAEPLONOG OTOV

XWwpo epyaociag

KpatdTte 10 TepBaAAov epyaciag kabapo kat KaAd

PWTIOPEVO

Na eioTe IPOOEKTIKOL O€ O,TL KAVETE, Va epyAleoTe

oUUGWVA E TNV KOLVT) AOYIKT| KaL va v XelpifeoTte To

epyaAeio dtav £i0Te KOUPATHEVOL

BeBawbeite 0TI 0TEKEOTE OTAOEPA - NV TEVTWVEOTE,

e1d1kd dtav epyadeoTe MAVW 0€ OKAAA 1) 0€ OKAAWOLA

BepawBeite 6TL T0 epyaleio eival ofnopévo TpLv To

apnroete otV Akpn

2 TePIMTWOT NAEKTPLKNG 1) UINXAVIKAG SUCAELITOUpYIag,

OTAUATNOTE apECWS TO EpYaAeio kal BydAte To amd v

mpida

META TH XPHZH:

- AKOUMTINOTE TO EPYAAEIO OTO THOW PEPOG TOU, OE
06pOla Bean

2Brjote To gpyaAeio kal BydAte To dig amd tnv Tpida

AdnoTe To gpyaleio va kpuwaoel yla 30 TOUAAXLoTOV

AETITA TIPLV TO aToONKeVoETE

Mnv anobnkevote/adrivete 1o epyaAeio oe eEWTEPIKOUG

XWPoUg

AToBnKeVOoTE TO EPYAAEIO OE HEPOG SPOTEPD KAl

KAEWOWHEVO, HOKPLA aTto TTadLa

EMNEZHMHZH TQN ZYMBOAQN ZTO EPTAAEIO

(3 AlaBdaoTe To eYXEPISIO OENYIDV TIPLV artd TN XENoN
(@) A wovwon (Sev anaureital KaAwdLo yeiwong)
(5) Mnv TtETATE TO EPYANEIO OTOV KASO OIKIOKWV

QATIOPPIUUATWV
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XPHzH

AlakdTITNg EVvepyoToinong/anevepyoroinong pe

Babuideg Beppokpaciag (6)

! BeBawwOeite 6TL 0 SrakoémTng A (2) BpiokeTal oTn
B6€om “0” mpv BAAETE TO PIg OTNV TIPila

- B¢ote TO epyaheio oe Aettoupyia Badovtag Tov

Slakortmn A otnv embuuntr) 6€on;:

8020

| =50°C, porj aépa 350 Aitpa/AemtO

Il = 450°C, porj agpa 350 Aitpa/AemtoO

Il = 600°C, por) agpa 500 Aitpa/AeTTd

8040

1 =50°C + por) aépa 250-500 Aitpa/AeTTO

II=50°C ... 650°C, porj agpa 250-500 Aitpa/AeTTO

OTAV XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO yia TIPWTN Popd,

UTTAPXEL TIEPITTTWOT) va EKAUBEL Alyog Karvog -

TIPOKELTAL Yia PUCIKO PavVOUEVO, TO OTtoio Ba

OTAUATIOEL CUVTOHA

ofrioTe 1o epyaleio PpEpvovTag Tov SlakdTTn A oTn

6¢on “0”

Babuida beppokpaciag

UTIApXEL KATIOLa avoXT) wg TIPOG TIG

€VOEIKVUOEVEG OEPUOKPATIEG

50...90°C: p€y. 90°C

KAtw Twv 300°C: +20%

avw Twv 300°C: +10%

8020

- XPTOUOTIOOTE TOV PUBULOTIKO TPpoxO M yia va
eMAEEETE TNV eTIOUUNTN PLBWLOT Bepuokpaaiaq

- XpNoldorooTe Tov Tiivaka (&) wg avapopd

8040

- puBpuioTe TNV emBUPNTT BegppoKpacia oe Bripata Twv

10°C natwvtag yla Aiyo ta kouurd B

TO OUVEXEG TMATNA TWV KOUUTILWV B augdver/peunmvel

OUVEXWG TN BEPUOKPACIA-OTOXO HEXPL VA APT\oETE

TO KOUMTILA ) va GTACETE TNV EAAXIOTN/UEYLOTN

Bepuokpacia

META TN PUBULON TNG OTOXEVOUEVNG BeppoKpaciag,

1 086vn D gpdavilel BEAN Tiou avaBooPrivouv pExpL

va emrevxBei n embupuntr Beppokpacia (LOVO oTN

0¢on «ll»)

- 1 Beppokpacia-oTdxog Ba anobnKeuTel 0TN YVTUN TOU
epyaAeiov woTe og KABE gvepyoTtoinom To epyaAeio
Ba Beppaivetal pEXPL va ptacel TV Beppokpaacia-
oTOXO ToV eiXate ETAEEEL TNV TeEAgUTaia Hopd TIOU TO
XPNOLoTIomoaTE

PuBuion mapoxnig agpa (8 (8040)

- pPUBUIoTE TNV EMBUUNTY) TIAPOXT) AEPA O PrHATA TWV
50 MAEMTO TATWVTAG YLa Afyo Ta kouprid C

- 1 006vn D amnelkovilel TV TpEXouca puBLon TNg
TIapoxNg agpa oe popdr LOTOYPAUNATOG

PUBHION viung (9 (8040)

- yla va eTUAEEETE LA amod TIG TECOEPLG ATIOONKEVUEVES
PUBUICELG LVNANG, TIATAOTE TO KoupTi P

- yla va arnoBnkevoeTe pla pubuion Beppokpaciag kat
pONG agpa, MATAOTE TO KOUWT P yla va eruAEEETE a
B6€om Uvnung, pubuioTe TV embuunTr Beppokpaacia
KOl PEUMA a€PAa Kal TIATAHOTE TIAPATETAUEVA TO KOUTT
N yla va anobnkevoete Tn pudUIoN

levikn xpnon

- kabopioTe TN owotr Beppokpacia dokipadovtag
TO EPYOAEI0 G€ KATIOLO N EPPAVEG OTUEIO TOU
katepyadopevou tepayiov kat pubuiovrag to
epyaAeio pwta oTn XapnAn Babpida Bepuokpaciag



- n Bepuokpacia MEPTEL OTAV AVEAVETAL N ATTOCTACT
peta&V Tou oTopiov/akpoduaciov agpa Kat Tou
Katepyadopevou Tepayiou

- n anaroupevn Beppokpacia eEaptdral amnd To
KatepyadopeVo UAIKO

Ztadepr| xprion

- OKOUTINOTE TO EPYAAEIO OTO TTOW PEPOG TOV, OE

opbla Beomn

BeBawbeite 6TL N eTuPAvela eival kabapr), Sixwg

OKOVEG - 0 HLOAUOUEVOG agpag TipokaAei BAABN oto

poTEP

BePawbeite 6TL TO pevpa agpa Sev katevBUvVETAL

TIPOG TO HEPOG oag

OTEPEWOTE TO KAAWSIO YA va pnv pigeTte To epyaAeio

pnv ayyidete To oTOHI0/aKPOPUCIO agpa

- PpoVTioTE WOTE VA PNV TIEGEL KATL HECA OTO OTOMLO/

akpoduaolo agpa

KPATNOTE TO EPYAAEIO TIPOCEKTIKA [E TO £VA XEPL EVW

TO OPRVeTE e TO AANO, KAl aPriOTE TO VA KPUWOEL

Mwg va Kpatdte Kal va o8nyeite To epyaieio 01

- KPATNOTE TO EPYAAEIO e TO €va XEPL

- KPATATE TIG OXIOMUES AePLopoU F (2) akdAuTTTeg

Baoika eEaptiuata (2)

- akpodUaolo TPooTaciag yuaAov G (yia v Kapyn tou
peEUUATOG AEPQ)

- OTPOYYUAO akpodUoto H (yia T cuykEVTpwon Tou
pPeEUUATOG AEPQ)

- AvVaKAQOTIKO aKpodUaoLo J (Yia TNV avakAaon Tou
pPeEUUATOG AEPQ)

- akpodUolo peiwong K (yia Tn cuykEVIpwon Tou
pPeEUUATOG AEPQ)

HMEIQZEIZ:

- OAa Ta apadeiypara xpriong (Me v €§aipeon g

adaipeong XPWHATOG ard apadupa) Propovv

va mpaypatoromBouv xwpiq Bondntikd e§aptipata

- woTd0O, 1 XProN Tou KatdAAnAou Boneruarog

SIEVKOAUVEL TNV £pyaaia Kal BEATIWVEL ONUAVTIKA TO

anotéAeopa

TO epYaAeio auTtod pmopei eTiong va xpnouuorotnoei

o€ oUVOUAoPO pE upEwG dlabéatua eEaptripata ya

TILIOTOALQ BEPHOV a€POg

TomoBgTnon/adaipeon eEapTNUATWV

anAd npooappéoTe To eEAPTNUA OTO OTOULO

ggaywyng agpa L @

- adapéote To €EAPTNUA TPAPWVTAG TO ATIO TO

MITPOCTIVO TOU AKPO ATAV EXEL KPUWOEL

Ta e§apmpara 6a pénel va TomobeTovvTal

HOvo dTav To oTopo eEaywyng agpa givat kpvo,

otav o diakomtng Bpicketal otn O£on “0” kat

otav to ¢1qg ival ByaApévo anod tnv npila

- XPnolotorjoTe To SAKTUAISL areAeubepwong
akpooualou E yla elkoAn adaipeon Twv Bepuwv
akpoduaoiwv (12)

21a6epdg EAeYXOG TNG BEPUOTNTNG (TipooTacia

urepdOPTIONG)

Mpootatevel To BEPUAVTIKO OTOLKEID ATIO EVOEXOUEVES

BAABeg eEatiag Tng uttepdOPTIONG TOU EPYAAEiov,

XWPIG va givat avaykn va GTapaATr)oETe TO EPYAAEio

KAUT) va TO adr)oETE VA KPUWOEL LA KATIOLO XPOVIKO

Slaotnua

- otav 1 Beppokpacia pTAcel o€ TTOAL uPnAa emineda,
TO BEPUAVTIKO OTOLXEIO OPIVEL AUTOUATA, EVW TO
HoTEP €EaKOAOUBEL Va AelToupyel TTapayovTag Kpuo
agpa
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- O0Tav 1 Beppokpacia ExeL TIECEL 0€ ETUTPETTTA emineda
(kATL TIOU ETUTUYXAVETAL P€oa € Alya SEUTEPOAETTTA),
TO BEPUAVTIKO OTOLXEID Ba apyioel TTIAAL va AetToupyel
autépata

otav oprioel To epyaleio adpov £xel Aettoupynoet
og pubuon VPNANG Beppokpaciag, Kat avayet
Eava peta anod cuvTopo dlacTnua, iowg
XPELACTEL VA TIEPACEL KATIOLO0 S1ACTNHA HEXPL

TO OEPPAVTIKO GTOIXEIO TOV va pTacEL TV
embuunTn Beppokpacia

OAHFIEZ E®APMOIHz

Adaipeon XpwHaTog/BepVIKIOU (3)

- XPnolotoleite Evav kabapod, axunpeo uotn

- &UoTe pe Suvapn HOAIG HAAOKWOEL TO XPWHA

KAVTE SOKIUEG YLa VA EEAKPIBWOETE TOV ATIAUTOUHEVO

XPOVO BEpuavong yla Tnv eMiTeVEN Tou KAAUTEPOU

Suvatou anoTeAEoUATOS

EVOTE AQUEOWG TO HAAOKO XPWHA, WOTE VA PNV

TIPOoAdBeL va EavaokAnpaivel

Kpatdre a ywvia 30° pe 40° peta&u tou epyaleiou

KalL TNG Katepyalopevng emidpavelag

- apaPETTE AUECWS TUXOV UTTIOAEIUUATA XPWHATOG
Kal okouttidia ané tov EVOTN, yla va anoduyeTe TNV
avAadAegy) Toug

- OTou 0ag BoAevel, va EUveTe pe Ta vepd Tou EUAOU

UNVv Kpatdte To {E0TO PEVUA AEPA CTPAUUEVO OTNV

{dla emudpdvela yla HEYAAO XPOVIKO SlacTnua

- 1) QTIOKOIST) TWV UTTIOAEUUATWY XPWHATOG Ba TIpEMEL

va yivetal pe acpaAn Tpoémo

kabapiote KaAd Tov xwpo gpyaciag dtav

OAOKANPWOETE TIG EPYATIE] 0AG

TIPOCOXI] OTAV APAIPEITE CTPWHATA XPWHATOG

o€ TIOALA KTIpLa: EVEEXETAL TO KTIPLO va €ixXe

Badei oTo MAPEABOV PE XPWHA TIOU TIEPLEIXE

HOAUBSO, lla eEAIPETIKA SNANTNPLWSENG ovuasia

N €KOEON AKOMN Kal OE XAUNAEG TIOCOTNTEG

HOAUBSOU eVEEXETAL VO TIPOKAAETEL GoBapn

BAGRN oTOV EYKEPAAO KAL OTO VEUPIKO CUCTNHA,

18laitepa og HIKPA Kat ayévvnra madia

avabEoTte TV adaipecn XPWHATOG TIOVU TIEPLEXEL

HOAUBSO o€ KATIOLO EEELSIKEVEVO ATOWO, KAL UN

XPNOLUOTIOLEITE TOV puonTIipa BEPHOV agpa

AAAO NAPAAEITMA XPHZEQS:

* adaipeon (CLVOETIKNG) TaneToapiag

Adaipeon XpwHaTog/BepVIKIoU amod rapdbupa

- XPNOLUOTIOLEITE TIAVTOTE TO AKPOPUCLO TIPOOTACIAG
yuaAov G 6tav epyadeoTe KOVTA o€ YUOAL

- adpapeoTe TO XpWHA He Evav EVOTN XEPLOU

! un XpnooToleite To EpyaAegio yia Tnv apaipeon
XpWHaTog anod mapdbupa pe HETAAAIKA TIAQiCIA:
To HETAAAO gival KaAOG aywyog Tng BepuoTnrag,
Kat 6a HIopovsE va OTIAGEL TO T{AML

Adaipeon auToKOAANTWYV (XPNOOTIOMOTE TO

oTPOYYUAS akpoducto H) (15)

- TIOAAEG KOAAWSELG 0UTIEG HOAAKWVOUV OTAV
Bepuaivovtal, Kal £ToL puropeite va EeKoAAnoeTe
QUTOKOAANTA Kal va adpalp€oeTe UTIoAeiuaTa KOAAAG

! {eoTaiveTe TNV eMAvw MAEUPA TOU
AUTOKOAANTOU

! ppoVTIoTE WOTE Va Unv unepOeppaiveTal n
ETIPAVELA KATW ATIO TO AUTOKOAANTO



AAANA MAPAAEITMATA XPHZEQZ:
* adaipeon Avotdarnmta Kat Térmra BvuAiou
% adaipeon cUVBETIKWV MAaKISiwV Samédou
% adaipeon KamAAUaSwy / ETKOAANGN AwpiSwv
KamAauda
% paldkuvon/TEn Tiooag, KAooITEPou, aohAATou,
KEPLOV (XPNOLUOTIOOTE TO OTPOYYUAS akpoduaio H)
% képwpa (oKL, ETUMAG) (XENOLUOTIOOTE TO AKPODUGIO
mpooTaciag yvaAiov G)
* adaipeon pntivng
% AQOKAPIOUA OKOUPIACUEVWV/ OdIXTA BISWHEVWY
METAAAKWV BOWV, TTAgIHASIWLV KAt KOXAWV
% adpaipeon oTaydVWY KEPLOU (MNV UTIEPOEPUAIVETE
TNV KATW ETIPAVELQ)
% £TIIOKEUT] CTIACHEVWY KEPLWV / Stapopdwon
AUYLOUEVWYV KEPLWV OTO APXIKO TOUG OX1 LA
OgPUOCUCTOAN CWANVWY (17)
- XPNOOTIONOTE TO AVAKAQCTIKO aKpodUolo J 1) To
akpodualo peiwong K
- eTUAEETE Evav BEPOOUOTEAAOUEVO CWAT|VA UE
SIAPETPO 1) OTT0ia VA AVTIOTOLXEL OTO KATEPYyaldHeVo
KOMMATL
- Ceotaivete opolOpopda TOV BEPUOGUTTEANOUEVO
OwANva
AAAO NAPAAEITMA XPHZEQZ:
% GUOTEANOUEVO TIEPITUALYHA
SUYKOAANGT) USPAYWYWV
Autd 1o epyaAeio eival KataAAnAo Kupiwg yla epyacieg
UE UAIKA HAAOKNG OUYKOAANONG (onueio TENG kaTtw
Twv 400°C)
XPNOOTIOOTE TO AVAKAACTIKO akpodUoto J
KabapioTte KaAd Ta SVo onueia CUYKOAANONG TPV TN
OUYKOAANON
mpoBepuaiveTe kal Ta SU0 onpeia kat EPapPOOTE TO
oUpHA GUYKOAANONG (UN XPNOLHOTIOLEITE TO GUPHA
OGUYKOAANGCTG TIoV TiepLEiXe HOAUBSO)
AnoYuEn maywpEVWV CwANVWV vepou
- XPNOOTIONOTE TO AVAKAQCTIKO aKpodpuoto J
- Bepuaivete opolOpoPdaA TO TIAYWHEVO OTUEI0
! MOAAEG popEg, ol cWANVEG VEPOU SUCKOAA
Eexwpifouv amod Toug aywyoug agpiov - n
B€ppavon aywywv agpiov gival eEAIPETIKA
ETUKIVEUVN: UTLAPXEL Kivuvog €KpNENg
AAAA NMAPAAEITMATA XPHZEQZ:
* Eemdywpa cwARvwv PVC (8éon II, péyiotn 60°C)
Y EETIAYWHA TTAYWHEVWY KAEISAPIDV AUTOKIVATWY
(6€0on Il, péyiotn 60°C) (XPNOLLOTIOMOTE TO
akpodUaolo Peiwong )
* anoWuEn KaTaPukTwV (Unv po&eveite BAGRN oto
TIAQCTIKO TIEPIBANMQ)
% EETIAYWHA TTAYWHEVWY OKANOTIATIWV Kal TIECOSPOUWY
AlapdpPwon TAACTIKWY CWANVWYV
- XPNOUHOTIOOTE TO AVAKAACTIKO aKpOopuaio J
- YEMIOTE TOV CWANVa Je AuPo Kal odppayioTe Tov ard
TIG SU0 TTAEUPEG, VLA VA ATOPUYETE TN GUOTPODT| TOU
OWAnva
- {eotaivete TOV owArva opolopopda, KIVWVTAG ToV
ard TN pia TAEUPA TIPOG TNV AAAN
AAAA TIAPAAEITMATA XPHZEQS:
% SlaUOPDWOT GAWY TWV MAACTIKMV e XAUNAS onueio
ENG (MoAvalBuAévio, PVC KATt.)
% SlaUOPDWOT) GAWY TWV MAACTIKWY e UPNAG oneio
TNENG (AKPUAIKS YUOAL, TIAEELYKAAG KATT.)
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* S1apo6pdwon Kat KAUWn GUVOETIKWOV TAAKISiwV
Samedou

* Siapopdwon kat Kapwn EVAsiag (LOVTEAIOUO])

*  2JUYKOAANOM TAQOTIKWV

- 1 padr} CUYKOAANONG TIPETEL va eival Kabapr), Xwpig
ATavTIKA

- KpaTroTe TN PAPRS0 GUYKOAANGONG KOVTA 0Tn padr)
Kat Bepuaivete HEXPL va Yivel KOAWSNG N papdog
OUYKOAANONG

- QTOHAKPUVETE ToV BepUd agpa HOAIG YepioeL N padn)
OUYKOAANONG

AAAA MAPAAEITMATA XPHZEQS:

K EMIOKEUT 0AVISWYV YL GEPDIVYK, OKL KAl GAAWV
OGUVOETIKWV €16WV ABANTIOOV (XPNOLUOTIONOTE TO
OTPOYYUAO akpoduoto H)

% GUYKOAANOT LAWYV PVC

% e£adAvIon GUOANSWV HETA TNV ETUKOAANOT| ETIKETWOV
PVC

% oUVSEOT) EAACTIKWY OWAFVWYV TIOTIOHATOG
(XPNOWOTIONOTE TO AVAKAQCTIKO aKpodUoLo J)

°  ZTéyvwpa

OTEYVWVETE HOVO GTN XAHUNAT 1] pEcain Badpida
Beppokpaciag (6€on I i 1) kat o€ avgnuévn
anoéoTACT) Ao TO KATEPYALOUEVO KOMHATL
OTEYVWHA XPWHATOG, BEPVIKIOU, YUWOU, KOVIANATOG
(aoBeoToAAOTING) KAl OOUBA

OTEYVWHA BPEYUEVOU EUAOU TIPLV TO OTOKAPLOHA

- YPNYOPO OTEYVWHA TIAXIWV CTPWOEWV GTOKOU 1)
KOAANOG

OTEYVWHA OPUWYV KTNPIWV TPV TNV EPAPEOYT) UAIKOU
HOVWOoNG 1) OTEYAVOTIOINONG

OTEYVWHA OPUWV KAl OXIOMWV 0T vaurmyia

¢ Kabdplopa/amnoAvpavon

QATTOAUHMAVOT) KAOUBLWV KOUVEALWYV, TIEPIOTEPWVWV
KATL. (ATTOMAKPUVETE TIPWTA TA {wa)
KATATIOAEUNOT) ATIOIKLWV HUPHNYKLUWDV

KATATIOAEUNOT) OKOUANKIWYV KAl CAPAKIWY TOU

EUAOV (KPATI|OTE TO EPYAAEIO OTNV KATAAANAN
anoéotacn anoé to EUAo)

eEalewpn Qllaviwv

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

¢ Auto TO gpyaleio dev TIPOOPIJETAL VIO ETTAYYEAUATIKN
xPnon

¢ [loT€ pun Xpnowomoleite EVPAEKTA UYypPA Yla TOV
kabaplopod Tou puonTrpa, eSIKA TOu GTopiou/
akpoduaiou agpa

¢ Kpatdte nAvToTe TO epyaAeio kal To KaAwSo kabapd
(kat 18laitepa TIg Bupideq agpiopov F (2)

e AvTap’ OAeg TIG ETIHEANHEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL
€AEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL,
TOTE N ETIOKEUT| TOU TIPETEL VA avatebei 0” Eva
£EOUCLOS0TNHEVO CUVEPYEIO Yla NAEKTPIKA EpyaAeia
™™g SKIL
- oteilte To epyaleio Xwpig va To

ATIOCUVAPOAOYNOETE Uali e TNV anddelEn ayopdsg
OTO KATAOTNHA artd TO OTI0i0 TO ayopAoate 1 0ToV
TIANCLESTEPO OTABUO TEXVIKTG EEUTMPETNONG TNG
SKIL (Ba Bpeite TIq Sleubuvoelg Kat To Siaypappa
OUVTNPNONG TOU EPYAAEIOU OTNV LOTOoEAI A
www.skil.com)

¢ Na yvwpilete 6Tt BAABEG IOV TIpoKaAoUvTal Adyw
uEPPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XEIPLOHOU TOU



epyaAeiov, Sev KAAUTITOVTAL ATIO TNV £yyunon (Yla
Toug 6poug NG eyyunong g SKIL erokedteite
™ SlevBuvon www.skil.com 1) arteubuvbeite oTov
TIANGIECTEPO AVTIMPOCWTIO)

NEPIBAAAON

¢ Mnv meTate Ta NAEKTPIKA EpYaAeia, e§apTnudata

K0l CUOKEUAOIA OTOV KASO OIKIAKWV

ATOPPIHHATWY (HOVO yla TIg Xwpeg TG EE)

- oUpdwva Pe TV evpwrtaikn odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV CUCKEUWYV KAl TNV
EVOWHATWOT) TNG 0TO EBVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia TPETEL va cUAAEyovTal EEXWPLOTA Kal va

ETIOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT) HE TPOTIO PIAIKO TIPOG

TO TEPBAANOV
- 10 oUPROAO (B) Ba 0aG TO BUNNOEL AUTO HTAV EABELT)
WPa va METAEETE TIG

Suflanta cu aer cald
INTRODUCERE

e Aceastd sculd este destinata indepartarii vopselei,
obtinerii unei forme prescrise si sudérii materialelor
plastice, precum si incalzirii tuburilor izolante
termocontractante; scula poate fi, de asemenea,
folosita pentru lipire moale si cositorire, pentru slabirea
imbinarilor cu adeziv si pentru dezghetarea conductelor
de apa

* Aceasta scula nu este destinata utilizarii profesionale

Cititi i pastrati acest manual de instructiuni (3)

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI 2

intrerupétor pornit/oprit

Butoane pentru reglarea temperaturii (8040)
Butoane pentru reglarea jetului de aer (8040)
Afisaj (LCD) (8040)

Inel de decuplare duza

Fantele de ventilatie

Duza protectie sticla

Duza rotunda

Duza reflectoare

Duza reductoare

Aerisire/duza

Cadran rotativ (8020)

Buton pentru stocarea in memorie (8040)
Buton pentru selectarea memoriei (8040)

SIGURANTA

GENERALITATI

* Aceasta scula poate fi folosit
de catre copiii mai mari de 8
ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale
sau intelectuale limitate

VZErXCIOTMMOOT>

8020/8040
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sau lipsite de experienta

si cunostinte, numai daca
acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite privitor

la folosirea sigura a sculei

si inteleg pericolele pe

care aceasta le implica (in

caz contrar exista pericol de
manevrare gresita si raniri)
Supravegheati copiii (astfel veti
fi siguri ca acestia nu se joaca cu
scula)

Copiii nu au voie sa curete

si sa intretina scula fara a fi
supravegheati

INAINTE DE UTILIZARE:

Verificati functionarea sculei inaintea fiecarei utilizari si,
n cazul unei defectiuni, cereti unei persoane calificate
sa o repare; nu desfaceti niciodatd dumneavoastra ingiva
scula

Verificati cordonul si stecherul sculei inaintea fiecarei
utilizari iar in cazul unei deteriorari a acestora, cereti unei
persoane calificate sa le inlocuiasca

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

Nu utilizati niciodata scula electrica atunci cand cablul
este deteriorat; acesta trebuie inlocuit de producétor, de
agentul de service sau de persoane calificate in mod
similar, pentru a evita un pericol.

Folositi scula si accesoriile ei conform acestor instructiuni
si numai pentru operatiile pentru care este destinata;
folosirea sculei pentru operatii diferite de cele pentru care
scula a fost destinata ar putea duce la situatii de risc
Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare
a sculei

Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand
o contectati la priza

iN TIMPUL FUNCTIONARII:

Manevrati cu grija scula; feriti de foc si arsuri

- nu atingeti orificiul/duza de evacuare a aerului si

obiectul incédlzit; ele devin extrem de fierbinti

nu tineti orificiul/duza de evacuare a aerului prea

aproape de piesa care urmeaza a fi prelucrata

- nu orientati curentul de aer fiebinte spre aceeasi

suprafatd pentru o perioada prea lunga

nu priviti niciodata prin orificiul/duza de evacuare a

aerului

purtati manusi de protectie si ochelari de siguranta

nu orientati niciodata curentul de aer firbinte catre

persoane sau animale

nu folositi niciodata scula pentru a usca parul

nu lasati scula nesupravegheata

- nu lasati niciodata scula in apropierea gazelor
inflamabile si a materialelor combustibile (pericol de
explozii)

- atunci cand lucrati cu materiale plastice, vopsea, lac



si alte materiale asemanétoare se pot produce gaze
inflamabile si otravitoare; informati-va in prealabil
asupra materialelor care urmeaza a fi prelucrate
tineti cont: caldura poate fi transferata materialelor
combustibile aproape instantaneu
pentru siguranta tineti la indeméana o galeata cu apa
sau un extinctor pentru cazul in care vreun material ar
lua foc
* Preveniti aparitia socului electric
- nu impingeti niciodata nimic in orificiul /duza de
evacuare a aerului
evitati contactul corpului sculei cu suprafetele
conectate la impamantare (de exemplu: tevi,
radiatoare, resouri, frigidere)
asigurati-va ca scula nu se uda
- nu folositi scula in locuri umede
atunci cand o folositi in aer liber, conectati scula prin
intermediul unui intrerupator de curent de defect (FI) cu
un curent de declansare de maximum 30mA si folositi
doar un cordon de racord destinat utilizarii in aer liber
echipat cu o priza protejata impotriva stropirii
e Manevrati cordonul cu grija
- tineti intotdeauna cordonul la distanta de curentul de
aer firbinte si de orificiul/duza de evacuare a aerului
- feriti intotdeauna cordonul de caldura, ulei si margini
ascutite
- nu transportati scula tinand-o de cordon si nu smulgeti
cordonul pentru a o deconecta de la priza
- nu suspendati scula de cordon
* Nufolositi niciodata scula in timp ce in zona se afla
solventi chimici
e Asigutati-va ca zona de lucru este ventilata
corespunzator
* Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru
« Fiti vigilenti; fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu simt
practic si nu folositi scula atunci cand sunteti obositi
* Mentineti o pozitie sigura a corpului; nu va intindeti corpul
si membrele pentru a lucra, in special peste scari si
platforme
* Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt inainte de a
o aseza
« n cazul unor defectiuni electrice sau mecanice
deconectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza
DUPA UTILIZARE:
- asezati scula pe partea din spate n pozitie verticald
¢ Opriti scula si scoateti-I din priza
* Lasati scula sa se raceasca cel putin 30 de minute
nainte de a o depozita
* Nu depozitati/lasati scula in exterior
¢ Depozitati scula intr-un loc uscat si incuiat, la care copiii
sa nu aiba acces
EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
(® Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare
(@) Izolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)
(® Nu aruncati instrumentul direct la pubelele de gunoi

UTILIZAREA

« intrerupator pornit/oprit cu trepte de temperatura (&)
! verificati daca intrerupatorul A (2) este in pozitia
“0” inainte de a conecta la priza
- conectati scula apasand intrerupatorul A in pozitia
dorita
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8020

1 =50°C, jet de aer 350 litri/minut

Il = 450°C, jet de aer 350 litri/minut

Il = 600°C, jet de aer 500 litri/minut

8040

1 =50°C + jet de aer 250-500 litri/minut

I =50°C ... 650°C, jet de aer 250-500 litri/minut

atunci cand o folositi pentru prima data, din sculad poate

iesi fum; acesta este un lucru normal care va inceta in

curand

intrerupeti contactul sculei apasand intrerupatorul A in

pozitia “0”

Reglarea temperaturii

! exista o toleranta pentru temperaturile indicate
50...90 °C: max. 90 °C
mai putin de 300 °C: 20 %
mai mult de 300 °C: 10 %

8020

- Folositi cadranul rotativ M pentru a selecta setarea
temperaturii dorite

- folositi tabelul (&) pentru referinta

8040 @)

reglati temperatura dorita pe pasi de 10°C prin

apasarea scurta B a butoanelor

apdasarea butoanelor B in mod constant creste/

descreste continuu temperatura tinta pana cand

butoanele sunt eliberate si se atinge temperatura

minima/maxima

dupa ce temperatura dorita este setata, afisajul D

indica sageti care lumineaza intermitent pana la

atingerea temperaturii dorite (doar in pozitia ,II”)

temperatura tinta va fi salvata in memoria aparatului,

astfel incat de fiecare data la pornire acesta se va

incalzi pana la temperatura tinta selectata ultima data

Reglarea jetului de aer (&) (8040)

- reglati jetul de aer in modul dorit in pasi de 50 I/min
apasand scurt butoanele C

- pe afisaj D apare setarea reala a jetului de aer intr-un
grafic bara

Setarea memoriei (9) (8040)

- pentru a selecta una dintre cele patru setari stocate in
memorie, apasati butonul P

- pentru a stoca o setare a temperaturii si a fluxului de
aer, apasati butonul P pentru a selecta o locatie de
memorie, setati temperatura si fluxul de aer dorit si
apasati lung butonul N pentru a stoca setarea

Utilizare generala

stabiliti temperatura corecta testand o parte

inobservabila a piesei care urmeaza a fi prelucrata;

incepeti cu o treapta de temperatura joasa

temperatura scade pe masura ce distanta dintre

orificiul/duza de evacuare a aerului $i piesa care

urmeaza a fi prelucarta creste

temperatura ceruta depinde de materialul care

urmeaza a fi prelucrat

Utilizarea in pozitie stationara

- asezati scula pe partea din spate in pozitie verticala

asigurati-va ca suprafata este curata si fara praf; aerul

poluat deterioreaza motorul

- asigurati-va ca directia jetului de aer nu este orientata

catre dumneavoastra

asigurati-va ca scula nu va fi trasa de cordon

- nu atingeti orificiul / duza de evacuare a aerului



- asigurati-va ca nu cade nimic in orificiul/duza de

evacuare a aerului

- tineti cu grija scula intr-o mana in timp ce fi intrerupeti

contactul cu cealalta mana, apoi lasati-o sa se
raceasca
e Manuirea si dirijarea sculei (1)

- tineti scula cu o mana

- mentineti fantele de ventilatie F (2) neacoperite
e Accesorii standard 2)

- duza de protectie a sticlei G (pentru devierea jetului

de aer)

- duza rotunda H (pentru concentrarea fluxului de aer)

- duza reflectoare J (pentru reflectarea jetului de aer)

- duza de reductie K (pentru concentrarea jetului de aer)

NOTE:

- in toate cazurile (cu exceptia indepartarii vopselei
de pe ferestre) scula se poate folosi si fara accesorii;
n orice caz, utilizarea accesoriilor corespunzatoare
simplificd munca si imbunatateste semnificativ calitatea
rezultatelor
acest instrument poate fi folosit si in combinatie cu
accesorii disponibile in comert pentru pistoale cu aer
cald
* Montarea / demontarea accesoriilor

- asezati accesoriul pe orificiul de evacuare a aerului L

- demontati un accesoriu trdgandu-| dupa ce s-a racit
! montati un accesoriu numai cand orificiul de
evacuare a aerului s-a racit, cand intrerupatorul
este in pozitia “0” si cand scula este deconectata
de la priza
- folositi inelul de decuplare E pentru a indeparta usor
duzele fierbinti (2
¢ Kontrola constanta de caldura (protectia la suprasarcind)
Protejeaza elementul de incélzire atunci cand scula este
suprasolicitata fara a trebui sa fie oprita si/sau lasata sa
se raceasca pentru un timp
- atunci cand temperatura creste prea mult, elementul de
ncalzire isi autointrerupe contactul, in timp ce motorul
continua sa functioneze si produce aer rece
atunci cand temperatura a scazut suficient (ceea ce
dureaza numai cateva secunde), elementul de incalzire
isi va redeschide contactul in mod automat
cand instrumentul este oprit dupa utilizarea la
o setare ridicata a temperaturii si pornit din nou
dupa o scurta pauza, poate dura o perioada pana
cand elementul de incalzire ajunge la temperatura
dorita

SFATURI PENTRU UTILIZARE

indepértarea vopselei/lacului (3

- folositi o razuitoare curata, ascutita

razuiti cu putere atunci cand vopseaua se inmoaie

- testati pentru a stabili durata necesara aplicarii incalzirii

pentru a obtine rezultate optime

razuiti vopseaua inmuiata imediat, in caz contrar ea se

va intari din nou

mentineti un unghi de 30° pana la 40° intre scula si

piesa care este prelucrata

- indepartati imediat vopseaua si reziduurile de pe

razuitoare pentru ca acestea sa nu ia foc

razuiti pana la fibra lemnului acolo unde este posibil

- nu orientati curentul de aer fiebinte spre aceeasi
suprafatd pentru o perioada prea lunga
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eliminati toate reziduurile de vopsea luand méasuri de
siguranta
curatati complet zona de lucru dupa ce ati terminat
lucrul
aveti grija ca atunci cand indepartati straturile de
vopsea din cladirile vechi; in trecut cladirile vechi
ar fi putut fi vopsite cu vopsea pe baza de plumb
care este foarte otravitoare
expunerea chiar la nivele mici de plumb poate
afecta creierul si sistemul nervos;in mod deosebit
copiii mici gi fetii sunt vulnerabili
lasati un specialist sa indeparteze vopseaua pe
baza de plumb fara a folosi un tun pentru incalzire
ALTA POSIBILITATE DE FOLOSIRE:
% indepartarea tapetului (sintetic)
indepartarea vopselei/lacului de pe ferestre
- folositi intotdeauna duza de protectie a sticlei G atunci
cand lucrati in apropierea sticlei
- indepartati vopseaua cu o razuitoare de mana
! nu folositi scula pentru a indeparta vopseaua
de pe ferestrele cu rama metalica; metalul este
conductor de caldura ceea ce ar putea duce la
spargerea sticlei
indepartarea etichetelor (folositi duza rotund& H) (5)
multi adezivi se inmoaie atunci cand sunt incalziti,
permitand desprinderea etichetei si indepartarea
adezivului de prisos
incalziti eticheta pe latura superioara
aveti intotdeauna grija sa nu supraincalziti
suprafata de sub eticheta
ALTE POSIBILITATI DE FOLOSIRE:
% indepartarea linoleumului si a covoarelor pe baza de
vinil
% indepartarea mochetelor din fibre sintetice
% indepartarea furnirului / aplicarea fasiilor de furnir
% inmuierea / topirea smoalei, a cositorului, a bitumului, a
cerii (folositi duza rotunda H)
% ceruirca (schiuri, mobilier) (folositi duza de protectie a
sticlei G)
% indepartarea rasinii
% slabirea suruburilor, piulitelor si a bolturilor metalice
ruginite / prea puternic stranse
% indepartarea cerii de lumanare (nu supraincalziti
suprafata de dedesubt)
% repararea lumanarilor rupte / readucerea lumanérilor la
forma initiala
Asamblarea prin contractie (7)
- folositi duza reflectoare J sau duza de reductie K
- alegeti un tub pentru asamblare prin contractie cu un
diametru care sa se potriveasca cu cel al piesei care
urmeaza a fi prelucrata
- Incalziti uniform tubul pentru asamblare prin contractie
ALTA POSIBILITATE DE FOLOSIRE:
% ambalarea prin contractie
Lipirea moale a conductelor de apa
Aceasta scula este optima pentu lucrul cu aliaje pentru
lipire moale (punctul de topire sub 400° C )
- folositi duza reflectoare J
- curatati complet ambele sectiuni de asamblare inaintea
lipirii
- preincalziti ambele sectiuni si aplicati firul pentru lipire
moale (nu folositi firul pentru lipire moale pe baza
de plumb)



Dezghetarea conductelor de apa inghetate

- folositi duza reflectoare J

- incalziti uniform zona inghetata

! conductele de apa sunt adeseori greu de deosebit
de conductele de gaz; incélzirea conductelor
de gaz este extrem de periculoasa, exista riscul
exploziei

ALTE POSIBILITATI DE FOLOSIRE:

% dezghetarea conductelor de apa produse din PVC
(pozitia Il, max. 60°C)

% dezghetarea incuietorilor inghetate ale automobilelor
(pozitia Il, max. 60°C) (folositi duza de reductie )

% dezghetarea frigiderelor (nu deteriorati carcasa din
plastic)

% dezghetarea treptelor si a trotuarelor acoperite cu
gheata

Obtinerea unei forme dorite a tuburilor din plastic

- folositi duza reflectoare J

- umpleti tubul cu nisip si sigilati-I la ambele capete
pentru a evita rasucirea tubului

- incalziti uniform tubul miscandu-I dintr-o parte in alta

ALTE POSIBILITATI DE FOLOSIRE:

% obtinerea formei dorite a materialelor plastice cu punct
de topire scazut (polietilena, PVC etc )

% obtinerea formei dorite a materialelor plastice cu punct
de topire ridicat (sticla acrilica, plexiglas etc )

% obtinerea formei dorite si indoirea mochetelor produse
din fibre sintetice

% obtinerea formei dorite si indoirea lemnului (constructia
machetelor)

Sudarea materialelor plastice

- cordonul de sudura trebuie sa fie curat si fara urme de
grasime

- tineti electrodul de sudura aproape de cordonul de
sudura si incalziti pana cand electrodul de sudura
devine vascos

- indepartati surasa de caldura atunci cand cordonul de
suduré este umplut

ALTE POSIBILITATI DE FOLOSIRE:

% repararea placilor pentru surfing, a schiurilor si a altor
articole sportive din materiale sintetice (utilizati duza
rotunda H)

% sudarea materialelor din PVC

% netezirea bulelor de aer dupa lipirea etichetelor din
PVC

% conectarea furtunelor de gradina (utilizati duza
reflectoare J)

Uscarea

uscati doar la o treapta de temperatura joasa sau

media (pozitia | sau Il) la o distanta mare intre

scula si piesa ce urmeaza a fi prelucrata

uscarea vopselei, lacului, gipsului, mortarului i

ipsosului

uscarea lemnului ud Tnainte de rindeluire

uscarea rapidd a materialului de etangare a rosturilor

sau a adezivului,aplicate in strat gros

uscarea rosturilor constructiilor inaintea pulverizarii

materialelor de izolatie sau sigilare

- uscarea rosturilor sau a fisurilor in constructia barcilor

Curatare / dezinfectare

- dezinfectarea custilor pentru iepuri, coliviilor pentru

porumbei etc (in prealabil scoateti animalul din
cusca)

- combaterea coloniilor de furnici
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- combatarea cariilor si a gandacilor (tineti scula la o
distanta corespunzatoare fata de lemn)
- eliminarea buruienilor

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale

Nu folositi niciodata lichide usor inflamabile pentru

curatarea tunului pentru incalzire in general si a

orificiului/duzei de evacuare a aerului in particular

Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie F (2)

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse

din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati

www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

MEDIUL

Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
ntr-un mod ce respectad normele de protectie a
mediului inconjurator

- simbolul (5) v& va reaminti acest lucru

MucTonet 3a ropewy, Bb3ayx 8020/8040
yBO4

MHCTpyMeHTa e npefHa3HavYeHa 3a npemMaxBaHe

Ha 601, 0hOpMsAHE 1 CoABaHe Ha NiacTMacoBu
VU3[ENNA U HarpaABaHe Ha TOM/IMHHO-CBUBALLM Ce
TPBOU; MHCTPYMEHTA € NOAXOAALLA M 32 CMoABaHe,
KanaviguceaHe, pasxnabBaHe Ha CNeneHn Bpb3KU U1
pasmpassBaHe Ha BOAHW Tpbou

TO3W MHCTPYMEHT He e npefHa3HayeH 3a
npodecuoHanHa ynotpebda

MpoyeTeTe 1 NaseTe ToBa pbHOBOACTBO 3a pabota (3)

TEXHUYECKU AAHHU (D)

EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

TMOO >

MpekbcBay 3a BK/OYBaHE/M3K0YBaHe

ByToHu 3a HacTpolika Ha Temnepatypa (8040)
ByToHM 3a HacTpoliKa Ha Bb3AyLLIHWA NOTOK (8040)
[Jucnneii (LCD) (8040)

Xanka 3a 0cBO6OMKAaBaHe Ha At03u
BeHTWNaUMOHHKUTE OTBOPU



VZErxXe«xTo

CTbKnosawmTHa grosa

Kpbrna grosa

PednexTopHa aro3a

Hamanssauya arosa

BbapyweH oteop/ato3a

BbpTAw, guck (8020)

ByToH 3a cbxpaHsaBaHe B nametTa (8040)
ByToH 3a n36op ot nameTTa (8040)

BE3OMACHOCT
OBILU

To3u MHCTPYMEHT MOe Aa
ce u3nonssa oT Ageua or
8-ropMiuHa Bb3pacT U imua

C orpaHM4eHn PU3UYECKMU,
CEeH30pPHU WU AYLUEBHU
Bb3MOKHOCTU UK 6e3
AOCTaTb4yHO OMNUT, aKO ca
nop, HenocpeacTBEH Hap30p
OT 1ML, OTFOBOPHU 3a
6e3onacHocTTa UM, UM aKo
ca 6unm oby4eHU 3a cUrypHa
pa6oTa cbC MHCTPYMeHTa

M pa36upar cBbp3aHUTe C
TOBa ONacHOCTH (B NPOTUBEH
C/ly4aM CblLecTByBa ONacHOCT
OT HENpaBW/IHO NOA3BaHe U
TPYLOBW 3110M0JTYKN)

Oeuarta Tpabsa ga ca nogp,
NOCTOAHEH HaA30p (TaKa
npegoTBpaTaBare onacHocTTa
feuara fa urpasr cbC
WHCTPYMEHTA)

He ce ponycKka nouncTBaHeTo
M TEXHUYECKOTO 06C/yKBaHe
Ha MHCTPYMEHTa pa ce
M3BbpLUBA OT AeLa, KOUTO He
ca nop, npAK Hap3op

NPEAU YNOTPEBA:

Mpeau BcsAika ynoTpeba npoBepeTe U3nNpaBHOCTTa Ha
MHCTPYMEHTa, 1 B C/ly4ait Ha fedeKT, He3abaBHo ce
06bpHETE KbM KBa/IMPULMPAH CNEeLManCT; HUKora He
oTBapAnTe MHCTPYMEHTa cCamu

Mpepaw BcAKa ynoTpeba npoBepeTe Kabena u Lwencena
1 B C/ly4ai, Ye ca noBpeseHH, ce 06 bPHETE KbM
KBaNMbULMpaH cneuuanmcT 3a nogmsaHa
M3nonsBaiTe HambAHO pa3BUTH M 06e30NaceHn
pasKAOHUTENN C KanaumuTeT 16 A

HuKora He n3nonseanTe MHCTPYMEHTA, aKo KabembT

€ noBpejeH; Tov Tpsabea Aa 6bae 3aMeHeH oT
NPOU3BOAMTENS, HEFOB CEPBU3EH areHT UM CbLLO TaKa
KBaNMbULMpPaHK LA, 3a Aa ce 3GerHe onacHocT.
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e [lpu ynotpe6a Ha MHCTPYMEHTA U KOHCYyMaTHBUTE Ce
cbobpasABanTe C MHCTPYKLMKUTE 3a paboTa C TAX;
M3M0/I3BAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a U3BbPLUBaHE Ha
onepawmm, pas3iviHA OT ONMUCaHUTE MOXe Aa IoBeAe [0
PVCKOBM CUTYaLMK

¢ [peau BKOYBAHE HA MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEXKOBOTO HarpemeHe oTroBaps Ha
HanpexeHneTo, 0603Ha4eHo Ha upmeHarta Tabenka Ha
MHCTPYMeHTa

e [lpv BKJtOYBaHE B KOHTaKTa ce yBepeTe, ye
©/IeKTPOMHCTPYMEHTa € U3K/toHeHa

NPU YNOTPEBA:

e Pa6oTeTe C MHCTPyMeHTa BHUMATE/HO, KaTo ce
npeznassare OT Bb3rjiameHsBaHe Un n3byxesaHe

He AOKOCBalTe Bb3ylUHaTa Alo3a U HarpeTuTe YacTu;
Te ce HarpaABaT 40 MHOrO BUCOKa Temneparypa

He ApbKTE Bb3ayluHaTa Alo3a TBbpae 61130 40
NOBBPXHOCTUTE, KOMTO 06paboTBaTe

He 3am;pmal7|Te Bb34YyLLHUA NOTOK HAacO4YeH B eHa
MoCoKa NnpeKaneHo Lb/ro Bpeme

HUKOra He Haco4BalTe Bb3ayLLHaTa f03a cpeLly
JINLETO CU

HOCeTe 3alUUTHU PbKaBUUU U NMpeanasHu ounna
HMKOra He Haco4BaWTe Bb3AyLIHWUA NOTOK CpeLly xopa
U FUBOTHU

HUKOra He 13ron3BaiTe MHCTPYMEHTA 3a U3CyLLaBaHe
Ha Koca

He oCTaBAlTe MHCTPYMEeHTa 6e3 Haf30p

HUKOra He M3MoN3BanTe MHCTPYMEHTA B 6IM30CT A0
JIeCHO-Bb3MJ1aMeHNUMU ra3oBe UM B3pUBOONacHU
matepuanv (Bb3HUKBaHe Ha eKCn/103uA)

npv paboTa ¢ nnactmaca, 601, 1ak 1 pyru nogo6HU
marepuanu, Ma BEpPOATHOCT Aa ce oTAeNAT
JIeCHO-Bb3M/1aMeHUMU UM OTPOBHU ra3oBe; 3atoBa
npezBapuTeNHO ce yBeAOMETE 3a CbCTaBa Ha
marepuanuTe, C KouTo e paboTtuTe

BHMMaBaMTe - TON/IMHaTa Mo¥e [a ce npeHece n
BbPXY Matepuanu, U3BbH NonespeHneTo Bu

kaTto npegnasHa MApKa B C/lyyai Ha Bb3naameHsBaHe
Ha mMaTepuasna, BUHaru MmanTe B HaIMYHOCT Koda ¢
BOZa WM rnoxaporacuren

e 3awwTa oT eNeKTPUYECKM Yaap

HUKOra He NbXxaiTe NpeAMeTV BbB Bb3AyLuHaTa Ato3a
136ArBanTe AUPEKTEH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM
NOBBPXHOCTY (T.€. TPBOW, paauaTopu, NeyKH,
XNaANIHULM)

nasete MHCTPYMEHTa OT HaMOKPSAHE UK
OBNarKHABaHe

ne U3rnon3BaiTe MHCTPYMEHTA BbB BNIaXKHN MecTa
npu ynotpe6a Ha OTKPUTO, CBBPKETE MHCTPYMEHTa
nocpesCcTBOM enekTpuyecku npekbesad (Fl) ¢
MaKcumaneH HavaneH Tok 30 mA, 1 usnonssaiTe
eAVHCTBEHO Kabena, npeAHasHau4eH 3a ynorpeba Ha
OTKPWTO M CHAGAEH CbC 3aLUMTEHN CEANHWUTENTHM
KOHTaKTH

¢ PaboTeTe C MHCTPYMEHTa BHUMATESTHO

naseTe Ka6esia OT ropeLUmsi Bb3AyLUeH MOTOK U
Bb3AyllHaTa Ato3a

nasete Ka6esa faney OT ropeLy NpeaMeTH 1 oCTpu
pbboBe

He HOCeTe MHCTpyMeHTa 3a Kabena, 1 npu
U3KJIl0YBaHe He AbpnaiTe Kabena OT KOHTaKTa

He yBUCBalTe MHCTPYMEHTa 3a Kabena



e He 13nonasaiTe MHCTPyMeHTa B KOMGUHALMA C
XMMUYECKN pas3TBOPUTEN

e TMopcurypeTe pobpa BeHTUNAUMA Ha paboTHaTa oLy,

¢ [lasete paboTHaTa NOBBLPXHOCT 4YMCTa U Jo6pe OcBETEHA

* Pa6oTeTe BHMMaTE/HO; CaefeTe AeNCTBUATA CU U
HUKOra He M3Mnon3BaiTe MHCTPYMEeHTa KoraTo cTe
yMOpEHH

e 3aemeTe CMrypHa nosuums; He ce HaBewjanTe nm
npoTAraiTe TBbpAE Hanpes, 0COGEHO KOraTo CTe BbPXY
cTbnba nnm naarpopma

*  U3KioueTe MHCTPYMEHTa Cef NPUK/oYBaHe Ha
onepauyuaTa

¢ B cnyyar Ha eNeKTpuyecKa uamM MexaHnyHa
Heuns3npaBHOCT, U3KJIIo4eTe He3abaBHO anapara u
NpeKbCHETE KOHTaKTa C e/leKTp1yecKaTa Mpema

CJIEQl YNOTPEBA:

NOCTaBETE MHCTPYMEHTA B U3NPaBEHO NOJOKEHWE
BbPXY 3a/HaTa v yacTt

*  V3K/II04eTe MHCTPYMEHTA M U3BaJETe Lencena ot
KOHTaKTa

e [peau pa npubepete MHCTPyMeHTa A OcTaBeTe Aa
M3CTUHE MUHUMYM 30 MUHYTH

¢ He cbxpaHnaBaiiTe/ocTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha OTKPUTO

¢ ChbxpaHaBanTe MHCTPYMEHTA B CYXW U CUFYPHU
nomeLLeHns, HeAOCTbIMHM 3a Aeua

OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE MO UHCTPYMEHTA

(3) Mpeay ynoTpe6a npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO C YKa3aHus

(4) [BoiiHa nsonaums (He ce M3KCKBa Kaben 3a
3asemsBaHe)

(5) He 3XBBPAAINTE MHCTPYMEHTA 3aeAHO C GUTOBM
oTnagbLu

YNOTPEBA

¢ BrkaouBaHe/M3KN04BaHE Ha K/toYa B MOIOMKEHWSA, B
3aBMCMMOCT OT Temnepartypara (6)

npeau Aa BKAOYMTE B KOHTaKTa, ce yBepeTe ye
KaoubT A (2) e B nonomenue “0”

BKJ/IOYETE MHCTPYMEHTA KaTo NPeBK/oYMTE Ktova A B
HeobxoaMmara nocoKa:

8020

|1 =50°C, Bb3ayLueH noToKk 350 nMTpa/M1HyTa

Il = 450°C, Bb3ayLleH noTok 350 aMTpa/MuHyTa

Il = 600°C, BBb3AyLLIEH NOTOK 500 IMTpa/MUHYTa

8040

1 =50°C + Bb3ayLweH noTok 250-500 nnTpa/MuHyTa

Il =50°C ... 650°C, Bb3ayLueH noTok 250-500 nutpa/
MUHyTa

npv ynotpe6a 3a MbpBu MbT, € Bb3MOMHO OT
MHCTPYMEHTa Aa ce OTAe/M NyLIEK, KOUTO cnep
M3BECTHO Bpeme cnmpa

M3K/l0YeTe MHCTPYMEHTa, KaTo 3a LieNTa NpeBKIoYnTe
Kntoya A B nosioxeHue “0”

e HactpoiiBaHe Ha Temneparypara

MMa JONYyCK Ha MOCOYEHUTE TemmnepaTypu
50...90°C: maKc 90°C

nop, 300°C: +20%

Hap 300°C: +10%

8020

13nonseanTe BbpTALWMA ce aucK M 3a fa nsbepete
JKenaHata HacTpoiKa Ha Temneparypara
uanonsgaiTe Tabamua (6) Kato eTasoH

8040 1

nsbepeTe wesnaHara Temneparypa, Ha MHTepBam oT
no 10°C, 4ypes KpaTKOTPamHO HaTUCKaHe Ha BYTOHUTe
B
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- NPOABIKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha 6yToHuTe B
yBe/iMyaBa/HamansBa }enaHara temneparypa
MOCTOAHHO, OKBTO He NyCHeTe 6yTOHVITe UNn JOKBTO
He 6bAe gocTUrHaTa MMHUMaHaTa/MakeumanHaTa
Temneparypa

c/lef, Kato LienieBara Temneparypa e 3agafeHa,

ancnnear D nokassa MUrawm CTpesiky, oKaTo

HenaHara Temneparypa 6bae goctTurHara (camo B

nosuumsa 1)

n3bpaHarta Temnepartypa ce 3anameTsea B nameTTa

Ha yCTPOMCTBOTO, TaKa 4e Mpu BCAKO CrefBallo

BHK/IOYBAHE ypefa ce 3arpsBa fio Temneparypara,

KOATO e 61na HacTpoeHa nocneaHo

HacTpoiika Ha Bb3ayLHUA NoToK (8) (8040)

- n3bepeTe KenaHna Bb3AyLLEH NOTOK Ha MHTepBann
oT no 50 I/MWH, Ypes KpaTKOTPaMHO HaTUCKaHe Ha
6yToHuTe C

- pmenneAt D nokassa aKkTyasHaTa HacTporKa Ha
NoTOKa Bb3AyX B XMCTOrpama

HacTtpoiika Ha nameTTa (9) (8040)

3a fja u3bepeTe efHa OT YETUPUTE 3anncaHu

HaCTPOMKM Ha NameTTa, HaTUCHEeTe GyTOH P

- 3a ja 3anasuTe HacTPOMKWTE 3a Temnepartypa 1
Bb3AYyLEH NOTOK, HaTUCHETe GYTOH P 3a n3bop Ha
MECTOMOJIOKEHME B NaMeTTa, 3ajanTe wenaHuTe
Temneparypa v Bb3AyLLEH NOTOK, Clef, KOETO
HaTUCHeTe 1 3aapbTe 6yToH N, 3a Aa 3anasuTe
HacTpolKaTa

O6wa ynotpeba

npeaBapuTesIHO TecTealTe paboTHaTa TeMneparypa

BbPXY YacT OT paboTHaTa NOBbPXHOCT; 3arnovHeTe

paboTa ¢ HUCKa Temneparypa

npwv yBe/iMyaBaHe Ha pascTOAHUETO MEXAY

Bb3AyLllHaTa Ato3a U paboTHaTa NoBbPXHOCT

Temneparypara cnaga

HeobxoAMmara Temneparypa 3aBucK oT Matepuana,

KOWTO Le obpa6oTeare

Ynotpe6a B HENOABUIKHO CHCTOAHME

nocTaBeTe MHCTPYMEHTa B U3MNPABEHO NOJIOKEHME

BbPXY 3aAHaTa u yact

- yBepeTe ce, Ye NOBBbPXHOCTTa € YMcTa n
He3anpalleHa; 3aMbpCEHUAT Bb3ayX NoBpexaa
moTopa

- yBepeTe ce, Ye Bb3yLIHUAT NOTOK HE € HACOYEH KbM

Bac

3a Aja u3berHeTte cbbapsaHe Ha MHCTPYMEHTa, Npu

pa6oTa BHMMaBaKnTe Aa He 3aKaunTe Kabena

He JOKOCBaNTe Bb3AYLUHWUTE A03K

3awumTeTe Alo3arta oT nonagaHe Ha npeaMeTy Uam

4acTuLM B HesA

- APBXTE BHAMATENHO MHCTPYMEHTA C efiHa PbKa; C
JApyrarta pbKa A U3K/Ilo4eTe M A OCTaBeTe fa U3CTUHE

[bpare u Haco4BaHe Ha MHCTpyMeHTa (1)

- APBHTE MHCTPYMEHTA C efiHa pbKa

- OCTaBAWTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU F (2) HenoKpHTH

CraHaapTH1 aKcecoapm (2)

- 3awmTHa ato3a G (3a OTKNOHABaHE Ha Bb3ayLUHWUA
MOTOK)

- Kpbma Ato3a H (3a KoHUeHTp1paHe Ha Bb3AYLIHWA
MOTOK)

- pednekTopHa Ao3a J (3a npedvynsaHe n oTpasfBaHe
Ha Bb3AYyLIHUA NOTOK)

- HamanaBauwa ato3a K (3a KOHUEHTpMpaHe Ha
Bb3/YLLUHWA MOTOK)



3ABENIEKKMU:

BCUYKM OMepaLmm ¢ MHCTPyMeHTa (€ U3KJIloYeHUe Ha
npemaxBaHeTo Ha 6017 OT NPo30opLM) Morar Ja ce
M3BBPLUBAT 63 NomMoLLTa Ha akcecoapw; ynotpebara
Ha NoAXOAfALLM aKcecoapu obade ynecHsasa paboTara
1 3HaYUTENHO NOAOGPsBa KAYECTBOTO Ha pesynTaTuTe
TO3U e/IEKTPOMHCTPYMEHT MOMXeE Aa Ce U3Mon3Ba

B KOMGMHaLMsA € 06LL0A0CTbMHU aKcecoapw 3a
MUCTONETH 3a ropeLy, Bb3ayX

MoHTam/[leMoHTax Ha aKcecoapuTe

MOHTaXbT Ce U3BBPLUBA KATO aKCecoapbT Ce NnocTassa
BbB Bb3AylwHara atosa L (2)

- AEMOHTMPAaHETO Ha aKcecoapa ce U3BbpLUBA KaTo
NOCNEHUAT Ce U3LbpnBa Hanpes, cef OKoHYaTesIHO
oxnarmaaHe

MOHTMpPAaHETO Ha aKcecoapuTe ce M3BbpLUBa camo
Korato Aro3ara e CTyAeHa, NPeBK/IloYBaTeNAT e

B NosioxeHue “0” U WencenbT € U3KJII0YEH OT
KOHTaKTa

M3Mnon3BanTe xasKara 3a 0CBOGO¥jaBaHe Ha Ato3un E
3a OTCpaHABaHETo Ha AlauTe (12)

MocTosiHHa HacTpoKKa Ha TonnHaTa (3awmTa ot
npetoBapBaHe)

Mpepnassa HarpABalMA eNeMeHT OT noBpeaa npu
npeToBapBaHe Ha MHCTPYMeHTa 63 He06X0AUMOCT

OT cnupaHe Ha paboTarta u/vnm n3yakBaHe A0 NbAHO
oxnarKaaHe

npu NoBuLLaBaHe Ha Temneparypara fjo TBbpAe
BMCOKa CTOMHOCT, HarpABaLLMAT eIEMEHT ce
CaMOM3K/II04Ba; MOTOPBT NPOAB/IKAaBa Aa paboTh,
Npou3BeXAaNKU CTYAEH Bb3AYX

KoraTto Temneparypara cnagHe o HeobxoamMmara
CTOMHOCT (TO3M NPOLEC OGMKHOBEHO OTHEMA HAKOJIKO
CEKyHAM), 3arpABaLLMAT e/1eMEeHT aBTOMaTHYHO ce
BKJIlO4BA

KOraTto eJIEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KJII0UM ceq,
pa6oTa npu HacTpoliKa 3a BUCOKa Temneparypa u
ce BHJII04M OTHOBO CJ/ief, KpaTka nay3a, Moxe fa e
HYHHO M3BECTHO BpeMe, NpeAn HarpeBaTe/IHUAT
e/leMeHT fa AOCTUIHe HeslaHaTa Temneparypa

YKA3AHUA 3A PABOTA

MpemaxsaHe Ha 6os/nax (3)

- M3Mnon3BanTe YUCTO, OCTPO CTbprasio

3ApaBo U3CTbpMeTe 60ATa, KOraTo TA OMEKHe
npefBapuTeNnHoO TecTBanTe He06X04MMOTO BpemMe 3a
3arpaBaHe 3a A0CTUraHe Ha ONTUMasHW pesyaTaTi
KoraTo 60ATa OMeKHe, BefjHara A U3CTbpIeTe; B
NPOTUBEH C/ly4ai TA OTHOBO LUe ce BTBbPAU

- BrbABT MEXAY UHCTPYMEHTA M paboTHaTa NOBbPXHOCT
TpsA6Ba fa e mexay 30° n 40°

3a fla n3berHeTte Bb3nIaMeHABaHe, BegHara
npemMaxHeTe 60ATa U YaCTMLMTE OT LUNaKkaaTa uim
MHCTPYMEHTa, C KOMTO paboTuTe

KBbAETO € Bb3MOXHO CTbPIETE MO HAA/TbKHUTE
paspesu Ha JbpBOTO

He 3aAbpanTe Bb3AYLIHWUA NOTOK HACOYEH B eAHa
NOCOKa NpeKaneHo Ab/ro Bpeme

- BHMMAaTE/IHO NpeMaxHeTe BCUYKM OCTaTbLy OT 608
cnep, npuKloYBaHe Ha paboTa cTapatesiHo noyncTeTe
paboTHaTa NOBbPXHOCT

BHMMaBaiTe Npu NpemaxsaHe Ha nnacToBe 60A
OT cTapu crpagu; MMa BepOATHOCT crpaauTe aa
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ca 6unm 6osgucaHun ¢ 60U, CbAbPHALLN ON0BO,
KOETO e CUJIHO OTPOBHO
AOPY B MaJIKM KOJINYECTBA, OJIOBOTO MOHe
Aa NPUYUHU CEPUO3HU YMCTBEHU NOBPEAU U
noBpeau B HepBHaTa cucTema; Hail-yA3BUMHU ca
MasiKuTe feua u 6pemMeHHUTE HeHU
npu HaaM4YKne Ha TakbB BUA 601, He U3non3BaiTe
WHCTPYMEHTA, a Ce KOHCYNTUpaiiTe CbC
cneuunanucT
APYIM OBJIACTU HA MPUNOHEHME:
% npemaxBaHe Ha (CUHTETUYHM) CTEHHW MOKPUTUA
MpemaxBaHe Ha 605s/1aK OT NPoO30opLU
- npu pa6oTa B 6AM30CT L0 CTbKIa BUHArn
13ronaeaiTe CTbKI03alWMTHA Ato3a G
- MpemaxHeTe 60ATa C pbyYeH MHCTPYMEHT
! He U3nNon3BaiTe MHCTPYMEHTA 3a NpemaxBaHe
Ha 601 OT NPO30pPLM C METa/IHU Kacu WU PaMKK;
MeTaNnbT € TONJIoNPOBOAMM MaTepuan U MoHe aa
AoBefie f0 CYYNBaHe Ha CTbKJIOTO
MpemaxBaHe Ha CTUKePU (M3N013BaiTe KpbriaTa fio3a
H) @®
- MpV HarpsiBaHe rosisiMa YacT OT Jlenuiarta OMeKBar,
KaTo Mo TO3W HaYMH 3a/1eneHnTe Bpb3KK ce
paskbcBar
! 3arpsBaliiTe CTUKEpPUTE OTKBbM ropHarta 4yact
! He nperpsaBailTe fo/HaTa NOBbPXHOCT
APYIMY OBJIACTU HA MPUNOHEHME:
% npemaxsaHe Ha 6anaTyMu 1 IMHONEYMM
% npeMaxsaHe Ha HaCTU/IHM, CbbPHaLLM CUHTETUYHU
BNaKkHa
% npemaxsaHe Ha dypHUPU/GYPHUPHU NIeHTU
% omeKoTABaHe/CTansHe Ha KaTpaH, CMoia, Kanai,
BOCBK (M3M0/13BaliTe Kpbinara Atosa H)
% cMasBaHe C BOCHK (CKU, Mebenn) (Uanosssaite
CTbKI03awWwmTHa ato3a G)
% npemaxsaHe Ha CMONM U KAe
% pasxnabBaHe Ha PBLIAMBU UKW TBBPAE CTerHaTu
MeTasiHU pesbu, GONTOBE U ralku
% oTcTpaHABaHe Ha BOCHK OT CBely (He nperpaBaitte
AOJIHaTa NOBbPXHOCT)
“ rnonpaBKa Ha CHyneHu CBELLM UK Bb3CTaHOBABAHE Ha
OrbHaTU CBeLUM A0 MbpBoOHaYaHaTa UM hopma
CTecHaABaHe Ha GUTUHMM (17)
n3nonseamnTe pedeKkTopHaTa atosa J um
Hamansaeawara ato3a K
nsbepeTe TpbGA, YUMTO DUTUHT TPsIGBA Aa ce
CTecHsiBa, C AMamMeTbp, CbOTBETCTBALL HAa paGoTHaTa
yact
- HarpewiTe TpbbaTa paBHOMEpPHO
APYIMY OBJIACTU HA MPUNOHEHME:
% npucTAraHe Ha 06BMBKM
CnosBaHe Ha BOAHW TPboM
MalumHaTa e npeaHasHaveHa 3a paboTta npeiMMHoO ¢
MEKM CNOMKM (TOYKa Ha cTonsaBaHe nog 400bl)
- usnonsBaiTe pedaeKTopHara ato3a J
- npeau cnosiBaHe BHUMATE/IHO NOYUCTETE ABETE
CBbp3BaLLM HacTH
- MpefBapuTe/IHO HarpenTe ABeTe CBbP3BaLLM HacTu
1 MocTaBeTe TeHON (He U3NoJI3BaiTe TeHON
CbAbpHallyu 0/10B0)
PaampassBaHe Ha 3aMpaseHy BOAHW TPboU
- usnonsBaiiTe pedaeKTopHarta ato3a J
- paBHOMEpPHO 3arpeiTe 3aMpaseHaTa NoBbPXHOCT



NOHAKOra e TPYAHO Aa ce pa3rpaHuyar BogHUTe
OT ra3-Tpb6uTe; HarPABAHETO Ha ra3oBU TPHOU

€ U3KJIIYUTE/THO ONACHO - CbleCTBYBa PUCK OT
eKcnnosua

APYIM OBJIACTU HA MPUNOXEHME:

% pasmpasnasaHe Ha BogHu PVC Tpb6u (nonomenue i,
MaKc. 60°C)

% pasmpassBaHe Ha 3aMpb3Ha I aBTOMOBUIHM
Kntoyanku (nonoxenwue ll, make. 60°C) (nsnonseavite
HamanaBealyarta Alsa )

% pasmpassBaHe Ha hprU3epu/xnaguaHILmM
(BHMMaBaiiTe c N1acCTMacoBUTE YacTH)

% pasMpassBaHe Ha MOKPWUTH C NeA NIOHKM UK naBeTa

¢ OdopwmsHe Ha n1acTMacoBu TPbOM
- 13nonasaiTe pedneKkTopHara Arosa J
- Hanb/iHeTe TpbbaTa ¢ NACHK M 3aneyaTaiTe AsaTa u
Kpas, 3a Aa u3berHeTe orbBaHe Ha TpbbaTa
- 3arpeite TpbbaTa paBHOMEPHO KaTo ABUKMUTE OT
efjHaTa KbM Jpyrata NnocoKa
APYIM OBJIACTU HA MPUNOXEHME:

% othopMsAHE Ha NIACTMACOBM U3ZEWA C HUCKA TOYKA
Ha ToneHe (nonnetuneH, PVC v ap.)

% othopmsaHe Ha N1acTMACOBM U3LENNA C BUCOKA TOYKA
Ha ToneHe (nneKcurnac n ap.)

% 0hOpMSAHE ¥ OrbBaHE Ha HACTU/IKM, ChAbPMHaLLM
CUHTETWUYHU BlaKHa

% oopMAHE 1 OrbBaHe Ha AbpBOTO (M3paboTHa Ha
mogaenn)

e 3aBapsBaHe Ha N1acTMacoBK N3AeNns
- cnomBawymAT WeB TpAGBa Aa 6bae YMCT 1 6e3 Han4mne
Ha MasHWHK
- APBITE CnoABaLMAT eneKTpog 61130 Ao Wwesa u
HarpeiTte, JOKaTo TOW CTaHe NenKas
- KOrarto LWeBbT Ce 3amb/IHK CrpeTe HarpABaHeTo
APYI OBJIACTU HA MPUNOXEHME:

% ronpasKa Ha CbpdoBe, CKU U APYrk CUHTETUYHM
CMOPTHM CTOKM (M3N0N3BaviTe Kpbrnarta Ato3a H)

% saBapsiBaHe Ha PVC-matepuanm

X U3ramaaHe Ha rpanasuHu 1 dyrv cieq anensaqe Ha
Hagnvcu ot PVC

% 3almBaHe Ha rpafiMHCKK MapKyyu (1anonssanTe
pednexTopHata grosa J)

* WscywasaHe

u3cyluaBaiiTe camo NPU HUCKU WU CpeaHU

Temnepartypu (nonoxexnue | unm ll) u c ysennyeHo

pascTosHUe MerAY MHCTPyMeHTa U paboTarta

NOBBPXHOCT

n3cylaBaHe Ha 605, laK, Mnc, XopocaH 1 Maauska

M3cyllaBaHe Ha MOKPW bPBEHW MaTepuanv npeau

ynotpeba

nscylwaBaHe Ha aebenu C/0eBe MbJHEKU Unn

6bp3ogencTBalym nenvna

M3cylwaBaHe Ha CbeAWHEHWs Ha crpasu

HenocpeacTBEHO Npean U30AMPaHe UK 3anevaTBaHe

M3cylaBaHe Ha CbeAWHEHWS U NMYKHATUHU Ha

nnasaTesiHU CbA0BE

¢ [loyncTBaHe/ge3vHbexruma

- Ae3vHBEKLMA Ha 3aiyYapHULM, MbabOapHULM U AP
(npepu Ae3nHpeKLMA U3BaAeTe IUBOTHUTE)

- YHULOMaBaHe Ha AbpBoAan

- YHWLLOXaBaHe Ha AbpBeCHW 6pbMbapy (ApPbHKTe
MHCTPYMEHTa Ha NOAXOAALL0 pa3CTOAHME OT
AbPBOTO)

- MOYMCTBaHe Ha NaeBenn
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NOAAPBHHKA / CEPBU3

To3n MHCTPYMEHT He e NpefHa3HayeH 3a

npogecuoHanHa ynotpeba

He n3nonssaiTe necHo Bb3naamMmeHnmMm TeHHOCTU 3a

NOYNCTBAHE HA MHCTPYMEHTA, OCOBGEHO Ha A03uTe

MopabpanTe BUHArM e1eKTPOUHCTPYMEHTa 1

3axpaHBaLLMs Kaben YUcTu (0CO6EHO BEHTUNALMOHHUTE

oTBOpH F (2)

AKO BBINPEKN NPELU3HOTO NPON3BOACTBO M BHUMATENTHO

M3nUTBaHe Bb3HWKHE NoBpesa, MHCTPYMeHTa Aa

Ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOpU3UpaH CepBu3 3a

€/IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPYMEHTa B Hepa3r/106eH BUA, 3aefHO
C [lOKa3aTeNICTBO 3a NOKyMnKarta My B TbproBCKUA
06EKT, OTKBAETO CTe ro 3aKyNWIn, K B Han-6IM3KKA
cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo M cxemaTa 3a
CepBU3HO 0GC/NYHBaHE Ha eIEKTPOMHCTPYMEHTAa,
MOeTe fja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

Mwmaiite npeasua, Ye noBpesa nopaam npetosapsaHe

WM HEMpPaBWJIHO MaHWUMNyIMPaHe C MHCTPYMEeHTA e

6baaT U3K/IUEHM OT rapaHuuATa (3a ycnosusaTa

Ha rapaHumaTa ot SKIL B Ha MHTepHEeT agpec:

www.skil.com nam nonutarTe BawmMa guabp)

OMA3BAHE HA OHOJITHATA CPEJA

Horucovzdusné pistole

He u3xBbpnAiTe enekTpoypeaure,
npucnoco6sieHUsiTa U oNaKoBKUTE 3aefHO C GUTOBU
oTnaabum (camo 3a cTpanu oT EC)

cbobpasHo [liupekTtneara Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
M3HOCEHW E/IEKTPUYECKN U €NIEKTPOHHN ypeau u
0TpasfABaHETO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNIEKTPOYpEea cnefsa fa ce cbbupar
OTAE/IHO U fa ce NpejaBar 3a peLyuKaMpaHe crnopes,
M3MCKBaHUATA 3a onasBaHe Ha OKoHaTa cpeja

3a ToBa yKasea cumBoNbT (5) Toraga Korato Tpa6sa Aa
6bAAT YHULLIOMKEHU

GO

8020/8040

uvoD

Tento nastroj je uréeny na odstrafiovanie naterov,

na tvarovanie a spajanie materialov z plastov a na
zahrievanie potrubi, ktoré su tvarovatelné a zvaratelné
teplom; nastroj je tieZ vhodny na spajkovanie a cinovanie,
na uvolfiovanie lepenych spojov a na rozmrazovanie
vodovodnych rur

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Preg&itajte a uschovajte tento navod na pouzitie (3)

TECHNICKE UDAJE (1)

STI NASTROJA 2

Vypina¢ zapnutie/vypnutie

Tlagidla na nastavenie prudu vzduchu (8040)
Displej (LCD) (8040)

Krazok na uvolnenie dyzy

Vetracie Strbiny

Dyza na ochranu skla

CA

A

B Tlacidla na nastavenie teploty (8040)
C

D

E

F

G



H  Okruhla dyza

J  Odrazacia dyza

K  Redukéna dyza

L Vzduchovy otvor/dyza

M Ciselnik (8020)

N Tlagidlo na uloZenie do pamate (8040)
P Tladidlo na vyber z paméte (8040)
BEZPECNOST

VSEOBECNE

* Tento nastroj moézu

pouzivat deti od 8 rokov

a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatoénymi
skusenostami a vedomostami
vtedy, ked’ su pod dozorom
osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak ich tato
osoba poucila o bezpe¢nom
zaobchadzani s nastroja a
chapu nebezpecenstva, ktoré
su s tym spojené (v opacnom
pripade existuje riziko chybnej
obsluhy a vzniku poraneni)
Davajte pozor na deti (takymto
spésobom zabezpedite, aby sa
deti nehrali s nastrojom)

Deti nesmu vykonavat
Cistenie a udrzbu nastroje bez
dohladu

PRED POUZITIM:

e Skontrolujte funkénost nastroja pred kazdym pouzitim a v
pripade poruchy ju dajte okamzite opravit kvalifikovanou
osobou; nikdy neotvarajte nastroj sam

* Prekontrolujte pripojnu $nuru a zastréku pred kazdym
pouzitim, ak su poSkodené, nechajte ich vymenit
kvalifikovanou osobou

¢ Pouzivajte uplne odmotanu a bezpecnu predizovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

¢ Nikdy nepouzivajte naradie s poskodenym kablom;
kabel musi vymenit vyrobca, servisny technik alebo ina
kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo nebezpeéenstvu.

¢ PouZzivajte nastroj a jeho doplnky v sulade s touto
priru¢kou a na ucely, na ktoré je nastroj uréeny;
pouzivanie nastroja na ¢innosti iné, nez na aké je
normalne nastroj uréeny méze mat za nasledok rizikové
situacie

* Vzdy skontrolujte i je napajacie napéatie rovnaké ako
napétie uvedené na stitku nastroja

* Pri zapinani do zastr¢ky sa vzdy uistite, Ze nastroj je
vypnuty
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POCAS POUZITIA:

* Zachadzajte s nastrojom opatrne; chrante pred ohfiom a
spalenim

nedotykajte sa vzduchovej dyzy/otvoru a ohrievaného

otvoru; st velmi hortice

nedrzte vzduchovu dyzu/otvor prili§ blizko, objektu s

ktorym sa bude pracovat

- nikdy nesmeruijte prdd horticeho vzduchu na to isté

miesto prili§ dlho

nikdy sa nepozerajte do vzduchového otvoru/dyzy

- pouzivajte ochranné rukavice a okuliare

nikdy nesmeruijte prdd horticeho vzduchu na ludi alebo

na zvierata

- nikdy nepouzivajte nastroj na susenie vlasov

nikdy nenechavajte nastroj bez obsluhy

nikdy nepouzivajte nastroj v tesnej blizkosti horlavych

plynov alebo horlavych materialov (nebezpeéenstvo

vybuchu)

pri praci s materialmi z plastov, s natermi, lakmi, alebo

s podobnymi materidlmi, a s materialmi, ktoré mézu

produkovat horlavé a jedovaté plyny, informuijte sa

dopredu o materialoch s ktorymi budete pracovat

- vezmite do Uvahy, Ze sa teplo mdze preniest na horlavé

materialy, ktoré su mimo vasho zorného pola

aby ste zabezbedili bezpecnost pre pripad, Ze sa

nejaky material vznieti, majte vzdy poruke vedro s

vodou, alebo hasiaci pristroj

e Zabrante Urazu elektrickym pradom

nikdy niénepchajte do vzduchového otvoru/dyzy

vyhybajte sa kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi

(napr. s rurami, radiatormi, sporakmi, chladni¢kami)

zabezpecte, aby sa do nastroja nedostala vihkost

nikdy nepouzivajte nastroje na vihkych miestach

ked' sa pouziva vonku, pripojte nastroj cez stykacovy

isti¢poruchového pradu (Fl) s maximalnym spustacim

pradom 30 mA a pouzivajte predlZzovaciu $nuru, ktora

je ur€ena na vonkajsie pouzitie a ktora ma vodotesnu

pripojnu zastréku

¢ So Snurou narabajte opatrne

- 8nuru vzdy drzte stranou od prudu hordceho vzduchu a

mimo vzduchového otvoru/dyzy
- drzte $nuru stranou od tepla, mimo oleja a ostrych hran
- nenoste nastroj tak, Ze visi na $nure a netahajte za
$nuru, ked ju chcete odpoijit zo zastréky

- nevypinajte nastroj Snurou

Nikdy nepouzivajte nastroj s chemickymi roztokmi

Presvedcte sa, Ze pracovny priestor je patri¢ne vetrany

UdrZujte pracovisko Cisté a dobre osvetlené

Budte pozorny, davajte pozor na to ¢o robite a nepracujte

s nastrojom, ked' ste unaveny

e Zaujmite bezpecny postoj; nezachadzajte prili§ d'aleko,
najma na rebrikoch a na leeniach

¢ Predtym, ako polozite nastroj nabok, presvedcte sa, ze
je vypnuty

eV pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy zastavte
okamzite nastroj a vytiahnite zastréku z nastennej
zasuvky

PO POUZITi:
- polozte nastroj na jeho zadnu ¢ast, tak Ze je otvor hore

¢ Vypnite nastroj a odpojte zo zastréky

¢ Nechajte nastroj vychladit najmenej 30 minut, predtym
ako ho odlozZite

¢ Neskladujte/nenechavajte nastroj vonku

* Nastroj skladujte na suchom a uzamknutom mieste,
mimo dosahu deti



VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(3 Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(@) Dvojita izolacia (nevyzaduje sa uzemnovaci kabel)
(® Nastroj nevyhadzuijte do komunalneho odpadu

POUZITIE

»  Vypina¢ zapnuté/vypnuté s nastaveniami teploty (&)

! skontroluijte, i je vypinaé A (2), pred zapojenim do
zastréky, v polohe “0”
zapnite nastroj zatlacenim vypina¢a A do pozadovanej
polohy:
8020
1 =50°C, prud vzduchu 350 litrov za minatu
Il =450°C, prud vzduchu 350 litrov za minatu
Il = 600°C, prud vzduchu 500 litrov za minutu
8040
1 =50°C + prud vzduchu 250-500 litrov za minutu
II=50°C ... 650°C, prud vzduchu 250-500 litrov za
minudtu

- ked sa nastroj pouziva prvy raz, méze sa stat, ze z
nastroja bude vychadzat nejaky dym; je to normalne a
za chvilu to skonéi

- vypnite nastroj zatla¢enim vypina¢a A do polohy “0”

* Nastavenie teploty

! udavané hodnoty teploty maju povolené odchylky
50...90 °C: max 90 °C
menej ako 300 °C: +20 %
viac ako 300 °C:+10 %

8020

- pouzite Ciselnik M na vyber pozadovaného nastavenia
teploty

- pouzite tabulku (&) ako referenciu

8040 7

nastavte Zelanu ciel'ovu teplotu postupne po 10°C
kratkym stlacanim B tlacidiel

- stlacanie tlacidiel B neustale plynulo zvySuje/znizuje
cielovu teplotu pokial sa tla¢idla neuvolnia, alebo sa
nedosiahne minimalna/maximalna teplota

- po nastaveni cielovej teploty sa na displeji D budu
zobrazovat blikajuce Sipky, kym sa nedosiahne
pozadovana teplota (len v polohe , 1)

- cielova teplota sa uchova v pamati naradia, takze po
zapnuti naradia ho vzdy zohreje na naposledy zvolenu
cielovu teplotu

¢ Nastavenie prudu vzduchu (&) (8040)

- nastavte Zelany prud vzduchu postupne po 50 I/min.
kratkym stla¢anim tlacidiel C

- na displeji D sa zobrazuje aktualne nastavenie pradu
vzduchu v stipcovom diagrame

* Nastavenie pamate (9) (8040)

- navyber jedného zo Styroch nastaveni uloZzenych v
paméti stlacte tlacidlo P

- na ulozenie nastavenia teploty a prietoku vzduchu
stlacte tlacidlo P na vyber lokality paméte, nastavte
pozadovanu teplotu a prietok vzduchu a stlaéenim a
podrzanim tlacidla N uloZte nastavenie

¢ VSeobecné pouZitie

- nastavte spravnu teplotu otestovanim na nenapadnej
Casti materidlu s ktorym idete pracovat; za¢nite s
nastavenim nizkej teploty

- teplota klesa s narastom vzdialenosti medzi
vzduchovym otvorom/dyzou a pracovnym povrchom

- pozadovana teplota zavisi na materidle s ktorym sa
bude pracovat
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e Stacionarne pouzitie
- polozte nastroj na jeho zadnu Cast, tak ze je otvor hore
zabezpecte, aby bol povrch Eisty a bez prachu;
znedisteny vzduch poskodzuje motor
zabezpecte, aby prud vzduchu smeroval mimo vas
zabezpecte pripojnu Snuru, aby nestiahla nastroj
nedotykajte sa vzduchového otvoru/dyzy
zabezpecte, aby do vzduchového otvoru/dyzy ni¢
nespadlo
opatrne pridrzujte nastroj jednou rukou, pokial ho
druhou rukou vypinate a potom ho nechajte vychladnut
e Drzanie a vedenie nastroja 11
- drzte nastroj jednou rukou
- vetracie trbiny F (2) udrzujte nezakryté
»  Standardné doplnky 2)
dyza G na ochranu skla (pre odchylovanie priadu
vzduchu)
okruhla dyza H (na koncentraciu vzduchového
prietoku)
- odrazacia dyza (reflektor) J (na odrazanie prudu
vzduchu)
- redukénd dyza K (pre koncentrovanie pradu vzduchu)
POZNAMKY:
vsetky priklady aplikacii (okrem odstrafiovania
nateru z okien) sa méZu urobit bez doplnkov; av§ak
pouzitie vhodnych doplinkov zjednodus$uje pracu a
vyznamne zvysi kvalitu vysledkov
toto zariadenie je mozné pouzit aj v kombindcii s bezne
dostupnym prisluSenstvom pre teplovzdusné pistole
* Doplnky na montaz/odstrafiovanie
- jednoducho prilozte doplnok na vzduchovy otvor L (2)
- odstrarite doplnok tak, Ze ho po vychladnuti z prednej
Casti vytiahnete
namontujte doplnok len ked’ je vzduchovy otvor
studeny, ked’ je vypinac v polohe “0” a ked’ je
zastrcka odpojena
pouzite krdZok na uvolnenie dyzy E pre jednoduché
odstranenie horucich dyz (2
¢ Konstantna reguldcie teploty (ochrana proti pretazeniu)
Chrani vyhrievacie teleso pred poskodenim, ked' je
nastroj pretazeny bez toho, aby ste ho museli zastavit a,
resp. alebo aby ste ho museli nechat po ¢ase vychladnut
- ked sa dosiahne vysoka teplota, vyhrievacie teleso
sa samé vypne, pricom motor bezi a vhana studeny
vzduch
- ked teplota dostato¢ne poklesne (v priebehu par
sekund), vyhrievacie teleso sa automaticky zapne
! ak zariadenie generovalo vysoku teplotu, vypli
ste ho a znova po kratkej pauze zapli, nastavenie
tepelného elementu na pozadovanu teplotu moze
chvilu trvat

RADA NA POUZITIE

« Qdstranovanie naterov/lakov (3)

- pouzivajte Cistu a ostru Skrabku

- ked' nater zméakne, pevne Skrabte

- vyskusajte si, aby ste urcili dyzku ¢asu, poc€as ktorého
je potrebné aplikovat teplo, aby ste dosiahli optimaine
vysledky

- okamzite oskrabte zmaknuty nater, pretoze opat
stvrdne

- medzi nastrojom a pracovnym miestom udrzujte 30°
az 40° uhol



okamzite odstrante nater a odpad zo Skrabky, aby ste
zabranili jeho vznieteniu
vzdy ked' je to mozné, oskrabte Skrabku kuskom dreva
nikdy nesmerujte prad hordceho vzduchu na to isté
miesto prili§ dlho
ulozte bezpecne odstraneny nater
po ukonéeni prace poriadne vycistite pracovné miesto
pri odstrafiovani vrstiev naterov v starych
budovach bud'te opatrni; v minulosti mohli byt
staré budovy natierané farbami, ktoré obsahovali
olovo, ktoré je vysoko jedovaté
vystavenie sa i¢inkom, dokonca malych davok
olova mdze sposobit vazne poskodenie mozgu a
nervového systému; malé a nenarodené deti su
zvlast zranitel'né
nechajte si natery, ktoré obsahuju olovo odstranit
profesionalmi bez pouzitia tepelnej pistole
DALSI PRIKLAD POUZITIA:
% odstrafiovanie naterov zo stien (syntetickych)
Odstrariovanie naterov/lakov z okien
- pri praci v blizkosti skla pouzivajte vzdy dyzu na
ochranu skla G
- odstrarite nater ru¢nou Skrabkou
! nepouzivajte nastroj na odstrafovanie naterov
z kovovych okien; kov je tepelne vodivy, ¢o by
mohlo mat za nasledok poskodenia skla
Odstrariovanie nalepiek (pouzite okruhlu dyzu H) (5
vela lepidiel pri zahriati zmékne ¢o umozni, aby
sa lepené spoje oddelili a aby sa zmaknuté lepidlo
odstranilo
zahrievajte nalepku v jej hornej ¢asti zvrchu
vzdy davajte pozor, aby ste neprehriali povrch pod
nalepkou
DALSIE PRIKLADY POUZITIA:
% odstrafiovanie linolea a vinylovych podiah
% odstrafiovanie podlahovych krytin vyrobenych zo
syntetickych vlakien
% odstrafiovanie obkladov/pouZivanie obkladov
% zméakd&ovanie/tavenie dechtu, cinu, asfaltu, vosku
(pouzite okruhlu dyzu H)
% voskovanie (lyzZi, ndbytku) (pouzite dyzu na ochranu
skla G)
% odstrafiovanie Zivic
% uvolfiovanie zahrdzavenych / silne dotiahnutych
kovovych skrutiek, nitov a matic
% odstrafiovanie vosku zo sviecok (neprehrejte povrch
pod nim)
% oprava zlomenych svie&ok / napravanie ohnutych
svie€ok do ich pévodného tvaru
Spoje tesniace zmrastovanim (7)
- pouzite odrazajucu dyzu J alebo redukénu dyzu K
- vyberte trubicu, ktora sa pouziva na spoje tesniace
zmrastovanim s takym priemerom, ktory je rovnaky ako
kus trubky, ktort ideme spajat
- zahrejte jemne trubku, ktort ideme spajat
DALSI PRIKLAD POUZITIA:
% balenie zmragtovanim
Spajkovanie vodovodnych potrubi (8)
Tento nastroj je najvhodnejsi na pracu s makkymi
spajkami (s bodom tavenia pod 400 °C)
- pouzite odrazaciu dyzu J (reflektor)
- pred spéjkovani starostlivo vy¢istite obidve ¢asti, ktoré
sa budu spéjkovat
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- predhrejte obidve ¢asti a aplikujte spajkovaci drét
(nepouzivajte spajkovaci drét, ktoré obsahuju
olovo)

Rozmrazovanie zamrznutych vodovodnych potrubi

- pouzite odrazaciu dyzu J (reflektor)

- jemne zahrievajte zamrznuté miesto

! gasto je tazké odlisit vodovodné trubky od
plynovych trubiek; zahrievanie plynovych trubiek
je vel'mi nebezpeéné - riziko vybuchu

DALSIE PRIKLADY POUZITIA:

% rozmrazovanie vodovodnych trubiek vyrobené z PVC
(poloha Il, max. 60°C)

% rozmrazovanie zamrznutych automobilovych zamok
(poloha Il, max. 60°C) (pouzite redukénu dyzu )

% rozmrazovanie mrazni¢iek (nepo$koyte obal z plastu)

% rozmrazovanie a odstrafiovanie ladu z chodnikov a
ciest

Tvarovanie trubiek z plastov

- pouzite odrazaciu dyzu J (reflektor)

- naplite trubku pieskom a utesnite ju na oboch
koncoch, aby ste sa vyhli zauzleniu trubky

- jemne zahrievajte trubku tak, ze s fnou pohybujete zo
strany na stranu

DALSIE PRIKLADY POUZITIA:

% tvarovanie véetkych materiélov z plastov, ktoré maju
nizku teplotu tavenia (polyetylén, PVC, aty)

% tvarovanie véetkych materiélov z plastov, ktoré maju
vysoku teplotu tavenia (akrylické sklo, plexisklo, aty)

% tvarovanie a ohybanie dlazieb vyrobenych zo
syntetickych vlakien

% tvarovanie a ohybanie dreva (stavanie modelov)

Zvaranie materidlov z plastov

- zvarany spoj musi byt ¢isty a odmasteny

- drzte zvaraciu ty¢ku tesne pri zvaranom spoji a
zahrievajte ho az kym sa zvaracia ty¢ka neza¢ne lepit

- prestante zahrievat, ked' sa zda, ze zvarany spoj je
zaplneny

DALSIE PRIKLADY POUZITIA:

% oprava dosiek na surfovanie, lyzi a d'alSieho $portového
naradia z umelych hmét (pouzite okruhlu dyzu H)

% zvaranie materialov z PVC

% vyhladzovanie bublin po nalepeni nélepiek z PVC

% spajanie zahradnych hadic na polievanie (pouZite
odrazaciu dyzu J (reflektor))

Susenie

! vysusSujte len pri nastaveni na nizku alebo strednu

teplotu (poloha I alebo Il) a pri va¢sej vzdialenosti

medzi nastrojom a plochou, s ktorou pracujete

vysusovanie naterov, lakov, sadry, malty a omietky

vysusSovanie vlhkého reziva pred pouzitim

- rychle vysuSovanie nahrubo nanesenych vyplni alebo

lepidiel

vysusovanie stavebnych spojov pred nastriekanim

izolacie, alebo tesnenia

- vysuSovanie spojov a trhlin pri stavbe lodi

Cistenie / dezinfikovanie

- dezinfikovanie klietok pre zajace, holuby, aty (najskér
vyberte zvierata)

- boj s koléniami mravcov

- boj s érvoto¢om a hmyzom (drzte nastroj v patri¢nej
vzdialenosti od dreva)

- ni¢enie buriny



UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

Vo vSeobecnosti nikdy nepouzivajte lahko vznietitelné

tekutiny na Cistenie zahrievacej pistole a najma nie na

Cistenie vzduchového otvoru/dyzy

Nastroj a sietovd $ndru udrzujte stale ¢istu (zvlast

vetracie §trbiny F (2))

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja s uvedené na
www.skil.com)

Upozorfiujeme, Ze poskodenie spdsobené pretazenim

alebo nespravnym zaobchadzanim s nastrojom bude zo

zaruky vyluéené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL

ndjdete na stranke www.skil.com alebo si ich vyziadajte u

svojho predajcu)

ZIVOTNE PROSTREDIE

Puhalo vruéeg zraka

Elektrické naradie, prisluSenstvo a balenia

nevyhadzujte do komunéalneho odpadu (len pre taty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (), ked' ju bude treba
likvidovat

8020/8040

uvoD

Ovaj je uredaj predviden za skidanje starih slojeva boje,
oblikovanje i zavarivanje plastike i zagrijavanje cijevi

na toplo skupljanje; uredaj je pogodan i za lemljenje i
kositrenje, otpustanije zalijepljenih spojeva i odmrzavanje
vodovodnih cijevi

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Pazljivo procitajte i sauvajte ove upute za rukovanje (3)

TEHNICKI PODACI ()

DIJELOVI ALATA (2)

ACIOTMMOOWD>

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Gumbi za podeSavanje temperature (8040)
Gumbi za podeSavanije strujanja zraka (8040)
Zaslon (LCD) (8040)

Prsten za oslobadanje sapnica

Otvori za strujanje zraka

Sapnica za zastitu stakla

Okrugla sapnica

Reflektorska sapnica

Redukcijska sapnica
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vZ=Er

Otvor/sapnica za protok zraka
Kotac¢ za biranje (8020)

Gumb za pohranu memorije (8040)
Gumb za odabir memorije (8040)

SIGURNOST
OPCENITO

Ovaj alat mogu koristiti djeca
starija od 8 godina kao i
osobe ogranic¢enih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe bez
iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su upuéene u
sigurno alatom te razumiju
uz to vezane opasnosti (u
suprotnom postoji opasnost od
pogreSnog rukovanja i ozljeda)
Djecu drzite pod nadzorom (na
taj cete nacin biti sigurni da se
djeca nece igrati s alatom)
Ciséenje i odrzavanje alata
ne smiju izvoditi djeca bez
nadzora odrasle osobe

PRIJE UPORABE:

Djelovanje uredaja treba provijeriti prije svake uporabe i

u slu€aju neispravnosti odmah zatraZziti struénu osobu za
popravak; uredaj nikada sami ne otvarajte

Prije svake uporabe kontrolirati prikljuéni kabel i utika¢
uredaja i u slu¢aju ostecenja zatraziti zamjenu od
kvalificiranog elektri¢ara

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

Nikada ne upotrebljavajte alat ako je kabel oStecen;
trebaju ga zamijeniti proizvodac, servisni zastupnik ili
osobe sli¢nih kvalifikacija radi sprije€avanja opasnosti.
Uredaj i njegov pribor koristiti u skladu s ovim uputama za
uporabu i na nacin propisan za uredaj; koristenje uredaja
za radove koji se razlikuju od radova predvidenih za
uredaj, moze vas do¢i u opasnu situaciju

Uvijek provijerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plo¢ici uredaja

Kod priklju¢ka osigurati da uredaj bude isklju¢en

TIJEKOM UPORABE:

S uredajem oprezno postupati: na taj ¢ete se nacin
zastititi od pozara i opeklina

ne dirati otvor za zrak/sapnicu i zagrijavani predmet, jer
su jako zagrijani

otvor za zrak/sapnicu ne drzati suviSe blizu
obradivanom predmetu

struju vruéeg zraka ne usmijeravati suviSe dugo na istu
povrsinu

nikada ne gledati u otvor za zrak/sapnicu

nositi zastitne rukavice i zastitne naocale

struju vruéeg zraka nikada ne usmjeravati na ljude i
zivotinje



uredaj nikada ne koristiti za suSenje kose

uredaj nikada ne ostavljati bez nadzora

uredaj nikada ne koristiti blizu zapaljivih plinova ili

zapaljivih materijala (opasnost od eksplozije)

kod rada s plastikom, bojama, lakom i sli€énim

materijalima mogu nastati zapaljivi i otrovni plinovi;

informirajte se prethodno o obradivanim materijalima

podsjec¢amo da se toplina na zapaljivim materijalima

moZze prenijeti izvan vidnog polja

dobro je imati u pripravnosti posudu s vodom ili

vatrogasni aparat, ukoliko bi se neki od zapaljivih

materijala zapalio

Izbjegavanje elektricnog udara

nikada ne stavljati nesto u otvor za zrak/sapnicu, ¢ime

bi se isti zacepio

- izbjegavati dodir tijela s uzemljenim povrsinama (npr.

cijevi, radijatori, Stednjaci, hladnjaci)

osigurati da uredaj tijekom rada ne bude mokar

- uredaj ne koristiti na vlaznim mjestima

kod primjene na otvorenom, uredaj prikljuciti preko

zastitne sklopke struje kvara (Fl), s okidackom strujom

od max. 30 mA i koristiti samo za to predviden produzni

kabel, koji je na prikljuénom mjestu zasti¢en od

prskanja

S prikljuénim kabelom postupati oprezno

- kabel uvijek drzati dalje od struje vruéeg zraka i od
otvora za zrak/sapnice

- kabel drzati dalje od zagrijanih mjesta, ulja i ostrih
rubova

- uredaj ne nositi drzedi ga za kabel i ne izvladiti iz
uti¢nice potezanjem za kabel nego utika¢

- ne omotavati alat s kabelom

Uredaj nikada ne koristiti zajedno s kemijskim otapalima

Osigurati da radno podrucje bude dovoljno provjetravano

Radno podruéje odrzavati ¢istim i dobro provjetravanim

Uvijek budite oprezni, svjesni opasnosti i radite

s uredajem ako niste umorni i ako ste dovoljno

koncentrirani

Paziti na siguran i stabilan polozaj tijela, posebno na

liestvama i podestima

Prije nego $to se uredaj odlozi treba ga iskljuciti

U slu¢aju neuobi¢ajenog ponasanja uredaja ili neobi¢nih

mrezne utiénice

NAKON UPORABE:

- uredaj odloZziti na njegov straznji dio u uspravnom
polozaju

Iskljugite uredaj i odspojite utikac

Uredaj prije odlaganja ostaviti najmanje 30 minuta da se

ohladi

Uredaj ne spremiti/ostavljati na otvorenom

Uredaj spremiti na suho mjesto nedostupno za djecu

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(3® Prije upotrebe progitajte korisnicki priru¢nik

(4) Dvostruka izolacija (dozemna Zica nije potrebna)
(®) Uredaj ne bacajte u kuéni otpad

POSLUZIVANJE

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje s polozaja

temperature (&)

! provjeriti da li se prekidaé A (2) nalazi u polozaju
“0”, prije nego $to se izvr§i mrezni prikljuéak

- uredaj ukljuciti prebacivanjem prekidaca A u Zeljeni
polozaj:

8020

| =50°C, protok zraka 350 lit./min

Il = 450°C, protok zraka 350 lit./min

1ll = 600°C, protok zraka 500 lit./min

8040

1 =50°C + protok zraka 250-500 lit./min

II=50°C ... 650°C, protok zraka 250-500 lit./min

kod prve primjene uredaja moze izlaziti malo dima; to je

normalno i uskoro ée prestati

- uredaj iskljuciti prebacivanjem prekida¢a A u polozaj “0”

Podesavanje temperature

! postoji tolerancija na navedenim temperaturama
50...90 °C: najv. 90 °C
manje od 300 °C: +20 %
viSe od 300 °C: 10 %

8020

- upotrijebite kota¢ za biranje M da biste odabrali Zeljenu
postavku temperature

- upotrijebite tablicu (6) za referencu

8040 @)

Zeljenu tempraturu podesite u koracima od 10°C

kratkim pritiskom na gumbe B

pritiskom na gumbe B neprekidno povecéavate/

smanjujete cilinu temperaturu za sve dok ne pustite

gumbe ili dok ne dosegnete maksimalnu ili minimalnu

dopustenu temperaturu

nakon $to postavite ciljnu temperaturu, na zaslonu se

D pokazuju bljeskajuce strelice dok se ne dostigne

zeljena temperatura (samo u polozaju ,II”)

cilina se temperatura sprema u memoriju uredaja, pa

se uredaj prilikom svakog sljedeceg paljenja zagrijava

do zadnje odabrane ciljne temperature

Postavke strujanja zraka (8) (8040)

- Zeljeno strujanje zraka podesite u koracima od 50 I/min,
kratkim pritiskom na gumbe C

- na zaslonu D se prikazuje trenutno strujanje zraka u
stupcastom grafikonu

Postavka memorije (9) (8040)

- da biste odabrali jednu od ¢etiriju pohranjenih postavki
memorije, pritisnite gumb P

- da biste pohranili postavku temperature i protoka zraka,
pritisnite gumb P da biste odabrali lokaciju memorije,
postavite Zeljenu temperaturu i protok zraka, a zatim
pritisnite i drzite pritisnutim gumb N da biste pohranili
postavku

Opca primjena

- odgovarajuéu temperaturu odrediti probom na
neprimjetnom (nevaznom) dijelu izratka; poceti s nizim
namjestanjem temperature

- temperatura ¢e se smanijiti s pove¢anjem razmaka
izmedu otvora za zrak/sapnice i izratka

- potrebna temperatura ovisi od obradivanog materijala

Stacionarna primjena

- uredaj odlozZiti na njegov straznji dio u uspravnom

polozZaju

osigurati da povrsina bude Cista i bez prasine; zagaden

zrak moze ostetiti elektromotor

struja zraka treba biti dalje od osobe koja rukuje

pistoljem

- osigurati kabel

ne dirati otvor za zrak/sapnicu

osigurati da ni$ta ne padne u otvor za zrak/sapnicu

- uredaj oprezno drzati jednom rukom, dok se drugom
iskljuGuje, i nakon toga ga ostaviti da se ohladi



Drzanije i vodenje uredaja (1)

- uredaj drzati jednom rukom

- otvore za strujanje zraka F (2) drzite nepokriveno

Standardni pribor (2)

- sapnica za zastitu stakla G (za skretanje zra¢ne struje)

- okrugla sapnica H (za skretanje zra¢nog protoka)

- reflektorska sapnica J (za skretanje zraéne struje)

- redukcijska sapnica K (za skretanje zraéne struje)

NAPOMENE:

- svi slucajevi primjene (osim skidanja stare boje sa
prozora) mogu se provesti bez pribora; odgovarajudi
pribor pojednostavljuje rad i vodi do kvalitativno znatno
boljih rezultata

- ovaj se uredaj moze koristiti u kombinaciji s
uobicajenim dodacima za pistolje na vrudi zrak

Ugradnja/skidanje pribora

- pribor jednostavno ugraditi na otvor za zrak L (2)

- ukloniti dio pribora, tako Sto ¢e se nakon ohladivanja
skinuti prema naprijed

! dio pribora ugraditi samo ako je otvor za zrak
ohladen, ako se prekidac¢ nalazi u polozaju “0” i
ako je izvuéen mrezni utika¢

- prsten za oslobadanje nastavka E koristite za
jednostavno skidanje vru¢ih nastavaka (12

Kontrola constante topline (zastita od preopterecenja)

Stiti grija¢ od oétedenja, ako bi se uredaj preopteretio,

bez da se ohladi odredeno vrijeme

- ako je temperatura previsoka grija¢ ¢e se sam iskljuciti,
dok ¢e motor dalje raditi, proizvodedéi hladni zrak

- kada je temperatura dovoljno pala (traje samo nekoliko
sekundi), grija¢ ¢e se automatski ukljuciti

! kad se alat iskljué¢i nakon rada pri visokim
postavkama za temperaturu te se ponovno ukljuci
nakon kratke stanke, moglo bi potrajati neko
vrijeme dok grijaci element dostigne Zeljenu
temperaturu

SAVJETI ZA PRIMJENU

Skidanje boje/laka (3)

- koristiti ¢isto, ostro strugalo

poceti strugati tek kada boja omeksa

eksperimentom odrediti koliko treba grijati kako bi se
postigli optimalni rezultati

omeksanu boju odmah ostrugati jer ¢e ona inace
ponovno stvrdnuti

- uredaj drzati pod kutom od 30° do 40° prema izratku
boju i prljavstinu prethodno ukloniti sa strugala, kako bi
se sprijecilo njeno zapaljenje

- po mogucnosti strugati uzduz godova na drvu

struju vruéeg zraka ne usmijeravati suvise dugo na istu
povrsinu

- sve ostatke boje zbrinuti na sigurno mjesto

radno podrucje nakon zavr§enog rada temeljito odistiti
kod skidanja slojeva boje na starim gradevinama
postupati oprezno; vjerojatno je kod izgradnje
koriStena boja sa sadrzajem olova koja je jako
otrovna

izlaganje ve¢ i manjoj koli¢ini olova moze
ozbiljno ostetiti mozak i Zivéani sustav; posebno
su ugrozena mala djeca i jo$ nerodena djeca u
majéinoj utrobi

skidanje boje na bazi olova prepustiti struénjaku
koji ¢e raditi bez pomo¢i puhala vruéeg zraka
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JOS JEDAN PRIMJER PRIMJENE:
% skidanje (sintetskih) starih tapeta
Skidanje boje/laka sa prozora
- kod rada blizu stakla uvijek koristiti sapnicu za zastitu
stakla G
- boju ukloniti ruénim strugalom
! uredaj ne koristiti za skidanje boje sa prozora s
metalnim okvirima; metal je vodi¢ topline, te moze
doci do pucanja stakla
Skidanje naljepnica (koristiti okruglu sapnicu H) (5
- mnoga ljepila kod zagrijavanja meksaju, $to
omogucava zalijepljenim spojevima da popuste i
uklanjanje suvi$nog ljepila
naljepnicu zagrijati na gornjoj strani
uvijek osigurati da se ne pregrije povrsina ispod
naljepnice
OSTALI PRIMJERI PRIMJENE:
% skidanje podnih obloga od linoleuma i vinila
% skidanje tepiha od umjetnih viakana
% skidanje furnira i letvica od furnira
% omeksavanje/taljenje katrana, kositra, bitumena, voska
(koristiti okruglu sapnicu H)
% voskovi (koristiti sapnicu za zastitu stakla G)
% skidanje smole
% popustanje zardalih/Gvrsto stegnutih metalnih vijaka,
matica i svornjaka
% skidanje voska od svije¢e (ne pregrijati donju
povrsinu)
% popravak polomljenih svijeéa/vra¢anje u prvobitni oblik
savijenih svije¢a
Skupljanje @)
- koristiti reflektorsku sapnicu J ili redukcijsku sapnicu K
- cijev na skupljanje odabrati prema promjeru izratka
- cijev na skupljanje jednoliko zagrijati
JOS JEDAN PRIMJER PRIMJENE:
% pakiranje uz skupljanje
Lemljenje vodovodnih cijevi
Ovaj je uredaj najprikladniji za radove s mekim lemom
(taliste ispod 400 °C)
- koristiti reflektorsku sapnicu J
- obje spajane sekcije temeljito ocistiti od lema
- obje sekcije predgrijati i pribliZiti Zicu za lemljenje (ne
koristiti Zicu za lemljenje na bazi olova)
Odmrzavanje zamrznutih vodovodnih cijevi
- koristiti reflektorsku sapnicu J
- zamrznuto podrucje jednoliko odmrznuti
! vodovodne cijevi se ¢esto tesko razlikuju od
plinskih cijevi; zagrijavanje plinskih cijevi je
izuzetno opasno - opasnost od eksplozije
OSTALI PRIMJERI PRIMJENE:
% odmrzavanje vodovodnih cijevi od PVC-a (poloZaj II,
max. 60°C)
% odmrzavanje zamrznutih brava na automobilima
(polozaj Il, max. 60°C) (koristiti redukcijsku sapnicu )
% odmrzavanje $krinja (ne s plastiénim kuéistem)
% odmrzavanje zaledenih stepenica na planinama
Oblikovanije plasti¢nih cijevi
- koristiti reflektorsku sapnicu J
- cijev napuniti pijeskom i na oba kraja zatvoriti, kako bi
se izbjeglo ostro pregibanije cijevi
- cijev jednoliko zagrijati, pomicanjem puhala s jedne na
drugu stranu



OSTALI PRIMJERI PRIMJENE:
% oblikovanje svih plastié¢nih masa s nizom toékom talista
(polietilen, PVC, itd.)
% oblikovanje svih plasti¢nih masa s viSom tockom talista
(akrilno staklo, pleksiglas, itd.)
% oblikovanje i savijanje tepiha izradenih od umjetnih
vlakana
% oblikovanje i savijanje drva (izrada modela)
Zavarivanje plastike
- 8av za zavarivanje treba &ist i odmascen
- Zicu za zavarivanje drzati blizu $ava za zavarivanje i
dovoditi toplinu dok zZica za zavarivanje ne postane
gnjecava
- nakon $to se zavareni $av napuni odmaknuti izvor
topline
OSTALI PRIMJERI PRIMJENE:
% popravak dasaka za surfanje, skija i ostalih sportskih
rekvizita od plastike (koristite okruglu sapnicu H)
% zavarivanje PVC-materijala
% poravnanje mjehuri¢a nakon stavljanja PVC-etiketa
Y priklju¢ak vrtnih crijeva (koristiti reflektorsku sapnicu J)
Susenje
! susiti samo s niZim namjestanjem temperature
(polozaj I ili Il) i na veéem razmaku izmeiiu uretaja
i izratka
- susenje boje, laka, gipsa, maltera i zbuke
- susenje vlaznog drva prije punjenja
- brzo sudenje naneSenog materijala punila ili ljepila
- susenje gradevnih fuga prije prskanja izolacijom i
brtvenom masom
- susenje fuga i pukotina kod izgradnje plovila
Cisc¢enje/dezinfekcija
- dezinfekcija kaveza za uzgoj ze¢eva, golubova, itd.
(najprije ukloniti zivotinje)
- odstranjivanje mravinjaka
- odstranjivanje crvotoc¢ina (uredaj drzati na
odretienom, razmaku od drva)
- unistavanje korova

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

Za generalno ¢iS¢enje pistolja za vruéi zrak i osobito

otvora za zrak/sapnice ne koristiti zapaljive tekucine

Odrzavajte ¢istim uredaj i kabel (osobito otvore za

hladenje F ()

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s racunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozZete naci na adresi www.skil.com)

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca Stete nastale

zbog preopterecéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

ZASTITA OKOLISA

Elektri€ne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u

kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
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alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeéa simbol (5) kada se javi potreba za
odlaganjem

Fen za vreli vazduh 8020/8040
PUTSTVO
Ovaj alat je namenjen za uklanjanje boje, oblikovanje i

leplienje plastike i zagrevanje cevi za sakupljanje; alat je
takode pogodan za lemljenje i kalajisanje, popustanje
adhezivnih spojnica i odledivanje cevi za vodu

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
PaZljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za rukovanje

TEHNICKI PODACI ()

ELEMENTI ALATA (2

A Prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

B  Dugmad za pode$avanje temperature (8040)
C Dugmad za pode$avanje protoka vazduha (8040)
D Displej (LCD) (8040)

E Prsten za skidanje mlaznice

F  Prorezi za hladenje

G Zastitna mlaznica za staklo

H  Okrugla mlaznica

J  Reflektuju¢a mlaznica

K Redukciona mlaznica

L  Otvor za vazduh/mlaznica

M  Brojc¢anik (8020)

N  Dugme za ¢uvanje memorije (8040)

P Dugme za izbor memorije (8040)
SIGURNOST

OPSTA

°

Ovaj alat mogu da koriste
deca od 8 godinai lica sa
ograni¢enim psihi¢kim,
senzornim ili dusevnim
sposobnostima ili lica sa
nedostatkom iskustva i
znanja, ukoliko ih nadzire lice
koje je odgovorno za njihovu
sigurnost ili ako ih ono uputi
u siguran rad sa alatom i ako
razumeju s time povezane
opasnosti (u suprotnom

postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda)
Kontrolisite decu (time se
obezbedjuje da se deca ne igraju
sa alatom)



« Ciséenje i odrzavanje alata ne
smeju da obavljaju deca bez

kontrole odraslog lica

PRE UPOTREBE:

* Proverite funkcionisanje alata pre svake upotrebe i
u sluéaju nepravilnosti odnesite ga stru¢énom licu na
popravku; nikada nemojte sami otvarati alat

* Proverite kabl i utika¢ pre svake upotrebe i u slu¢aju
ostecenja, odnesite ga kvalifikovanom licu da ga zameni

e Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

¢ Nikada nemojte koristiti alat kada je kabl oste¢en; njega
mora da zameni proizvodac, predstavnik servisa ili sli¢ne
kvalifikovane osobe kako bi se izbegla opasnost.

e Alatinjegov pribor koristite prema ovom uputstvu za
upotrebu i na naéin koji je propisan za ovaj alat; upotreba
alata za radnje koje nisu uobigajene za ovaj alat moze
dovesti do opasnosti

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plo¢ici sa nazivom alatu

e Proverite da li je alat isklju¢en kada ga prikop&avate u
utiénicu

TOKOM UPOTREBE:

* Pazljivo rukujte alatom; sprecite pozar i opekotine
- ne dodirujte otvor/mlaznicu za vazduh i zagrejani

predmet; postaju veoma vreli

ne priblizavajte otvor/mlaznicu previSe predmetu na

kojem treba da radite

ne usmeravajte mlaz vrelog vazduha predugo ka istoj

povrsini

- nikada ne gledajte u otvor/mlaznicu za vazduh

nosite zastitne rukavice i zastitne naocare

nikada nemojte usmeravati mlaz vrelog vazduha ka

drugim osobama ili Zivotinjama

nikada nemojte koristiti alat da susite kosu

nikada nemojte ostavljati alat bez nadzora

- nikada nemoijte koristiti alat u blizini zapaljivih gasova ili

zapaljivih materijala (postoji rizik od eksplozije)

kada radite sa plastikom, bojama, lakovima ili sli¢nim
materijama, moze doci do stvaranja zapaljivih i otrovnih
gasova; prethodno se informisite o materijalima sa
kojima cete raditi

- imajte na umu i da se toplota moze prosiriti i do

zapaljivih materija koje se nalaze van vaseg vidokruga

iz razloga bezbednosti, pri ruci drzite kofu sa vodom

ili aparat za gaSenje pozara u slu¢aju da se neki od

materijala zapali

e Sprecite strujni udar

nikada nista nemojte gurati u otvor/mlaznicu za vazduh

- izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povr§inama

(npr. cevima, $tednjacima, lancima, friziderima)

osigurajte da se alat ne pokvasi

- ne koristite alat na vlaznim mestima

prilikom primene alata napolju, prikljucite ga preko FI

sklopke sa strujom iskljuéenja od maksimalnih 30mA i

koristite samo jedan produzni gajtan, koji je dredviden

za koriéenje na otvorenom i koji ima utika¢ zasti¢en od
prodora vode
* Rukuijte pazljivo kablom
- kabl uvek mora biti udaljen od mlaza vrelog vazduha i
otvora/mlaznice za vazduh

- drzite kabl dalje od toplote, ulja i oStrih ivica

- nemojte nositi alat drzeci ga za kabl i nemojte cimati
kabl da biste ga iskljudili iz uti¢nice
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- nemojte kaciti alat za kabl

¢ Alat nikada nemoijte koristiti u kombinaciji sa hemijskim
rastvarac¢ima

* Radni prostor mora biti adekvatno provetren

¢ Odrzavajte radni prostor ¢istim i dobro osvetljenim

¢ Budite na oprezu; vodite ra¢una o tome $to radite, budite
razumni i ne rukujte alatom ako ste umorni

* Zauzmite bezbedno odstojanje; nemojte se istezati,
narocito na merdevinama ili postoljima

* Proverite da je alat isklju¢en pre nego $to ga odloZite

¢ U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehanic¢kog kvara,
odmah iskljudite alat i iskop&ajte ga iz uti¢nice

POSLE UPOTREBE:
- postavite alat na zadnju stranu u uspravni polozaj

¢ Iskljucite alat i iskop€&ajte ga iz uti¢nice

¢ Ostavite alat najmanje 30 minuta da se ohladi pre nego
$to ga vratite na mesto

* Nikada nemojte Cuvajte/ostavljati alat napolju

¢ Cuvajte alat na suvom i zakljuéanom mestu, van
domasaja dece

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(3 Progitajte uputstvo za koridéenje pre prve upotrebe

(4) Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

(5) Alat ne odlazite u kuéne otpatke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

e Prekida¢ sa pode$avanja temperature (6)
! proverite da li je prekidaé A (2) u poloZaju “0” pre
ukopéavanja
- ukljucite alat stavljanjem prekidaca A u Zeljeni polozaj:
8020
| = 50°C, mlaz vazduha 350 litara u minuti
Il = 450°C, mlaz vazduha 350 litara u minuti
IIl = 600°C, mlaz vazduha 500 litara u minuti
8040
|1 =50°C + mlaz vazduha 250-500 litara u minuti
Il =50°C ... 650°C, mlaz vazduha 250-500 litara u
minuti
- prilikom koriS¢enja alata prvi put, moze do¢i do dima;
ovo je normalna pojava i ubrzo ¢e prestati
- iskljuCite alat stavljanjem prekida¢a A u polozaj “0”
* PodeSavanje temperature
! postoji tolerancija na oznaéene temperature
50...90°C: maks. 90°C
manje od 300°C: £20%
viSe od 300°C: +10%
8020
- upotrebite brojéanik M da izaberete Zeljeno
podesavanje temperature
- Kkoristite tabelu (6) kao referencu
8040 @
- podesite ciljinu temperaturu u koracima od 10°C tako
Sto Cete kratko pritiskati B dugmice
uzastopnim pritiskanjem dugmica B ciljna temperatura
se kontinualno povec¢ava/smanjuje sve dok se dugmici
ne otpuste ili se ne dostigne minimalna/maksimalna
temperatura
- kada se podesi cilina temperatura, ekran D prikazuje
strelice koje trepere sve dok se ne dostigne Zeljena
temperatura (samo u polozaju ,II)
- cilina temperatura ¢e biti upaméena u memoriji alata,
tako da ée se svaki put po uklju€ivanju alat zagrejati do
poslednje izabrane ciline temperature



Postavka protoka vazduha (8) (8040)

- podesite zZeljeni protok vazduha u koracima od 50 I/min
kratkim pritiskom na dugmad C

- displej D prikazuje stvarne postavke protoka vazduha u
kolonskom grafikonu

Podesavanje memorije (9) (8040)

- da biste izabrali jedno od €etiri saéuvanih podesavanja
memorije pritisnite dugme P

- da biste sacuvali podeSavanje temperature i vazdusnog
mlaza pritisnite dugme P da biste izabrali lokaciju
memorije, podesite Zeljenu temperaturu i vazdu$ni
mlaz i drzite dugme N da sacuvate podeSavanje

Opsta upotreba

- podesite pravu temperaturu tako $to ¢ete izvrsiti
test na nevidljivom delu radne povrsine; poénite sa
podesavanjem najnize temperature

- temperatura opada prilikom udaljavanja otvora/
mlaznice za vazduh od predmeta na kojem radite

- potrebna temperatura zavisi od materijala na kojem
cGete raditi

Stacionarna upotreba

postavite alat na zadnju stranu u uspravni polozaj

proverite da li je povrSina Cista i bez prasine; zagadeni

vazduh o$tecuje motor

proverite da vazdusni mlaz nije uperen u vas

osigurajte kabl kako biste sprecili obaranje alata

ne dodirujte otvor/mlaznicu za vazduh

osigurajte da niSta ne upadne u otvor/mlaznicu za

vazduh

pazljivo drzite alat jednom rukom dok ga drugom

iskljuCujete i zatim ga ostavite da se ohladi

Drzanije i upravljanje alata (7

- drzite alat jednom rukom

- prorezi za hladenje F (2) moraju da budu otvoreni

Standardni pribor (2)

- zastitna mlaznica za staklo G (za usmeravanje

vazdu$nog mlaza)

okrugla mlaznica H (za koncentrisanje vazdusnog

mlaza)

reflektuju¢a mlaznica J (za reflektovanje vazdu$nog

mlaza)

- redukciona mlaznica K (za koncentrisanje vazdusnog
mlaza)

NAPOMENE:

svaki primer upotrebe (osim uklanjanja boje u blizini

stakla) se moze izvesti bez pribora; medutim upotreba

odgovarajuceg pribora olakSava rad i zna¢ajno

pobolj$ava kvalitet rezultata

ovaj alat se moze koristiti i u kombinaciji sa uobi¢ajeno

dostupnim priborom za fenove za vreli vazduh

Stavljanje/skidanje pribora

- jednostavno naglavite deo pribora na otvor L (2)

- skinite deo pribora povlaéenjem unapred posto se
ohladio

! pribor postavite samo kada je otvor za vazduh
hladan, kada je prekida¢ u polozaju “0” i kada je
utika¢ iskop€an

- koristite prsten za skidanje mlaznice E za lako skidanje
vrelih mlaznica (2)

Stalna kontrola toplote (zastita od preoptereéenja)

Stiti greja¢ od ostecenja u slu€aju preopterecenja alata,

a da ne morate da ga iskljucujete i/ili ostavite da se hladi

odredeno vreme

- kada temperatura postane previsoka, greja¢ se sam
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isklju€uje, dok motor nastavlja sa radom proizvodeci
hladan vazduh

- kada se temperatura spusti na dovoljan nivo (Sto traje
nekoliko sekundi), greja¢ ¢e se automatski ukljuciti

! kada je alat isklju¢en posle rada na podesavanju
za visoke temperature, a zatim ponovo ukljuéen
posle kratke pauze, grejnom elementu moze biti
potrebno vreme da dostigne Zeljenu temperaturu

SAVETI ZA PRIMENU

Uklanjanje boje/laka (3)

koristite Cisti, ostar struga¢

kada boja omeksa, struzite vrsto

- probajte da utvrdite koliko dugo je potrebno da
primenjujete toplotu za najbolje rezultate

omeks$alu boju odmah uklonite struganjem, inace ¢e se
ponovo stvrdnuti

alat drzite pod uglom od 30°do 40° u odnosu na
predmet na kojem radite

- boju i otpatke odmah uklonite sa struga¢a da se ne bi
upalili

gde god je moguce, struzite hrapavim delom drveta

- ne usmeravajte mlaz vrelog vazduha predugo ka istoj
povrsini

pazljivo uklonite sve ostatke boje

- temeljno ogistite radnu povrsinu posto zavrsite sa
radom

budite obazrivi prilikom skidanja slojeva boja

u starijim zgradama; moguce je da su ranije
koriS¢ene boje sa olovom koje je veoma otrovno
izlaganje ¢ak i najmanjoj koli¢ini olova moze
prouzrokovati ozbiljna oSte¢enja mozga i nervnog
sistema; mala deca i novorodencad su narocito
osetljiva

neka olovnu boju ukloni struéno lice bez
kori$éenja fena sa vrelim vazduhom

DRUGI PRIMERI UPOTREBE:

% uklanjanje (sinteti¢kih) zidnih obloga

Uklanjanje boje/laka u blizini stakla

- uvek koristite zastitnu mlaznicu za staklo G kada radite
u blizini stakla

- uklonite boju ruénim strugac¢em

! nemojte koristiti alat za uklanjanje boje na
prozorima sa metalnim okvirom; metal provodi
toplotu $to moze dovesti do pucanja stakla

Uklanjanje nalepnica (koristite okruglu mlaznicu H) (5)

- mnoge nalepnice omeksaju prilikom zagrevanja i na taj
nac¢in omogucavaju da se lepljive veze odvoje i visak
lepka ukloni

! zagrejte nalepnicu sa gornje strane

! uvek vodite raéuna da ne pregrejete podlogu

DRUGI PRIMERI UPOTREBE:

% uklanjanje linoleuma i vinilskih podnih obloga

% uklanjanje pokrivki izradenih od sinteti¢kih viakana

% uklanjanje furnira/lepljenje furnir-traka

% omeksavanje/topljenje katrana, kalaja, bitumena, smole
(koristite okruglu mlaznicu H)

% voskiranje (skija, namestaja) (koristite zastitnu mlaznicu
za staklo G)

% uklanjanje smole

* labavljenje zardalih/previge zategnutih metalnih
Srafova, matica i zavrtki

% uklanjanje voska od sveée (nemojte pregrejati
podlogu)



% spajanje polomljenih svedéa/ispravljanje sveéa u
prvobitni oblik
Suzavanje (17)
- koristite reflektujuc¢u mlaznicu J ili redukcionu mlaznicu
K
- izaberite cev za suZavanje sa pre¢nikom koji odgovara
predmetu na kojem radite
- ravnomerno zagrevajte cev za suzavanje
DRUGI PRIMERI UPOTREBE:
% umotavanije prijanjanjem
Lemljenje vodnih cevi
Ovaj alat je najpogodniji za rad sa mekim lemljenjem
(tacka topljenja ispod 400°)
- koristite reflektujuc¢u mlaznicu J
- temeljno ocistite oba spojna mesta pre nego $to
pristupite lemljenju
- prethodno zagrejte oba dela i nanesite kalaj (nemojte
koristiti kalaj na bazi olova)
Otapanje zaledenih cevi za vodu
- koristite reflektujuc¢u mlaznicu J
- ravnomerno zagrejte zaledeni deo
! ¢esto je tesko razlikovati cevi za vodu od cevi za
gas; zagrevanje cevi za gas je izuzetno opasno -
postoji rizik od eksplozije
DRUGI PRIMERI UPOTREBE:

% otapanje cevi za vodu koje su izradene od PVC-a
(polozaj Il, maks. 60°C)

% otapanje zaledenih brava na kolima (poloZaj Il, maks.
60°C) (koristite redukcionu mlaznicu )

% otapanje zamrzivaca (nemojte ostetiti plastiéno
kudiste)

% odledivanje zaledenih stepenika i trotoara

Uobli¢avanije plasti¢nih cevi

- koristite reflektujuc¢u mlaznicu J

- napunite cev peskom i zapecatite je na oba kraja da
biste izbegli krivljenje cevi

- ravnomerno zagrejte cev tako $to éete je pomerati od
jedne strane ka drugoj

DRUGI PRIMERI UPOTREBE:

% uoblitavanje plastike sa niskom tagkom topljenja
(polietilen, PVC itd.)

% uoblitavanje plastike sa visokom tadkom toplienja
(akrilno staklo, pleksiglas itd.)

% uoblitavanje pokrivki izradenih od sinteti¢kih vlakana

% uoblitavanje i savijanje drveta (modelarstvo)

Lepljenje plastike

- 8av koji se vari mora biti o¢i§¢en i ne sme biti mastan

- drzite Stapi¢ za varenje blizu Sava za varenje i primenite
toplotu dok Stapi¢ za varenje ne postane lepljiv

- uklonite izvor toplote kada se $av za lemljenje popuni

DRUGI PRIMERI UPOTREBE:

% popravljanje dasaka za surfovanje, skija i ostalih
sinteti¢kih sportskih proizvoda (koristite okruglu
mlaznicu H)

% varenje PVC materijala

% poravnanje izbo¢ina posle nalepljivanja PVC etiketa

% spajanje bastenskih creva (koristite reflektujuéu

mlaznicu J)

Susenje

! alat koristite za su$enje na niskoj ili srednjoj
temperaturi (polozaj I ili Il) i sa uvec¢ane razdaljine

izmedu alata i predmeta na kojem radite
- susenje boje, laka, gipsa, maltera i gipsanog maltera
- susenje vlazne drvne grade pre popunjavanja
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- brzo suSenje deblje nanesenog punila ili lepila

- suSenje spojeva u zgradi pre nano$enja izolacije ili gita

- suSenje spojeva i pukotina u brodogradnji

Ciscenje/dezinfekcija

- dezinfekcija ze€ara, golubarnika itd. (prethodno
uklonite ljubimce)

- borba protiv kolonije mrava

- borba protiv crvotoéine i napasnih insekata (drzite alat
na adekvatnoj razdaljini od drveta)

- uklanjanje korova

ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Nikada nemojte koristiti lako zapaljive te€nosti za

¢iSéenje fena za vreo vazduh uopste, a naro€ito ne za

¢iSéenje otvora/mlaznice

Alat i kabl uvek odrzavajte istim (posebno otvore za

hladenje F (2))

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektri¢ne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozZete naci na
www.skil.com)

Imajte na umu da u slu¢aju ostecenja nastalih usled

preoptereéenja ili nepravilnog rukovanja alatom

garancija nec¢e vaziti (za SKIL garantne uslove posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

ZASTITA OKOLINE

U

Elektriéne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u

kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektriénoj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istro$eni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (5) ée vas podsetiti na to

Grelnik zraka 8020/8040
VOD
Orodje je namenjeno za odstranjevanje barve, za

oblikovanije in varjenje plastike, za gretje toplotnih krénih
cevk; orodje je primerno tudi za spajkanje in cinjenje, za
popuscanie lepljivih stikov in odmrzovanje vodovodnih
cevi

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Preberite in shranite navodila za uporabo (3)

TEHNICNI PODATKI (1)

DELI ORODJA (2

moow>

Stikalo vklopi/izklopi

Gumbi za nastavitev temperature (8040)
Gumbi za nastavitev pretoka zraka (8040)
Zaslon (LCD) (8040)

Obro¢ za sprostitev nastavkov



F  Ventilacijske reze

G Nastavek za za&¢ito stekla

H  Okrogli nastavek

J  Odbojni nastavek

K Redukcijski nastavek

L  Zra¢na odprtina/nastavek

M Vrtljivo kolo (8020)

N  Gumb za shranjevanje spomina (8040)
P Gumb za izbiro spomina (8040)
VARNOST

SPLOSNO

* To orodje lahko otroci,
stari 8 let ali vec¢, in osebe
z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izkusnjami
in pomanjkljivim znanjem
uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost,
ali ce so seznanjeni, kako
varno uporabljati orodja in
se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti (v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb)

* Nadzorujte otroke (s tem je
zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo z orodjem)

» Otroci ne smejo Eistiti in
vzdrzevati orodje naprave

brez nadzora

PRED UPORABO:

* Pred vsako uporabo preverite delovanje orodja, v primeru
okvare ga oddajte v popravilo strokovnjaku; nikoli ne
odpirajte stroja sami

* Pred vsako uporabo preglejte prikljuéno vrvico in vtika¢, v
primeru po$kodb naj vrvico in vtika¢ zamenja strokovnjak

¢ Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektricne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

¢ Orodja ne smete nikoli uporabljati s poskodovanim
kablom. Kabel mora zaradi preprecitve nevarnosti
zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobljene osebe.

* Uporabljajte orodje in pribor ustrezno z navodili za
uporabo in glede na namen uporabe orodja; uporaba
orodja za dela, ki so raz¢i¢na od normalne uporabe lahko
pripeljejo do nevarnih situacij

* Vedno preverite, Ce je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja

¢ Prepricajte se, Ce je stikalo izklopljeno, preden prikljucite
prikljuéni kabel

MED UPORABO:

¢ S strojem ravnajte pazljivo; preprecite ogenj in opekline

ne dotikajte se zraénega izpuha/nastavka in segretih

predmetov; ti postanejo zelo vrogi

ne drZite zraénega izpuha/nastavka preblizu predmeta,

ki ga segrevate

- nikoli ne usmerjajte vroéega zra¢nega toka predolgo na

isto povrsino

nikoli ne glejte v zraéni izpuh/nastavek

- nosite zas¢itne rokavice in uporabljajte zas¢itna o¢ala

ne usmerjajte vro¢ega zra¢nega toka v ljudi in zivali

nikoli ne uporabljajte orodja za suSenje las

- nikoli ne pustite orodja brez nadzora

nikoli ne uporabljajte orodja v blizini vnetljivih plinov ali

gorljivih materialov (nevarnost eksplozije)

- v primeru dela s plastiko, barvo, lakom in podobnimi
materiali se lahko pojavljajo vnetljivi in strupeni plini;
pozanimajte se o materialih s katerimi boste delali

- upostevajte, da se utegne vro¢ina prenasati na gorljive

materiale, ki so izven vasega vidnega polja

&e kaksen material povzrogi ogenj, imejte zaradi

varnosti vedno pri roki vedro vode ali ro¢ni gasilni

aparat

¢ Preprecevanje elektri¢nih stikov

nikoli ni¢esar ne porivajte/suvajte z zranim izpuhom/

nastavkom

izogibajte se telesnih stikov z ozemljenimi povrsinami

(npr. cevi, radiatorii, hladilniki, Stedilniki)

- zagotovite, da orodje ne bo mokro

ne uporabljajte orodja v vlaznih prostorih

pri zunaniji uporabi priklju¢ite orodje preko tokovnega

za$c¢itnega stikala (FID) z obcutljivostjo toka najve¢ 30

mA; vedno uporabljajte podalj$ek, ki je namenjen za

zunanjo uporabo in z zad¢ito proti vlagi

e S prikljuéno vrvico ravnajte pazljivo

- vedno drzite priklju¢no vrvico stran od vro¢ega
zra€nega toka in zraka izpuha/nastavka

- drzite prikljuéno vrvico stran od vrogine, olja in ostrih
robov

- ne prenasajte orodja z drzanjem za priklju¢no vrvico in
ne povlecite vtika¢a iz vti€nice s potegom za priklju¢no
vrvico

- ne obesajte orodja na prikljuéno vrvico

Nikoli ne uporabljajte orodja pri delu s kemiénimi topili

Poskrbite, da je delovno podroéje primerno zrac¢eno

Delovno podrogje naj bo Eisto

Bodite zbrani; glejte kako delate, delajte razumno in ne

uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni

e Zavzemite varen polozaj; ne pojdite predale¢, posebno

na lestvah in gradbenih odrih

e Zagotovite, da je orodje izklju¢eno preden ga odlozite

» Ce pride do elektrinih ali mehanskih okvar, takoj

izklopite stroj in izvlecite vtikac iz vti¢nice

PO UPORABI:

- polozite orodje navzdol na njegovo zadnjo stran v
navpiéni polozaj

Izklopite orodje in izvlecite vtikag iz vti¢nice

Pred shranjevanjem orodje ohladite vsaj 30 min

Nikoli ne shranjujte/pustite na prostem

Shranjujte orodje na suhem mestu in izven dosega otrok

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(4) Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)

(5) Orodja ne odstranijujte s hignimi odpadki
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UPORABA

Vklopno/izklopno stikalo s temperaturnimi nastavitvami

preverite, &e je stikalo A (2) v polozaju “0” pred

vklopom

vklopite stroj s potiskom stikala A v Zeleni polozaj:

8020

| =50°C, pretok zraka 350 I/min

Il = 450°C, pretok zraka 350 I/min

Il = 600°C, pretok zraka 500 I/min

8040

1 =50°C + pretok zraka 250-500 I/min

II=50°C ... 650°C, pretok zraka 250-500 I/min

- ob prvi uporabi se lahko pojavi v izpuhu dim, kar je

normalno in bo hitro izginil

izklopite stroj s potiskom stikala A v polozaj “0”

Nastavljanje temperature

! za oznaéene temperature velja dovoljeno
odstopanje
50-90 °C: najv. 90 °C
manj kot 300 °C: +20 %
vec kot 300 °C: +10 %

8020

- uporabite vrtljivo kolo M, da izberete Zeleno nastavitev
temperature

- pomagajte si s tabelo (&)

8040 @

- zeleno cilino temperaturo nastavite v stopnjah po 10°C
s kratkim pritiskom gumbov B

- s pritiskom na gumba B se ciljna temperatura povecuje/
zmanjsuje, dokler gumba ne spustite ali dokler ni
dosezena minimalna/maksimalna temperatura

- ko nastavite ciljno temperaturo, priénejo na zaslonu
D utripati puscice, dokler ni doseZena zazelena
temperatura (samo v polozaju ,II)

- ciljna temperatura se shrani v spomin grelnika zraka,
tako da se grelnik vsakic¢, ko ga vkljudite, segreje na
zadnjo izbrano ciljno temperaturo

Nastavitev pretoka zraka (8) (8040)

- zeleni pretok zraka nastavite v stopnjah po 50 I/min s
kratkim pritiskom gumbov C

- prikazovalnik D kaze dejansko nastavitev pretoka zraka
v stolpénem diagramu

Nastavitev spomina (9) (8040)

- Ce Zelite izbrati eno od $tirih shranjenih nastavitev
spomina, pritisnite gumb P

- Ce Zzelite shraniti nastavitev za temperaturo in pretok
zraka, pritisnite gumb P, da izberete polozaj spomina,
nastavite zaZeleno temperaturo in pretok zraka ter
pritisnite in drzite gumb N, da shranite nastavitev

Splos$na uporaba

- dolocite pravo temperaturo s preverjanjem na
neopaznem delu obdelovanca; pri¢nite z nizko
temperaturno nastavitvijo

- temperatura pada glede na razdaljo med zraéno
odprtino/nastavkom in naras¢a na obdelovancu

- potrebna temperatura je odvisna od materiala, ki ga
obdelujemo

Stacionarna uporaba

- polozite orodje navzdol na njegovo zadnjo stran v
navpicni polozaj

- prepri¢ajte se, da je povrsina ¢ista in brez prahu;
onesnazen zrak poskoduje motor

- prepri¢ajte se, da je zra¢ni tok usmerjen stran od vas
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zascitite prikljuéno vrvico, da preprecite vle¢enje stroja
navzdol
ne dotikajte se zra¢ne odprtine/nastavka
prepri¢ajte se, da ne bo kapljalo v zra¢no odprtino/
nastavek
pazljivo drzite orodje z eno roko medtem, ko ga z drugo
izklapljate in nato omogocite, da se temperatura stroja
zniza
e Drzanje in vodenje orodja (17
- drzite orodje z eno roko
- ventilacijske reze F (2) morajo biti nepokrite
e Standardni pribor 2)
nastavek za za$cito stekla G (preprecuje direktni dotok
zraka na steklo)
okrogel nastavek H (za koncentracijo pretoka zraka)
odbojni nastavek J (za odboj zraénega toka - objem
obdelovanca)
redukcijski nastavek K (za koncentracijo zratnega toka
v ozji izpuh)
OPOMBE:
vsi primeri uporabe (razen odstranjevanje barve
ob steklu) se lahko izvedejo brez dodatnega pribora;
uporaba primernega pribora delo poenostavi in izboljSa
rezultate dela
to orodje je mogoce uporabljati tudi v kombinaciji s
splo$no dostopnim priborom za pistole na vro¢ zrak
* Montaza in odstranjevanje pribora
preprosto prilagodite pribor na zra¢no odprtino L (2)
- odstranite pribor s potegom s sprednje strani, ko se ta
ohladi
montirajte pribor vedno, ko je zraéna odprtina
hladna, pri stikalu v polozaju “0” in, ko je vtika¢
izkljucen
za enostavno odstranjevanje vro¢ih nastavkov
uporabljajte obro¢ za sprostitev nastavkov E (2
¢ Nadzor konstantne temperature (zas¢ita pred
preobremenitvijo)
Séiti grelni element pred poskodbami, ée je orodje
preobremenjeno brez prekinitve in/ali ¢e se temperatura
v dolo¢enem ¢asu zniza
- Ce se temperatura preve¢ dvigne, se grelni element
samodejno izklju¢i medtem motor normalno tece in
piha hladen zrak
- ko temperatura pade (tudi samo za nekaj sekund), bo
grelni element vklju¢en avtomati¢no
! ko orodje izklopite po delu z nastavitvijo za visoko
temperaturo in ga po kratkem éasu znova vklopite,
lahko traja nekaj ¢asa, preden grelnik doseze
Zeleno temperaturo

UPORABNINASVETI

Odstranjevanje barve/laka (3

- uporabite Eisto in ostro strgalo

ko se barva zmeh¢a, &vrsto strgajte

poizkusite ugotoviti dolzino ¢asa temperature, ki je
potrebna za optimalne rezultate

strgajte barvo takoj ko se zmeh¢a, sicer bo postala
ponovno trda

- orodje drzite pod kotom 30° do 40° glede na
obdelovanec

barvo in ostanke odstranite s strgala takoj, da ne pride
do vziga

strgajte z lesenim predmetom kjerkoli je mogoc¢e



nikoli ne usmerjajte vro¢ega zranega toka predolgo na
isto povrsino
varno odstranite vse ostanke barve
po kon¢anem delu temeljito odistite delovno podrocje
bodite previdni, ko odstranjujete lakirane barve
iz starih povrsin; v preteklosti so lahko barve
vsebovale tudi svinec, ki je zelo strupen
izpostavljanje svincu, tudi samo nizkemu nivoju,
lahko povzroéi resne poskodbe Zivénega sistema
in mozganov; mlajsi in Se ne rojeni otroci so
posebno obéutljivi
barve, ki vsebujejo svinec naj odstrani strokovnjak
brez uporabe grelnika zraka
OSTALI UPORABNI PRIMERI:
% odstranjevanije (sinteti¢nih) zidnih oblog
Odstranjevanje barve/laka ob steklu
- vedno uporabljajte nastavek za zas¢ito stekla G kadar
delate ob steklu
- barvo odstranite z roénim strgalom
! nikoli ne uporabljajte orodja za odstranjevanje
barve na kovinskih okvirih oken; kovina je toplotni
prevodnik, zato lahko pride do pokanja stekla
Odstranjevanje nalepk (uporabite okrogli nastavek H) (5
- veliko lepil s segrevanjem postane mehkejse,
tako dosezemo, da lepilo popusti, hkrati pa lahko
odstranimo tudi odvec¢no lepilo
! segrevajte nalepko na zgorniji strani
! bodite pozorni na pregrevanje povrsine pod
nalepko
OSTALI UPORABNI PRIMERI:
% odstranjevanje linolejev in vinilnih podov
% odstranjevanje podov izdelanih iz sinteti¢nih viaken
% odstranjevanje furnirjev, prilepljenih z furnirnimi trakovi
% mehé&anje/toplienje smol, cina, bitumna in voska
(uporabite okrogli nastavek H)
% voskanje (smugi, pohistva) (uporabljajte nastavek za
zascito stekla G)
% odstranjevanje umetnih smol
% odvijanje zarjavelih/premog&no privitih kovinskih vijakov
in matic
% odstranjevanje voska sveé (ne pregrejte spodnje
povrsine)
% popravilo polomljenih ali skrivljenih sveé v njihovo
prvotno obliko
MontaZa fitingov (7)
- uporabite odbojni nastavek J ali redukcijski nastavek K
- izberite fiting ustreznega premera
- fiting enakomerno segrevajte
OSTALI UPORABNI PRIMERI:
* kréenje embalazne folije
Lotanje vodovodnih cevi (8)
To orodije je zelo uporabno za mehko lotanje
(temperatura taljenja pod 400°C)
- uporabite odbojni nastavek J
- pred lotanjem temeljito ocistite obe spojni mesti
- predhodno segrejte obe spojni mesti ter dodajte zico
za lotanje (ne uporabljajte Zice za lotanje na bazi
svinca)
Odmrzovanje vodovodnih cevi (19
- uporabite odbojni nastavek J
- enakomerno segrevajte zamrznjeno podrocje
! vodovodne cevi je pogosto tezko razlikovati od
plinskih cevi; segrevanje plinskih cevi je zelo
nevarno - nevarnost eksplozije
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OSTALI UPORABNI PRIMERI:

% odmrzovanje vodovodnih cevi iz PVC (polozaj I,
maks. 60°C)

% odmrzovanje avtomobilskih klju¢avnic (polozaj Il,
maks. 60°C) (uporabite redukcijski nastavek )

% odtaljevanje hladilnikov in zamrzovalnih skrinj (ne
poskodujte plasti¢nih delov/ohisja)

% odtaljevanje z ledom pokritih stopnic in tlakov

Oblikovanije plastiénih cevi

- uporabite odbojni nastavek J

- za prepre€evanje poskodb na cevi, cev napolnite s
peskom in oba konca cevi zaprite

- enakomerno segrevajte cev z gibanjem iz ene strani na
drugo stran

OSTALI UPORABNI PRIMERI:

% oblikovanje plasti¢nih mas, ki imajo nizko temperaturo
topljenja (polietilen, PVC, itd.)

% oblikovanje plasti¢nih mas, ki imajo visoko temperaturo
toplienja (pleksi steklo, itd.)

% oblikovanje in upogibanje podov izdelanih iz sinteti¢nih
vlaken

% oblikovanje in upogibanje lesa (modelarsko
oblikovanje)

Varjenje plasti¢nih mas

- mesto varjenja mora biti ¢isto in nemastno

- drzite palico za varjenje blizu varjenja Siva in usmerjajte
temperaturo na zvar, dokler palica ne postane lepljiva

- prenehajte s segrevanjem, ko je Siv zapolnjen

OSTALI UPORABNI PRIMERI:

% popravilo jadralnih desk, smugi in ostalih $portnih
pripomockov izdelanih iz sinteti¢nih snovi (uporabite
okrogli nastavek H)

% varjenje PVC materialov

% glajenje mehurjev po leplienju PVC nalepk

% spajanje gumijastih cevi za zalivanje (uporabite odbojni
nastavek J)

Susenje

! vedno susite z nizko ali srednjo temperaturno
nastavitvijo (polozaj I ali Il) in z naras¢ajoco
oddaljenostjo med orodjem in obdelovancem
susenje barve, lakov, mavca, malte

- su$enije stavbnega lesa pred kitanjem

hitro su$enje gostih polnil ali lepil

susenje pred nanasanjem izolacijskih ali tesnilnih

sredstev

- su$enije spojev in razpok pri izdelavi ¢olnov

Cigéenje/dezinficiranje

- dezinficiranje zajcjih kletk, golobnjakov itd. (Zivali

najprej odstranite)

- odstranjevanje kolonij mravelj

- odstranjevanje lesnega ¢rva in nadleznih hroS¢ev

(drzite orodje na primerni oddaljenosti od lesa)

- uni¢evanje plevela

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Nikoli ne uporabljajte lahko vnetljivih tekocin za ¢is€enje
grelnika zraka (Se posebno ne za ¢iS€enje zracne
odprtine)

Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno &ista (posebej
Se prezracevalne odprtine F (2)

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj



popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za

popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

Zavedajte se, da garancija ne vkljuéuje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKILovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

OKOLJE

Kuumadhupuhur

Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o na¢inu spomni
simbol (5

€D

8020/8040

SISSEJUHATUS

Antud seade on ettenéhtud varvi eemaldamiseks,
plastmaterjalide vormimiseks ja keevitamiseks ning
termokahaneva isolatsioontoru kuumutamiseks; seade
sobib ka jootmistddde teostamiseks, limihenduste ja
veetorude sulatamiseks

Tooriist pole moeldud professionaalseks kasutamiseks
Palun lugege kédesolev kasutusjuhend hoolikalt l&bi ja
hoidke alles (3

TEHNILISED ANDMED (1)

SEADME OSAD (2

VZErXCIOTMMOOT>

Toollliti (sisse/valja)

Nupud temperatuuri seadistamiseks (8040)
Nupud 6huvoolu seadistamiseks (8040)
Naidik (LCD) (8040)

Otsaku vabastusrongas

Ohutusavad

Klaasikaitseotsak

Umar otsak

Reflektorotsak

Redutseeriv otsak

Ohuava/otsak

Valimisratas (8020)

Malu salvestamise nupp (8040)

Malu valimise nupp (8040)

OHUTUS
OLpIST

Ule 8 aasta vanused lapsed
ja isikud, kelle flitsilised voi
vaimsed voimed on piiratud
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voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused,
tohivad seadet kasutada vaid
siis, kui nende lle teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on
antud tapsed juhised seadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui
nad moistavad seadmega
kaasnevaid ohte (vastasel
korral tekib valest kasitsemisest
pohjustatud kehavigastuste ja
varalise kahju oht)

Arge jatke lapsi jarelevalveta
(seelabi tagate, et lapsed ei
hakka seadmega mangima)
Lapsed tohivad seadet
hooldada ja puhastada vaid
taiskasvanute jarelevalve all

ENNE KASUTAMIST:

Iga kord enne seadme kasutamist kontrollige selle
tédkorrasolekut; kahjustuste iimnemisel laske seade
parandada vastava kvalifikatsiooniga isikul; &rge kunagi
avage seadet ise

Kontrollige seadme toitejuhet ja pistikut iga kord enne
kasutamist ning laske need kahjustuste ilmnemisel
vastava kvalifikatsiooniga isikul valja vahetada
Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks
I6puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele
Arge kasutage kunagi tddriista, kui juhe on kahjustatud;
ohu valtimiseks tuleb peab tootja, hooldusesindaja voi
samavaarselt kvalifitseeritud isik selle vélja vahetama.
Kasutage seadet ja selle lisatarvikuid ainult vastavalt
kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatule ning

seadme jaoks ettenahtud viisil; seadme kasutamine
tédoperatsioonideks, mille teostamiseks see pole ette
néhtud, vdib pdhjustada ohtliku olukorra

Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib t66riista andesildil
toodud pingega

Vooluvérku Uhendamisel veenduge, et toriist on vélja
lilitatud

KASUTAMISE AJAL:

Kaige seadmega hoolikalt ringi; hoiduge tule ja pdletuste
eest

- arge puudutage seadme otsakut/dlilsi ega tdddeldavat
detaili, kuna need muutuvad darmiselt kuumaks

arge hoidke seadme otsakut/diisi téddeldavale
detailile liiga lahedal

arge suunake kuuma 6huvoolu liiga kaua Ghele ja
samale kohale

- arge kunagi vaadake seadme otsakusse/duUsi

kandke kaitsekindaid ja kaitseprille

arge suunake kuuma 6huvoolu kunagi teiste inimeste
ega loomade pihta

arge kunagi kasutage seadet juuste kuivatamiseks
arge jatke seadet kunagi jarelevalveta



- arge kasutage seadet kunagi suttimisohtlike gaaside
vOi tuleohtlike materjalide l&heduses (plahvatusoht)

- plastmaterjalide, véarvi, laki ja teiste analoogiliste
materjalide té6tlemisel voivad tekkida suttimisohtlikud
ja murgised gaasid; hankige t66deldavate materjalide
kohta eelnevalt teavet

- pidage silmas, et kuumus voib tuleohtlikele
materjalidele kanduda ka valjaspool Teie
nagemisulatust

- ohutuse huvides hoidke kéepéarast amber vett voi
tulekustuti juhuks, kui mdni materjal peaks suttima

* Valtige elektrilooki

- arge kunagi toppige midagi seadme otsakusse/dUisi
valtige kehalist kontakti maandatud objektidega (nt
torud, kuttekehad, pliidid, kiilmkapid)
- hoolitsege selle eest, et seade ei saaks marjaks
arge kasutage seadet niiskes keskkonnas
t66de teostamisel valitingimustes tuleb kasutada
rikkevoolu-kaitselulitit (FI max 30 mA kaivitusvool)
ning ainult valitingimustes kasutamiseks ette nahtud ja
veepritsmete eest kaitstud pistikupesaga pikendusjuhet
* Kasitsege toitejuhet ettevaatlikult

- hoidke toitejuhe kogu aeg eemal kuumast 6huvoolust ja
seadme otsakust/dilsist

- hoidke toitejuhe eemal kuumusest, 6lidest ja teravatest
servadest

- arge kandke seadet, hoides seda toitejuhtmest, ega
rebige toitejuhet voolu katkestamiseks pistikupesast
vélja

- arge riputage seadet toitejuhet pidi Ules

» Arge kasutage seadet kunagi Gihenduses keemiliste
lahustitega

* Hoolitsege selle eest, et tddpiirkonnas oleks piisav
ventilatsioon

* Hoidke td6piirkond puhas ja hasti valgustatud

¢ Olge alati valvas; jalgige, mida teete, t66tage maistlikult
ja érge kasutage seadet, kui olete vasinud

* Votke stabiilne tddasend, arge votke ebaloomulikku
asendit, eriti siis, kui seisate redelil vdoi ménel muul alusel

* Jélgige, et seade oleks enne k&estpanemist vélja
lilitatud

e Seadme elektrilise voi mehhaanilise haire korral lilitage
seade viivitamatult vélja ja eemaldage pistik vooluvdrgust

PARAST KASUTAMIST:

- asetage seade pustiasendisse, toetades seda

seisutallale

* Lulitage seade vélja ja eemaldage pistik vooluvdrgust

¢ Laske seadmel enne drapanekut vahemalt 30 min
jahtuda

»  Arge hoidke/jatke seadet vélitingimustes

* Hoidke seadet kuivas ja suletud kohas, lastele
kéattesaamatult

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(4) Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

(® Avrge visake kasutuskélbmatuks muutunud tddriista dra
koos olmejaatmetega

KASUTAMINE
* Luliti sisse- ja véljalulitamiseks ning seadme
temperatuurireziimi valimiseks (6)
! enne seadme Uihendamist vooluvorku kontrollige,
et liiliti A (2 on asendis “0”
- lukates lilitit A, valige soovitud reziim:
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8020

| = 50°C, 6huhulk 350 liitrit/minutis

Il = 450°C, 6huhulk 350 liitrit/minutis

1l = 600°C, 6huhulk 500 liitrit/minutis

8040

1 =50°C + 6huhulk 250-500 liitrit/minutis

II=50°C ... 650°C, 6huhulk 250-500 liitrit/minutis

seadme esmakordsel kasutamisel voib seadmest

eralduda pisut suitsu; see on normaalne ja ei kesta

kaua

- seadme valjalllitamiseks lukake Iiliti A asendisse “0”

Temperatuuri seadistamine

! ndidustatud temperatuuridel on lubatud hélve
50...90 °C: max 90 °C
véahem kui 300 °C: = 20%
rohkem kui 300 °C: = 10%

8020

- kasutage valimisratast M soovitud temperatuurisatte
valimiseks

- juhinduge tabelist (&)

8040 @

- seadistage sihttemperatuur 10 °C sammudega

soovitud vééartusele, vajutades lUhidalt nuppe B

kui nuppe B katkematult vajutada, tduseb/langeb

sihttemperatuur pidevalt, kuni nupud vabastatakse voi

temperatuur jouab miinimum-/maksimumvéaértusele

kui sihttemperatuur on seadistatud, kuvab ekraan

D vilkuvaid nooli, kuni soovitud temperatuur on

saavutatud (ainult asendis ,[1)

sihttemperatuur salvestatakse seadme mallu, nii et iga

kord péarast seadme sisseliilitamist kuumeneb seade

viimase valitud sihttemperatuurini

Ohuvoolu seadistamine (8) (8040)

- seadistage 6huvool sammuga 50 |/min soovitud
vaartusele, vajutades IGhidalt nuppe C

- naidik D naitab 6huvoolu tegelikku satet
tulpdiagrammina

Maluseade (9) (8040)

- neljast salvestatud maluseadest Gihe valimiseks
vajutage nuppu P

- temperatuuri ja 6huvoolu satte salvestamiseks vajutage
nuppu P mélu asukoha valimiseks, seadistage soovitud
temperatuur ja dhuvool ning vajutage ja hoidke nuppu
N seadistuse salvestamiseks

Uldine kasutamine

- tehke kindlaks 6ige temperatuur, kasutades seadet
téddeldava detaili varjatumas osas; alustage madalama
temperatuuriga

- temperatuur langeb vahemaa suurenedes seadme
otsaku/dliusi ja tdddeldava detaili vahel

- vajalik temperatuur séltub té6deldavast materjalist

Statsionaarne kasutus

asetage seade pustiasendisse, toetades seda

seisutallale

hoolitsege selle eest, et tdddeldava detaili pind oleks

puhas ja tolmuvaba; saastunud dhk kahjustab mootorit

- hoolitsege selle eest, et Shuvool oleks suunatud Teist

eemale

kinnitage toitejuhe, et véltida seadme allatdmbamist

- arge puudutage seadme otsakut/dliusi

hoolitsege selle eest, et midagi ei kukuks

kuumadhupuhuri otsakusse/dliUsi

- hoidke seadet ettevaatlikult Ghe kaega, seda samal
ajal teise kaega vélja lulitades; laske seadmel seejarel
jahtuda



e Tobriista hoidmine ja juhtimine (1
- hoidke seadet Uhe kdega
- hoidke 8hutusavad F (2) kinnikatmata
e Standard-lisatarvikud 2)
- klaasikaitseotsak G (6hujoa eemalejuhtimiseks)
- Umar otsak H (6hujoa kontsentreerimiseks)
- reflektorotsak J (6hujoa eemalejuhtimiseks)
- redutseeriv otsak K (6hujoa eemalejuhtimiseks)
MARKUSED:
- koiki siin ndidetena toodud t66operatsioone (v.a
varvi eemaldamiseks akendelt) saab teostada ilma
lisatarvikuteta; kuid lisatarvikute kasutamine hdlbustab
t66de teostamist ja parandab I6pptulemuse kvaliteeti
- seda todriista saab kasutada ka koos laialdaselt
saadaolevate tarvikutega kuumadhupuhurite
e Lisatarvikute killgemonteerimine/eemaldamine
monteerige lisatarvik lihtsalt seadme otsaku L (2) kiilge
eemaldage lisatarvik, tommates seda parast jahtumist
ettepoole
kinnitage lisatarvik vaid siis, kui seadme otsak
on kiilm, liliti asub asendis “0” ja pistik on
vooluvorgust eemaldatud
kasutage otsaku vabastusrongast E kuumade otsakute
hélpsaks eemaldamiseks (12
¢ Kuumuse konstant-kontroll (lilekoormuskaitse)
Kaitseb kltteelementi kahjustuste eest, kui seade on Ule
koormatud, ilma et seda peaks seiskama ja/voi teatud aja
jahtuda laskma
- kui temperatuur on liiga kdrge, lilitub kitteelement
automaatselt vélja, mootor to6tab edasi, tekitades
kilma 6hku
- kui temperatuur on piisavalt langenud (v&tab aega vaid
paar sekundit), lilitub kitteelement automaatselt sisse
! kui liilitate t66riista parast korge
temperatuurisittega t66d vélja ning varsti uuesti
sisse, voib kiitteelemendi soovitud temperatuurini
joudmine aega votta

TOOJUHISED

o Varvi/laki eemaldamine (3

- kasutage puhast, teravat kaabitsat
kui varv pehmeneb, eemaldage see tugevalt kaapides
tehke proovi, tegemaks kindlaks, kui kaua tuleb
optimaalse tulemuse saavutamiseks kuumust
rakendada
pehmenenud vérv tuleb kohe eemaldada, kuna
vastasel juhul muutub see uuesti kdvaks
hoidke seadet t66deldava detaili suhtes 30° kuni 40°
nurga all
- eemaldage varv ja mustus kaabitsalt viivitamatult,
véltimaks nende suttimist
voimaluse korral kaapige seda piki puidukiudu
- arge suunake kuuma dhuvoolu liiga kaua Uhele ja
samale kohale
kahjutustage koik varvijaagid hoolikalt
- puhastage t66piirkond pérast t66 16ppu hoolikalt
olge ettevaatlik varvikihtide eemaldamisel
vanades hoonetes; vanasti kasutati hoonete
varvimisel ka tlimiirgist pliisisaldusega varvi
plii eraldumine isegi viikeses koguses voib
tosiselt kahjustada aju ja narvisiisteemi; eriti
ohustatud on viikelapsed ja emalisas beebid
plii baasil varv laske eemaldada spetsialistil,
kuumadhupuhuri kasutamine on keelatud
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VEEL KASUTUSNAITEID:

% (slinteetiliste) seinakattematerjalide eemaldamine

Varvi/ laki eemaldamine akendelt

- klaasi laheduses td6tamisel kasutage alati
klaasikaitseotsakut G

- eemaldage varv pahtlilabidaga

! @rge kasutage seadet varvi eemaldamiseks
metallraamidega akendelt; metall on hea
soojusjuht, mist6ttu voib klaas puruneda

Kleebiste eemaldamine (kasutage timar otsakut H) (5)

- paljud liimid muutuvad soojendamisel pehmeks, tdnu
millele saab liimuhenduse sulatada ja Uleliigse liimi
eemaldada

! kuumutage kleebiseid lilemiselt poolelt

! jalgige, et selle all asuv pind ei kuumeneks lile

VEEL KASUTUSNAITEID:

% linoleumist ja viniiiilist pérandakatete eemaldamine

% kunstkiududest vaipkatete eemaldamine

% vineeri eemaldamine/vineeriliistude paigaldamine

* tdrva, tina, bituumeni, vaha pehmendamine/ sulatamine
(kasutage umar otsakut H)

% vahatamine (suusad, médbel) (kasutage
klaasikaitseotsakut G)

% vaigu eemaldamine

% roostetanud/liiga tugevalt kinnikeeratud metallkruvide,
-mutrite ja -poltide I[ddvendamine

% kiilinlavaha eemaldamine (véltige selle all asuva
pinna kuumenemist)

% murdunud kiiiinalde parandus/kdverakspaindunud
kilinalde esialgse kuju taastamine

Termokahaneva toru kuumutamine (7

- kasutage reflektorotsakut J voi redutseerivat otsakut K

- valige t66deldava detailiga sobiva labimdoduga
termokahanev toru

- kuumutage termokahanevat toru lihtlaselt

VEEL KASUTUSNAITEID:

% termokahanev pakendus

Veetorude jootmine

Seade sobib ideaalselt pehmejoodistdddeks

(sulamispunkt alla 400°)

- kasutage reflektorotsakut J

- puhastage mélemad Ghendatavad I8igud enne jootmist
pohjalikult

- kuumutage eelnevalt mdlemat 16iku ja asetage kohale
jootetraat wire (kasutage plii baasil jootetraati)

Kilmunud veetorude sulatamine

- kasutage reflektorotsakut J

- sulatage kilmunud ala Ghtlaselt Gles

! veetorusid on sageli raske gaasitorudest eristada;
gaasitorude kuumutamine on darmiselt ohtlik
- plahvatusoht

VEEL KASUTUSNAITEID:

% PVC-st veetorude sulatamine (asend Il, max 60°C)

% kiilmunud autolukkude sulatamine (asend I, max
60°C) (kasutage redutseerivat otsakut )

% siigavkiilmkirstude sulatamine (drge kahjustage
plastkorpust)

% jaaga kaetud trepiastmete ja kdnniteede sulatamine

Plasttorude vormimine

- kasutage reflektorotsakut J

- kuumenud plasttoru labivajumise véltimiseks taitke see
livaga ja sulgege selle mélemad otsad

- kuumutage toru Uhtlaselt, liigutades seda edasi-tagasi



VEEL KASUTUSNAITEID:
* kdikide madala sulamispunktiga plastmaterjalide
(poliietileen, PVC jne) vormimine
* kdikide kdrge sulamispunktiga plastmaterjalide
(akrudilklaas, pleksiklaas jne) vormimine
% kunstkiududest vaipkatete vormimine ja painutamine
% puidu vormimine ja painutamine (mudelehitus)
Plastmaterjalide keevitus
- keevisdmblus peab olema puhas ja rasvavaba
- hoidke keevitusvarrast keevisdmbluse lahedal ja
téddelge seda kuumusega, kuni keevitusvarras muutub
kleepuvaks
- |6petage kuumusega to6tlemine, kui keevisdmblus on
taidetud
VEEL KASUTUSNAITEID:
% purjelaudade, suuskade jt plastmaterjalist sporditarvete
parandus (kasutage Umar otsakut H)
% PVC-materjalide keevitus
% mullide silumine pérast PVC-etikettide paigaldamist
% aiavoolikute ihendamine (kasutage reflektorotsakut J)
Kuivatamine
kuivatage ainult madalal voi keskmisel
temperatuurireziimil (asend I véi Il) ning hoides
seadme ja toddeldava eseme vahel suuremat
vahekaugust
varvi, laki, kipsi, mérdi ja krohvi kuivatamine
marja puidu kuivatamine enne taitmist
paksult pealekantud taitematerjali voi liimi kiirkuivatus
ehitusvuukide kuivatamine enne isolatsiooni- voi
tihendussegude pealepihustamist
vuukide ja pragude kuivatamine paadiehituses
Puhastamine/desinfitseerimine
- klulikupuuride, tuvipuuride jne desinfitseerimine (votke
loom vGi lind eelnevalt puurist vélja)
- sipelgakolooniate havitamine
- puidukahjurite ja putukate torje (hoidke seadet
puidust piisaval kaugusel)
- umbrohutdrje

HOOLDUS/TEENINDUS

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

Arge kunagi kasutage kuumadhupuhuri ja eriti selle

otsaku/diusi Uldiseks puhastuseks suttimisohtlikke

vedelikke

Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad

F@)

Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui

tooriist sellest hoolimata rikki 1aheb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditdokojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale vdi lahimasse SKILI
lepingulisse tookotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kasitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com v6i kiisige kohalikult

muitgiesindajalt)

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
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Karsta gaisa plusmas

olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol (&)

@

8020/8040

generators
IEVADS

Sis instruments ir paredzéts krasas nonemsanai,
plastmasas metinasanai un veidos$anai, ka art
termosariukosu caurulu sildiSanai; bez tam tas ir
piemérots lodéSanai, alvo$anai, [Iméjumu mikstinasanai
un tdensvada caurulu atkausésanai

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietoSanai
Izlasiet un saglabajiet §o pamacibu (3)

TEHNISKIE PARAMETRI (D

INSTRUMENTA ELEMENTI (2)

VZErXCIOTMMOOT>

leslégSanas/izslégSanas slédzis
Temperaturas iestatiSanas pogas (8040)
Pogas gaisa plusmas iestatiSanai (8040)
Skidro kristalu displejs (LCD) (8040)
Uzgala atbrivoSanas gredzens
Ventilacijas atveres

Stiklu aizsargajo$s uzgalis

Apalas uzgalis

Reflektoruzgalis

Gaisa plusmas koncentré$anas uzgalis
Gaisa izvads/uzgalis

Temperaturas reguléSanas skala (8020)
Poga datu uzglabasanai atmina (8040)
Atmina uzglabato datu izvéles poga (8040)

DROSIBA
VISPAREJA INFORMACIJA

Sis instruments var lietot
bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari
personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam pie
nosacijuma, ka darbs notiek
par vinu droSibu atbildigas
personas uzraudziba vai ari St
persona sniedz noradijumus



par drosSu apieSanos ar
instrumentu un informe par
briesmam, kas saistitas ar
tas lietoSanu (pretéja gadijuma
pastav savainosanas briesmas
elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas dél)

Uzraugiet bernus (tas |laus
nodrosinat, lai bérni nerotalatos
ar instrumentu)

Bérni nedrikst veikt
instrumentu tiriSanu un
apkalposanu bez pieauguso
uzraudzibas

KAS JAIEVIRO PIRMS DARBA UZSAKSANAS:

Ikreiz pirms instrumenta izmanto$anas parbaudiet

ta darbspéju un, konstatéjot bojajumu, nekavejoties
nododiet instrumentu remontésanai kvalificétam
specialistam; neatveriet instrumentu patstavigi

Ikreiz pirms instrumenta izmanto$anas parbaudiet ta
elektrokabeli un kontaktdaks$u; konstatéjot bojajumu,
parlpéjieties, lai bojata elektrokabela nomainu veiktu
kvalificéts specialists

Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Nekad neizmantojiet instrumentu, ja bojats ta vads; lai
neraditu apdraudéjumu, Sis vads janomaina razotajam, ta
servisa parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam.
Lietojiet instrumentu un ta papildpiederumus saskana
ar So Pamacibu un atbilstosi paredzétajam uzdevumam;
neizmantojiet instrumentu darbiem, kas nav aprakstiti
LietoSanas pamaciba, jo tas var radit bistamu situaciju
Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits

uz instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla

Pirms instrumenta pievienoSanas elektrotiklam
parliecinieties, ka ta ieslédzéjs ir izslegta stavoklt

KAS JAIEVIRO DARBA LAIKA:

Darbojieties ar instrumentu uzmanigi, nepielaujot
uzliesmo$anu un izvairoties no apdegumiem
nepieskarieties instrumenta gaisa izpludes atverei/
uzgalim un apstradajamajam priekSmetam, jo tie stipri
sakarst

neturiet instrumenta gaisa izpludes atveri/uzgali parak
tuvu apstradajama priekSmeta virsmai

neversiet karsta gaisa plusmu parak ilgi uz vienu un to
pasu virsmas vietu

nekada gadijuma neraugieties instrumenta gaisa
izpludes atveré/uzgalt

darba laika uzvelciet aizsargcimdus un lietojiet
aizsargbrilles

neversiet karsta gaisa plusmu pret cilvékiem un
dzivniekiem

neizmantojiet instrumentu matu zavésanai

neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas

nelietojiet instrumentu viegli uzliesmojoSu gazu un
degosu materialu tuvuma (jo var izsaukt spradzienu)
apstradajot plastmasu, krasu, laku un citus lidzigus
materialus, var izdalities viegli uzliesmojosas un
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indigas gazes, tadel pirms darba uzsak$anas
noskaidrojiet, kadi materiali tiks apstradati

nemiet véra, ka karstais gaiss var sasniegt art degoSus
materialus, kas neatrodas darba daritaja tieSa tuvuma
darba drosibas nolukos turiet tuvuma tdens spaini vai
ugunsdzeésamo aparatu gadijumam, ja apstradajamais
priekSmets tomér uzliesmo

Sargieties no elektriska trieciena

neko neievietojiet instrumenta gaisa izplides atveré/
uzgall

izvairieties no saskares ar iezemétiem priekSmetiem
vai virsmam (piem., caurulém, radiatoriem, plitim,
ledusskapjiem)

parliecinieties, ka instruments nav kluvis mitrs
neizmantojiet instrumentu paaugstinata mitruma
apstaklos

ja instrumentu tiek izmantots arpus telpam, pievienojiet
to elektriskajam spriegumam izmantojot nopludes
stravas releju - partraucéju, kas nostrada, ja strava
instrumenta aizsargzeméjuma kedeé parsniedz 30
mA; arpus telpam izmantojiet tikai $adai lietoSanai
paredzétus elektrotikla pagarinatajkabelus, kuri ir
apgadati ar tdensdrosu kontaktligzdu

Uzmanigi rikojieties ar instrumenta elektrokabeli

- turiet instrumenta elektrokabeli drosa attaluma no
karsta gaisa plusmas un instrumenta gaisa izpludes
atveres/uzgala

sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas un asam
apmalém

nenesiet instrumentu aiz elektrokabela un neraujiet
aiz ta, ja vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas

- nepakariniet instrumentu aiz elektrokabela
Neizmantojiet instrumentu, vienlaicigi lietojot kimiskos

Sekojiet, lai darba zona tiktu pienacigi védinata

Uzturiet tiribu darba vieta un nodrosiniet labu
apgaismojumu

Nezaudgéjiet uzmanibu; lietojot instrumentu, pievérsiet
uzmanibu tikai darbam un rikojieties saskana ar veselo
sapratu; partrauciet darbu, ja jutaties noguris

leturiet stingru staju; darba gaita centieties ieturét
lidzsvaru un nepaslidét, ipasi stavot uz parnésajamajam
kapném un paaugstinajumiem

Pirms noliekat instrumentu, izslédziet to

Elektriska vai mehaniska rakstura klumes gadijuma
nekavejoties izslédziet instrumentu un atvienojiet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla

KAS JAIEVIRO PIC DARBA PABEIGSANAS:

- novietojiet instrumentu vertikala stavokii uz
aizmuguréjas balstvirsmas

Izslédziet instrumentu un atvienojiet ta elektrokabela

kontaktdaksu no barojosa elektrotikla

Pirms novietojat instrumentu uzglabasanai, laujiet tam

atdzist vismaz 30 minutes

Neuzglabajiet/neatstajiet instrumentu arpus telpam

Uzglabajiet instrumentu sausa, augstu izvietota vieta, kur

tas nav pieejams bérniem

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS
(3® Pirms izstradajuma lietoSanas izlasiet ta lietodanas

pamacibu

(4) Divkarsa izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)
(5) Neizmetiet nolietoto instrumentu sadzives atkritumu

tvertné



DARBS

e leslédzéjs ar temperatiras rezimiem
! pirms instrumenta pievienosanas elektrotiklam
parbaudiet, vai ieslédzéjs A (2) atrodas stavokli “0”
lai ieslégtu instrumentu, parbidiet ieslédzeju A
vajadzigaja stavoklr:
8020
1 =50°C, gaisa plisma 350 I/min.
Il = 450°C, gaisa plusma 350 I/min.
Il = 600°C, gaisa plusma 500 I/min.
8040
1 =50°C + gaisa plisma 250-500 I/min.
II=50°C ... 650°C, gaisa plusma 250-500 |/min.
izmantojot instrumentu pirmo reizi, no ta var izdalities
ddmi; ta ir normala paradiba, kas driz izbeidzas
lai izsleégtu instrumentu, parbidiet ieslédzéju A stavokit
“?
¢ Temperatiras iestatiS8ana
! noraditajam temperaturam ir pielaujamas atkapes
50...90 °C: maks. 90 °C
mazak par 300 °C: +20%
vairak neka 300 °C: +10%
8020
- izmantojiet temperatiiras regulésanas skalu M, lai
izvélétos vélamo temperaturas iestatijumu
- izmantojiet tabulu (6) ka noradi
8040 )
- nospiezot pogu, ar 10°C gradu soli iestatiet B vélamo
temperaturu
- ja poga B tiek turéta nospiesta, temperatira
nepartraukti palielinas/samazinas lidz bridim, kad poga
atlaista vai sasniegta minimala/maksimala temperatira
péec temperatiras iestatiS8anas displeja D tiek attélotas
mirgojosas bultas, lldz tiek sasniegta nepiecieSama
temperatura (tikai pozicija “II”)
vélama temperatira tiks saglabata darbarika atmina,
tadejadi katru reizi, kad darbariks tiek ieslégts, tas
uzsilst [1dz pedéjai iestatitajai temperaturai
¢ Gaisa plusmas iestatiSana (&) (8040)
- iestatiet vélamo gaisa plusmu ar soli 50 I/min, uz Tsu
bridi nospiezot C pogas
- displeja D joslas diagrammas veida paradas faktiskais
gaisa plusmas iestatijums
e Atminas iestati$ana (9) (8040)
lai izvélétos vienu no Cetriem saglabatajiem atminas
iestatijumiem, nospiediet pogu P
lai saglabatu temperatiras un gaisa plismas
iestattjumu, nospiediet pogu P, lai izvélétos atminas
vietu, iestatiet nepiecieS$amo temperatiru un gaisa
plismu, nospiediet un turiet pogu N, lai saglabatu
iestatijumu
¢ Instrumenta izmanto$ana parasta veida
lai noteiktu apstradajamajam materialam piemérotako
gaisa plusmas temperatiru, izdariet méginajumu
neuzkrito$a vieta uz priekSmeta virsmas, uzsakot
apstradi ar zemako temperaturas iestadijumu
palielinoties attalumam starp instrumenta gaisa
izpludes atveri/uzgali un apstradajama priekSmeta
virsmu, gaisa plismas temperatira samazinas
optimala gaisa plusmas temperatura ir atkariga no
apstradajama materiala ipasibam
¢ Instrumenta izmanto$ana stacionara stavoklt
- novietojiet instrumentu vertikala stavoklt uz
aizmuguréjas balstvirsmas
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parliecinieties, ka virsma ir fira un bez putekliem, jo
piesarnots gaiss var izsaukt instrumenta elektrodzinéja
bojajumu

parliecinieties, ka gaisa plisma ir vérsta prom no jums
nostipriniet instrumenta elektrokabeli ta, lai instruments
nejausi netiktu izkustinats no vietas

nepieskarieties instrumenta gaisa izpludes atverei/
uzgalim

sekojiet, lai nekas neieklutu instrumenta gaisa izpludes
atveré/uzgall

izslédzot instrumentu, ar roku uzmanigi pieturiet to; péc
tam |aujiet instrumentam atdzist

e Instrumenta turéana un vadidana (1)

- darba laika turiet instrumentu ar vienu roku
- nenosprostojiet instrumenta ventilacijas atveres F (2)

e Standarta papildpiederumi 2)

- uzgalis G stikla aizsardzibai (gaisa plusmas
novirzi$anai)

apalais uzgalis H (gaisa plismas koncentrésanai)

- atstarojoSais uzgalis J (gaisa plismas atstaro$anai)
saSaurino$ais uzgalis K (gaisa plismas
koncentré$anai)

PIEZIMES:

- visi $aja Pamaciba pieminétie praktiskie padomi
(iznemot pieméru par krasas nonemsanu no logu
ramjiem) ir realizéjami ar1 bez papildpiederumiem;
tacu uzgalu izmanto$ana atvieglo darbu un paaugstina
apstrades kvalitati

- 8o darbariku var art lietot kopa ar plasi pieejamiem
piederumiem, kas paredzéti karsta gaisa plusmas
generatoriem

¢ Papildpiederumu pievieno$ana un nonemsana

lai pievienotu instrumentam uzgali, uzvelciet to gaisa
plusmas atverei L (2)

- lai nonemtu uzgali, péc instrumenta atdzeséSanas
novelciet to virziena uz prieksu

uzgali drikst pievienot tikai tad, kad instrumenta
gaisa izpludes atvere ir atdzisusi, iesledzeéjs
atrodas stavoklt “0” un elektrokabela
kontaktdaksa ir atvienota no elektrotikla

- izmantojiet uzgala atbrivoSanas gredzenu E, lai karstus
uzgalus batu vienkarsak nonemt (2)

¢ Vienmériga siltuma padeves rezima kontrole

(aizsardziba pret parslodzi)

ST funkcija aizsarga sildelementu no bojajuma

instrumenta parslodzes gadijuma, kad instrumentu nav

iespéjams izslégt un/vai atdzesét

- ja temperatira parsniedz noteiktu vértibu, sildelements
pats izsledzas, bet instrumenta elektrodzingjs turpina
darboties un padot auksta gaisa plismu

- péc temperatiras pazeminasanas (tas aiznem tikai
dazas sekundes), sildelements automatiski ieslédzas

! kad darbariks ir izslégts péc tam, kad darbojies
augstas temperaturas iestatijuma, un péc neilga
laika atkal tiek ieslégts, var paiet ilgaks laiks, lidz
sildelements sasniedz vélamo temperatiiru

PRAKTISKI PADOMI

e Krasas un lakas nonemsana (3
- izmantojiet §im noltkam tiru un asu skrapi
- krasas slanim klustot mikstam, nokasiet to
- lai sasniegtu optimalus darba rezultatus, karsta gaisa
plismas iedarbibas ilgumu nosakiet méginajumu cela



miksto krasu nokasiet nekavéjoties, lai nelautu tai atkal
sacietét
karsta gaisa plismas iedarbibas laika turiet
instrumentu 30° l1dz 40° lenkT attieciba pret
apstradajamo virsmu
regulari attiriet skrapi no krasas paliekam un
netirumiem, lai nepielautu to aizdegSanos
ja iespéjams, vadiet skrapi koksnes Skiedru virziena
neversiet karsta gaisa plusmu parak ilgi uz vienu un to
pasu virsmas vietu
nonemto krasu savaciet un uzglabajiet drosa vieta
péc darba pabeigSanas rupigi attiriet darba vietu
rikojieties uzmanigi, nonemot krasas slanus vecas
ekas, jo agrak krasas nereti saturéja svinu, kas ir
1pasi indiga viela
svina savienojumi pat loti nelielas devas var
izraisit nopietnus smadzenu un nervu sistémas
bojajumus; 1pasi kaitigu iedarbibu svins atstaj uz
maziem un vél nedzimusiem bérniem
svinu saturo$as krasas drikst nonemt tikai
specialists, neizmantojot §im nolukam karsta
gaisa plismas generatoru
CITS LIETOSANAS PIEMIRS:
% (sintétiska) sienu parklajuma nonemsana
e Krasas un lakas nonemsana logu stikla tuvuma
- vienmér izmantojiet stiklu aizsargajoss uzgali G, kas
paredzets stikla aizsardzibai
- krasas nonemsanai izmantojiet rokas skrapi
! neizmantojiet instrumentu krasas nonemsanai no
metala logu ramjiem, jo metals labi vada siltumu,
ka rezultata var rasties stikla bojajumi
e Uzlimju nonem3ana (izmantojiet apalo uzgali H) (5
- daudzas limvielas karstuma iedarbiba klust mikstas,
kas |auj salimétas virsmas viegli atdalit, ka arf nonemt
lieko limvielas daudzumu
! karsejiet uzlimi no arpuses
! sekojiet, lai pamatvirsma netiktu parlieku
sakarséta
CITI LIETOSANAS PIEMIRI:
% linoleja un vinila gridas parklajuma nonemsana
* sintétiskas Skiedras paklaja flizu nonemsana
% apdares slana nonemsana/apdares joslu uzklagana
% darvas, alvas, bitumena un vaska mikstinagana/
izkauséSana (izmantojiet apalo uzgali H)
% vasko$ana (slépju, mébelu) (izmantojiet stiklu
aizsargajoss uzgali G)
% sveku nonemsana
% ieriséjusu vai parak stingri pievilktu skrvju, uzgrieznu
un bultskrivju atslabinaSana
% sveéu vaska nonemsana (parlieku nesakarsgjiet
virsmu zem svecu vaska)
% saltizudu vai saliektu svedu originalas formas
atjaunoSana
e Uzsédinasana karsgjot (i7)
- izmantojiet atstarojo$o uzgali J vai sasaurino$o uzgali K
- izvélieties tadu termosartkosu cauruli, kuras diametrs
atbilst apstradajamas sagataves diametram
- vienmérigi uzkarséjiet termosaruko$o cauruli
CITS LIETOSANAS PIEMIRS:
% iesainosana, izmantojot termosariiko$u materialu
e Udensvada caurulu lodésana
Sis instruments ir piemérots lodé$anai ar mikstajiem
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lodmaterialiem (kuru ku$anas temperatira ir zemaka par

400°)

- izmantojiet atstarojo$o uzgali J

- pirms salodésanas rupigi attiriet abas savienojamas

sekcijas

- vispirms sakarsé€jiet abas savienojamas sekcijas un

tikai tad tuviniet tam lodmateriala stiepli (neizmantojiet
svinu saturoSu lodmateriala stiepli)

Udensvada caurulu atkausé$ana

izmantojiet atstarojoso uzgali J

- vienmérigi karséjiet izsaluso caurules posmu

udensvada caurules nereti ir griti atSkirt no gazes

caurulém; atcerieties, ka gazes pievadcaurulu
karsésana ir |oti bistama, jo var izsaukt spradzienu
CITI LIETOSANAS PIEMIRI:

% Gdensvadas caurulu, kas izgatavotas no polivinilhlorida
(PVC) atkausésana (stavoklt I, maks. 60°C)

% aizsalu$u automasinas slédzenu atkausésana
(stavoklr Il, maks. 60°C) (izmantojiet sasaurino$o
uzgali)

% saldétajieriéu atkausésana (uzmanieties, lai
nesabojatu to plastmasas korpusu)

% pakapienu un ietvju atbrivo$ana no apledojuma

Plastmasas caurulu formas veido$ana

- izmantojiet atstarojo$o uzgali J

- lai caurule karséSanas laika nesamezglotos, piepildiet
to ar smiltim un noslédziet abus tas galus

- vienmérigi sakarségjiet cauruli, parvietojot to gareniska
virziena

CITI LIETOSANAS PIEMIRI:

% plastmasu veido$ana ar zemu kusanas temperataru
(polietilens, PVC utt.)

% plastmasu veido$ana ar augstu kusanas temperatiru
(akrilstikls, organiskais stikls utt.)

* sintétiskas skiedras paklaja flizu formas veidosana

% koka priek§metu formas veido$ana un liek§ana
(modelésana)

Plastmasu metinasana

- metinasanas Suvei jabdt tirai un brivai no smérvielam

- turiet metinasanas stieni Suves tuvuma un sildiet to, lidz
stienis klust miksts

- péc metinasanas Suves piepildisanas partrauciet
karsta gaisa pievadisanu

CITI LIETOSANAS PIEMIRI:

% sérfinga délu, slépju un cita no sintétiska materiala
izgatavota sporta inventara remontésana (izmantojiet
apalo uzgali H)

% polivinilhlorida (PVC) priek§metu metinagana

% polivinilhlorida uzlimju nogludinasana péc uzlimésanas

% darza laistamo §|Gtenu savieno$ana (izmantojiet
atstarojo$o uzgali J)

Zavésana

veicot zavésanu, iestadiet zemako vai vidéjo

gaisa plusmas temperatiiru (iesledzéjam

jaatrodas stavokli | vai Il), ka arf ieturiet pietiekoSi

lielu attalumu starp instrumenta uzgali un
apstradajamo priekSmetu

- krasas, lakas, gip$a, javas un apmetuma Zavésana

mitras koksnes zavésana pirms pildvielas ieklasanas

bieza pildvielas slana vai limvielas paatrinata zavésana

- celtniecibas Suvju zavésana pirms to izolacijas vai

hermetizacijas

savienojumu vietu vai plaisu zavésana kugu bavnieciba



Tinsana un dezinfekcija

- truu biru, balozu budu utt. dezinfekcija (vispirms
obligati iznemiet no turienes dzivniekus vai
putnus)

- skudru koloniju iznicinaSana

- koksnes kaitéklu iznicinasana (turiet instrumentu
drosa attaluma no koka virsmas)

- nezalu likvidéSana

APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietosanai
Neizmantojiet viegli uzliesmojo$us skidrumus karsta
gaisa plismas generatora tifisanai un jo pasi gaisa
plismas atveres/uzgala tirisanai

Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (1pasi
ventilacijas atveres F (2))

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalposanas
un remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

levérojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisttie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Vérsieties pie izplatitaja)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartejai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (&) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

@

Techninis fenas
|VADAS

8020/8040

Sis prietaisas skirtas $alinti dazams, formuoti ir suvirinti
plastmases, kaitinti Silumos poveikyje susitraukiancius
izoliacinius vamzdelius; taip pat juo galima lituoti,
alavuoti, iSskirti klijuotinius sujungimus, atitirpinti
uz$alusius vandens vamzdZius

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
Perskaitykite ir issaugokite $ig naudojimo instrukcijg (3)

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

PRIETAISO ELEMENTAI (2)
A |jungimo/isjungimo jungiklis
B  Temperaturos nustatymo mygtukai (8040)
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Oro srauto nustatymo mygtukai (8040)
Skystujy kristaly displéjus (LCD) (8040)
Tdtos atidarymo Ziedas

Ventiliacinés angos

Apsauginé stiklo tata

Apvalus tuta

Refleksiné tuta

Redukciné tata

Oro i$éjimo anga / tuta

Skalés ratukas (8020)

Mygtukas atmin¢iai saugoti (8040)
Mygtukas atminéiai pasirinkti (8040)

SAUGA

BENDROJI DALIS

* Sj prietaisag gali naudoti
8 mety ir vyresni vaikai
bei asmenys su fizinémis,
jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys,
kuriems truksta patirties
ar ziniy, jei juos priziari
ir uz jy sauguma atsako
atsakingas asmuo arba jie
buvo instruktuoti, kaip saugiai
naudoti prietaiso ir zino apie
gresiancius pavojus (prieSingu
atveju jrankis gali buti valdomas
netinkamai ir kyla suzeidimy
pavojus)

VZErXCITOoOmMmMmooO

 Priziurékite vaikus (taip bus
uztikrinama, kad vaikai su
prietaisu nezaisty)

Vaikams draudziama valyti ir
atlikti jo technine prieziura, jei
nepriziuri atsakingas suauges

asmuo
PRIES NAUDOJIMA:
Kiekvieng kartg prie$ pradédami dirbti su prietaisu
patikrinkite, ar jis tinkamai veikia ir, pastebéje gedima,
nedelsdami kreipkités j specialista; patys neardykite
prietaiso
Kiekviena kartg prie$ pradédami dirbti su prietaisu
patikrinkite jo maitinimo kabelj ir kistuka; aptike gedima
nedelsdami kreipkités  specialista, kad jis pakeisty
sugedusias dalis
Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j |
tai, kad kabelis buty iki galo iSvyniotas ir baty pritaikytas
16 A elektros srovei
Nenaudokite jrankio, jei laidas pazeistas; jj turi pakeisti
gamintojas, jo prieziliros meistras arba panasiai
kvalifikuotas asmuo, kad buty iSvengta pavojaus.
Prietaisg ir papildomag jrangg naudokite tik tiems darbams
ir tik tokiu bdu, kaip yra aprasyta eksploatacijos



instrukcijoje; méginti Siuo prietaisu atlikti instrukcijoje
nenumatytus darbus gali bati pavojinga

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydziu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
Pries kiSdami kistuka j elektros lizdg jsitikinkite, kad
prietaisas yra isjungtas

NAUDOJIMO METU:

Su prietaisu dirbkite labai atidZiai; saugokites
uzsiliepsnojimo ir nudegimy
nelieskite oro iéjimo angos/tutos ir jkaitinto objekto; jie
labai karsti
- nelaikykite oro i$éjimo angos/tutos per daug arti
apdirbamo objekto
nelaikykite karsto oro srovés per ilgai nukreipeg j ta patj
apdirbama pavirsiy
niekada nezidrekite j oro iéjimo anga/tuta
muvekite apsaugines pirstines ir naudokite apsauginius
akinius
niekada nenukreipkite karsto oro srovés j Zzmones ar
gyvinus
- jokiu badu nenaudokite prietaiso plauky dziovinimui
niekuomet nepalikite prietaiso be prieziuros
nedirbkite su prietaisu netoli lengvai uzsiliepsnojanciy
dujy ar degiy medziagy (sprogimo pavojus)
apdirbant plastikg,dazus, lakuotus pavirsius ir panasias
medziagas gali susidaryti nuodingos dujos; prie$
pradédami apdirbti medziaga iSsiaiskinkite, kokios yra
jos savybes
turékite omenyje, kad karstis gali bati perduotas
degioms medziagoms, kuriy jus tiesiogiai darbo zonoje
nematote
saugumo sumetimais pasiruoskite kibirg vandens ar
gesintuva, jei kartais kokia nors medziaga uzsiliepsnoty
Saugokités elektros srovés smugio
- niekada nieko nekiskite j oro i$éjimo anga/titg
- neprisilieskite prie jZeminty pavir$iy (pvz., prie
vamzdziy, Sildytuvy, virykliy, Saldytuvy)
- neleiskite prietaisui sudrekti
- nenaudokite prietaiso drégnoje aplinkoje
- jei su prietaisu dirbate lauke, jis turi bati prijungtas
per nuotékio srovés apsauginj iSjungiklj (FI-), kurio
suveikimo srové yra ne didesné, kaip 30 mA; naudokite
tik lauko darbams skirtus prailginimo kabelius su
hermeti§komis jungtimis
Atsargiai elkités su laidu
laidas turi bati kuo toliau nuo kar$to oro sroveés ir oro
iSéjimo angos/tutos
laidg klokite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty
alyva ir jo nepazeisty astrios detalés
neneskite prietaiso paéme uz kabelio, norédami isjungti
prietaisg netraukite kabelio i$ elektros tinklo lizdo
nekabinkite prietaiso zemyn uz kabelio
Jokiu bidu nenaudokite prietaiso kartu su cheminiais
tirpikliais
Yra bitina, kad patalpa, kurioje dirbate, buty pakankamai
vedinama
Darbo vieta turi bati $vari ir gerai apSviesta
Dirbdami su prietaisu nuolat bukite budris,
susikoncentrave j tai, kg veikiate; darbe vadovaukités
sveiku protu ir nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
Dirbdami atsistokite patikimai; venkite nenormaliy kino
padéciy, ypac jei stovite ant kopéciy ar pakylos

Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio trukdziams,
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tuojau pat iSjunkite prietaisg ir iStraukite kistukg i
elektros tinklo lizdo

PO NAUDOJIMO:

- pastatykite prietaisg ant jo uZzpakalinés dalies vertikaliai
I8junkite prietaisa ir iStraukite kistuka is lizdo

Prie$ padédami prietaisg leiskite jam atveésti bent 30
minuciy

Nelaikykite/nepalikite prietaisa lauke

Laikykite prietaisg sausoje ir rakinamoje, vaikams
neprieinamoje vietoje

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

(® Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
(4) Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)

(5) Nemeskite prietaisas j buitiniy atlieky konteinerius

NAUDOJIMAS

ljungimo ir i$jungimo jungiklis su temperaturos rezimais

! prie$ jungdami prietaisg j elektros tinklg
patikrinkite, ar jungiklis A (2) ra padétyje “0”

- jjunkite prietaisa, perstumdami jungiklj A
pageidaujamg padet;:

8020

1 =50°C, oro srové 350 I/min.

Il = 450°C, oro sroveé 350 I/min.

1Il = 600°C, oro srové 500 I/min.

8040

1=50°C + oro srové 250-500 I/min.

Il =50°C ... 650°C, oro srové 250-500 I/min.

- pirma kartg jjungus prietaisa, jis gali pradéti truputj rakti;
tai yra normalu ir turi netrukus nustoti

- perstime jungiklj A  padétj “0”, prietaisg iSjungsite

Temperaturos nustatymas

! taikomas nurodyty temperatary leistinas
nuokrypis
50...90 °C: daugiausia 90 °C
maziau negu 300 °C: +20 %
daugiau negu 300 °C: +10 %

8020

- norédami pasirinkti norimos temperatiros nustatyma,
naudokite skalés ratukg M

- naudokite lentele (6) kaip nuoroda

8040 @

nustatykite norimg temperatiirg etapais po 10°C,

trumpai spusteldami B mygtukus

- spaudziami mygtukai B palaipsniui didina/mazina
norimg temperaturg tol, kol mygtukai nespaudziami
arba pasiekiama didziausia/maziausia temperattra

- nustacius tiksling temperatirg, ekrane D rodomos
mirksincios rodyklés, kol pasiekiama norima
temperatura (tik [ padétyje)

- reikiama temperatura iSsaugoma prietaiso atmintyje,
kad kas sykj jjungus prietaisas jkaisty iki paskutinés
parinktos norimos temperaturos

Oro srauto nustatymas (8) (8040)

- trumpai spustelédami mygtukus C nustatykite reikiama
oro srautg 50 I/min. intervalu

- ekranélyje D histogramos pavidalu rodomas nustatytas
oro srautas

Atminties nustatymas (9) (8040)

- norédami pasirinkti vieng i$ keturiy saugomos atminties
nustatymy, paspauskite mygtukg P

- norédami iSsaugoti temperatiros ir oro srauto
nustatyma, paspauskite mygtukg P, kad pasirinktuméte



atminties vieta, nustatytumeéte norimg temperatirg
ir oro srautg, o, norédami iSsaugoti nustatyma,
paspauskite ir palaikykite nuspaude N mygtuka.

Bendro pobudzio naudojimas

- nustatykite tinkama temperatura, iSbandydami prietaiso
veikimg maziau matomoje ruosinio vietoje; pradékite
dirbti nustate Zemesne temperatiirg

- didinant atstuma tarp oro iSejimo angos/titos ir ruosinio
temperatura krinta

- reikalinga temperatra priklauso nuo apdirbamo
ruosinio

Stacionarus naudojimas

- pastatykite prietaisg ant jo uzpakalinés dalies vertikaliai

- jsitikinkite, kad pagrindo, ant kurio stovi techninis fenas,
pavirSius yra sausas ir $varus; uzterstas oras gadina
variklj

- jsitikinkite, kad oro srové nukreipta j $alj nuo Jasy

- jtvirtinkite kabelj, kad netycia uz jo uzkliuve,
nenuverstumeéte prietaiso

- nelieskite oro i$éjimo angos/tutos

- jsitikinkite, kad niekas nepateks j oro i§éjimo anga/tuta

- viena ranka atsargiai laikydami prietaisa, kita jj iSjunkite
ir leiskite jam atvésti

Prietaiso laikymas ir valdymas (1)

- prietaisg laikykite viena ranka

- ventiliacines angas F (2) laikykite neuzdengtas

Standarting papildoma jranga (2

- stikla apsauganti tata G (oro srovés nukreipimui)

- apvalioji tita H (oro srovei nukreipti)

- reflekciné tuta J (oro sroves nukreipimui)

- redukcineé tuta K (oro sroves nukreipimui)

PASTABOS:

- prietaisg galima naudoti ir be papildomos jrangos
(iSskyrus dazy Salinimo nuo langy atvejus) taciau
tinkami papildomi antgaliai palengvina darba, ir jo
rezultatai blna geresni

- &is prietaisas gali bati naudojamas kartu su visiems
pasiekiamais aksesuary techniniams fenams

Papildomos jrangos montavimas ir nuémimas

papildomg antgalj sumontuokite ant oro iSéjimo angos

L®

papildomg antgalj galima nuimti, kuomet jis atvéses,

tiesiog nutraukiant jj j priekj

papildomus antgalius montuokite tik tuomet,

kai oro i$éjimo anga ra atvésusi, jungiklis

yra padétyje “0” ir elektros laido kiStukas yra

iStrauktas i$ tinklo rozetés

naudokités tutos atidarymo Ziedu E paprastam jkaitusiy

tty nuémimui (12

Apsauga nuo perkrovos (nuolatiné temperattros

kontrolé)

Apsaugo kaitinimo elementg nuo perkaitimo, kuomet

prietaisas dirba su pernelyg daug didele apkrova;

prietaisas tuo metu nei$sijungia ir nereikia, laukti, kol jis
atvés

- jei temperatura yra per auksta, kaitinimo elementas
pats i$sijungia, o variklis veikia toliau ir tiekia Saltg org

- kai temperatura pakankamai nukrinta (tai paprastai
uztrunka tik apie porg sekundziy), kaitinimo elementas
vél savaime jsijungia

! baigus darbg auksta temperatiira ir po trumpos
pertraukos vél jjungus prietaisa gali praeiti
Siek tiek laiko, kol kaitinimo elementas jkais iki
reikiamos temperaturos
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NAUDOJIMO PATARIMAI

Dazy/lako pasalinimas (3
naudokite Svary, astry grandiklj
kai dazai nuo karscio suminkstéja, juos nugremzkite
paeksperimentuokite ir iSsiaiskinkite, kaip ilgai reikia
kaitinti, norint pasiekti optimalius rezultatus
suminkstéjusius dazus i$ karto nugremzkite, prieSingu
atveju jie vél sukietés;
prietaisg laikykite nukreipg j ruosinj 30° — 40° kampu
i$ karto pasalinkite nuo grandiklio dazy liekanas ir
purva, nes jie gali uzsidegti
esant galimybei gremzkite iSilgai medienos tekstiros
nelaikykite karsto oro srovés per ilgai nukreipg j ta patj
apdirbama pavirsiy
visas dazy atliekas sunaikinkite laikydamiesi
gamtosaugos reikalavimy
baige dirbti, iSvalykite darbo vietg
Salindami dazus senuose pastatuose bukite
atsargus: gali buti, kad Sis pastatas dazytas Svino
turinéiais dazais, kaip tai buvo jprasta seniau, o
tokie dazai yra labai nuodingi
net nedidelis Svino i$siskyrimas gali paveikti
smegenis ir nervy sistema; ypac jis kenkia
maziems vaikams ir dar motiny js¢iose
nesiojamiems kudikiams
§vino turinéius dazus turi pasalinti specialistas,
nenaudodamas techninio feno
KITAS PANAUDOJIMO PAVYZDYS:
* (sintetiniy) sieniniy iskaby $alinimas
Dazy ar lako $alinimas nuo langy
- dirbdami netoli stiklo visada naudokite apsaugine
stiklo tutg G
- dazus $alinkite rankiniu grandikliu
! nenaudokite prietaiso dazy Salinimui nuo
metaliniy langy rémy; metalas yra Silumos
laidininkas, todél gali jskilti stiklas
Lipduky pasalinimas (naudokite apvalg tiitg H) (5
- daugelis klijy rasiy veikiant Silumai minkstéja, todél juos
galima po to pasalinti
! kaitinkite virSutinj lipduko sluoksnj
! nuolat tikrinkite, kad apacioje esantis pavirsius
neperkaisty
KITI PANAUDOJIMO PAVYZDZIAI:
% linoleumo ir vinilo grindy dangos pasalinimas
% sintetinés kiliminés dangos pasalinimas
% faneruotés pasalinimas ir faneruotés juosteliy
klijavimas
% dervos, alavo, bitumo, vasko minkstinimas ir tirpinimas
(naudokite apvala tutg H)
* (slidziy, baldy) vaskavimas (naudokite apsaugine stiklo
titg G)
% saky Salinimas
% suridijusiy ar per daug tvirtai priverzty metaliniy varzty,
verZliy ir pir§ty atlaisvinimas
% zvakiy vasko pasalinimas (neperkaitinkite apacioje
esancio pavirSiaus)
% sulizusiy 2vakiy taisymas, sulinkusiy zvakiy pradinés
formos atstatymas
Aptraukimas Silumos poveikyje susitraukianciu apvalkalu

- naudokite reflekcing tuta J arba redukcing tutg K

- pasirinkite ruoSinio diametrg atitinkantj susitraukiantj
vamzdelj

- tolygiai jkaitinkite susitraukiantj vamzdelj



KITAS PANAUDOJIMO PAVYZDYS:
% pakavimas (pakuotés aptraukimas plévele)
Vandentiekio vamzdziy litavimas
Prietaisas geriausiai tinka dirbti su minkstu lydmetaliu
(lydymosi taSkas — Zemiau nei 400°)
- naudokite reflekcing tutg J
- prie$ lituodami abi dalis kruops$¢iai nuvalykite
- prie$ lituodami pasildykite abi nupjautas dalis ir
uzdékite litavimo vielg (nenaudokite litavimo vielos
su $vinu)
UZSalusiy vandens vamzdziy atSildymas
- naudokite reflekcine tatg J
- tolygiai atSildykite uzSalusj plota
! vandentiekio vamzdzius daznai sunku atskirti
nuo dujy vamzdziy; kaitinti dujy vamzdzius yra
nepaprastai pavojinga - jie gali sprogti
KITI PANAUDOJIMO PAVYZDZIAI:
Y vandentiekiy vamzdziy i$ polivinilo chlorido (PVC)
atitirpinimas (padeétis Il, maks. 60°C)
Y% uz$alusiy automobiliy spyneliy atitirpinimas (padétis II,
maks. 60°C) (naudokite redukcine titg )
% Zemos temperatiros $aldikliy atitirpinimas
(nesugadinkite plastikinio korpuso)
% apledéjusiy laipty ir Saligatviy atitirpinimas
Plastikiniy vamzdziy formavimas
- naudokite reflekcing tutg J
- pripildykite vamzdj sméliu ir uzdarykite abu jo galus,
taip iSvengsite vamzdzio susilankstymo
- sukiodami tolygiai suSildykite vamzdi
KITI PANAUDOJIMO PAVYZDZIAI:
% plastiky su zemu lydymosi tagku (polietilenas, PVC ir
t.t.) formavimas
% dirbtiniy medziagy su aukstu lydymosi tasku (akrilo
stiklas, organinis stiklas ir t.t.) formavimas
% dirbtinio pluosto kiliminés dangos formavimas ir
lankstymas
% medzio formavimas ir lankstymas (modeliy gamyba)
Plastiko suvirinimas
- suvirinimo sitlé turi bati Svari ir neriebaluota
- suvirinimo vielg laikykite arti suvirinimo sitlés ir
kaitinkite, kol viela pasidarys lipni
- nustokite kaitinti, kai suvirinimo sitlé bus uzpildyta
KITI PANAUDOJIMO PAVYZDZIAI:
% banglenéiy, slidziy ir kito plastikinio sporto inventoriaus
taisymas (naudokite apvalg tutg H)
% medziagy i$ PVC suvirinimas
% pasliy, susidariusiy uzklijavus etiketes i PVC,
lyginimas
% sodo laistymo Zarny prijungimas (naudokite reflekcing
tatg J)
DzZiovinimas
! dziovinkite tik nustate zema temperatirg (padétis |
arba ll) ir laikydami prietaisg toli nuo ruosinio
dazy, lako, gipso, skiedinio ir tinko dZiovinimas
- Slapio medzio dziovinimas prie$ uzpildyma
greitas storu sluoksniu uztepto uzpildo ar klijy
dziovinimas
- statybiniy sandury dziovinimas prie$ purskiant
izoliacines ar sandarinandias medziagas
sandury ir plySiy dziovinimas gaminant valtis
Valymas ir dezinfekcija
- triusiy, balandziy narveliy ir pan. dezinfekcija
(pirmiausia iSimkite savo naminj gyviing)
- skruzdziy kolonijy naikinimas
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- kinivarpy ir skaptuky naikinimas (laikykite prietaisg
toli nuo medzio)
- piktzoliy naikinimas

PRIEZIURA / SERVISAS

« Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui

¢ IS pagrindy valydami techninj fena ir ypa¢ oro i$éjimo
anga/tita nenaudokite degiy skysciy

* Periodiskai valykite prietaisg ir kabelj (ypac ventiliacines
angas F (2))

* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neisardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

* Nepamirskite, kad jrankio sugedus dél perkrovos
arba netinkamo naudojimo, garantija netaikoma (SKIL
garantijos sglygy ieSkokite www.skil.com arba teiraukités
pardavéjo)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéems)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
irankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi buti sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu

- apie tai primins simbolis (5), kai reikés i$mesti
atitarnavusj prietaisg

(e

MuwTon Ha TonaMHa
YNATCTBO

* OBoj anart eHaMeHeT 3a oTcTpaHyBarbe 60ja,
06/MKyBatbe 1 Nenetrbe NiacThKa 1 3a 3arpesare
LieBKM 3a COGUpam-e; anaToT UCTO TaKa e KOPUCTEH 3a
JleMere 1 Kanaucysame, nonywtakbe Ha OAXe3UBHU
CMOjHULM M OAMP3HYBaHE LIEBKM 3a BOAA

¢ OBOj anart He e HAMEHET 3a NpodechoHasHa ynoTpeta

* BHumartenHo npouuTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynarcTso
3a paKysarbe (3)

TEXHUYKU NOJATOLMU (1D

8020/8040

EJIEMEHTU HA AJIATOT (2)

MpeKnHyBay 3a BKy4yBarbe/UCKITyHyBate
Konuurba 3a nogecyBarbe Ha Temneparypara (8040)
Konuutrba 3a nogecyBarbe Ha M1asoT Bo3ayx (8040)
[Auncnnej (LSD) (8040)

MpcTeH 3a Bafierbe Ha MNa3HUKOT

OTBOpPM 3a BEHTUALMja

3alTUTEH MIa3HMK 3a CTaKJIo

TpKaneseH MAasHUK

IOTMMOO >



J  PedneKtnpaykm MnasHuk

K  PepyKUMOHEH MNa3HUK

L  Ortsop 3a BO34YX/MNa3HUK

M  Tpkano 3a 6uparse (8020)

N Konye 3a cknaguparbe memopuja (8040)

P Honue 3a n3bop Ha memopuja (8040)

BE3BEQHOCT

onwTU

e OBOj anat moxe pga ro
KopucTar geua Hapg 8 roaguHu
KaKo U 1Mua cCo HamaJsieHU
(PU3UYKN, CEH3OPHU U
MEHTaJIHU CNOCOGHOCTH
WJIU HeA0BOJIHO UCKYCTBO
M 3HaeHe, AOKOJKY ce Nnop,
HaA30p oA iMua OAroBOPHU
3a HUBHarTa 6e36egHOCT Uaun
ce nopy4eHu 3a 6e36egHo
paKkyBare CO anaTtoT U rm
pa3bupaaTt onacHOCTUTE KOMU
MOKe faa npoussiesar nopagu
Toa (MHaKy NOCTOM ONacHOCT Of,
norpeLuHa ynotpeba v nospesm)

* He ru ocTaBajte geuara 6e3
Haa3o0p (TaKa Ke ce ocuryparte
[AeKa feuarta Hema ga cu urpaart
CO anaror)

* He ru ocTtaBajte geuara
6e3 Hap30p 3a BpeMe Ha
YUCTEHETO WUJIU OfPHHYBaHETO
Ha anaroTt

NPEA YNOTPEBA:

Mpep cekoja ynoTpeba npoBepeTe ro PyHKLMOHUPAHETO
Ha anaroT M BO CJly4aj Ha HEUCNPABHOCT ogHeceTe

ro Ha nonpasKa Kaj CTPY4HO JINLE; HUKOrall caMu He
oTBapajTe ro anarot

[MpoBepeTe rv KabenoT 1 NPUKIYHOKOT Npes cexoja
ynoTpe6a 1 BO CNy4aj Ha oLTeTyBarba, OfHECETE o Kaj
KBa/IMDUKYBaHO MLe Aa ' 3aMEHN

MpogoneHnoT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa fa buae
cocema oaMoTaH U 6e36eeH, co KanauuTeT og 16 A
HuKoralu He KopuCTeTe ro anaToT Kora Kabenot

e owTeTeH; Mopa Ja 6uae 3aMeHeT of, CTpaHa Ha
NPOU3BOAUTENOT, HEFOBUOT areHT 3a YCAYrv UK CIMYHO
KBa/IMbUKYBaHM MLia CO Lien Aa ce U36erHe onacHocT.
HopucTeTe rv anatoT v fononHUTeNHaTa onpema
COrMNacHoO Co OBa yNaTCTBO M Ha HAYMH COOABETEH 3a
anatoT; ynotpebara Ha anatoT 3a paboTh KOMLITO ce
NMOVHaKBW Of, OHWE LITO BOOGUYAEHO ce paboTar Co OBOj
anat Moxe Aa fjoBeje A0 pu3nyHa cocToj6a

CeKorall NpoBepyBajTe HAMOHOT Aa € UCT CO OHOj KOj €
Ha3HayeH Ha nJio4KaTa Ha anaTot
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MpoBepeTe Aanu anartoT e UCKIYYeH Kora ro
NPUKYYyBaTe BO MPUKITYHOKOT

BO TEHOT HA YINOTPEBATA:

BHMmaTenHo paKyBajTe co anaroT; cnpeyeTe noxwap v

WU3ropeTuHn

He AonupajTe ro OTBOPOT/MIA3HUKOT 3a BO3AYX U

3arpeaHuoT NpeameT; cTaHyBaar MHOrY TOMn

He J06/IMKYBajTe ro MPEMHOry OTBOPOT/MAA3HUKOT A0

npeaMeToT Bp3 KOj paboTuTe

He Haco4yBajTe ro M1a3oT CO TOMOJ BO3AyX NPefosro

Ha UCTa NoBpLUIMHA

He reaajTe HMKorall Bo OTBOPOT/MIA3HUKOT 3a

BO3ayX

HOCeTe 3alUTUTHU pakaBuLM U 3alUTUTHU o4uia

He HacovyBajTe ro M1a3oT Ha TOMOo/ BO3AYX KOH ApYyru

mua nan uBOTHU

He KopuCTETe ro anaroT 3a Cyllere Koca

He ocTaBajTe ro anaroT 6e3 KoHTpona

He KopuCTeTe ro anartoT Bo 6/M3K1Ha Ha 3anaiivsu

racoBu Wau 3anasyiMBu matepujaam (NOCTOU PU3UK

ofi eKcnio3suja)

Kora paboTuTe Co NnacTuKa, 60u1, NTaKOBU UK CIUYHU

martepuu, MoXe Aa Aojae [0 co3faBare 3ananiveu

1 OTPOBHM racoBu; MHHOPMUPAjTe Ce NPETXOAHO 3a

matepujanmTe Co Kou Ke paboTute

MMajTe NpeaBuA 1 feKa TonimHaTa Moxe Ja ce

npowupu 1 Ao 3anaiyinBuTe Matepum LWTO ce Haoraar

HafiBOp Of BaLLMOT AOMEH

op 6e36eHOCHM NPUYMHUK, CEKOoralLl NoKpaj cebe

[ipHeTe Koda co Bofa UM anapar 3a racHetrbe noxap

BO C/ly4aj HEKOja of maTepuuTe Ja ce 3anaav

Cnpeyete cTpyeH yaap

HUKOraLl HALITO He BHeCyBajTe BO OTBOPOT/MNA3HUKOT

3a BO3ayX

- 1M36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeI0TO CO 3a3eMjeHun
NOBPLUMHK (Ha NP. LEBKM, LINOPETU, CUHLINPH,
nagnaHnLmM)

- ocurypajTe ce anarot Jja He Ce HaB/IarHK

He ro KopucTeTe anartoT BO BJaXHK MecTa

Kora ro KopuMcTUTe Ha OTBOPEHO, MOBP3€ETe ro anaroT

npeky ocurypysad 3a cTpyja (Fl) 3a norpetuHo

Hanojysatbe BO CTpyja 3a NPEeKMHyBare CO MaKCMMyM

30 mA 1 Kopu1CcTeTe NPOAO/IKEH Kaben KojLuTo e

HameHeT 3a ynotpe6a Ha OTBOPEHO M ONpemMeH co

BOAOOTMNOPEH NPUK/YHOK

PaKyBajTe BHUMATENHO CO KaGenoT

- KabenoT ceKorall Mopa fa 6uae ofaneyeH of Mnasot
Ha TOMoJ BO3/AYyX U O, OTBOPOT/MIa3HMKOT 3a BO3AYX

- ApeTe ro KabenoT noHacTpaHa oA TONnHa, Macsio u
ocTpu pabosu

- He ro HoceTe anaTtoT ApHKejKM ro 3a KabesnoT U He ro
TprajTe 3a fja ro UCKAMYMTE Of, MPUKJTyHOKOT

- He ro 3aKadyBajTe anaToT 3a Kabesnot

AnaToT HMKOraLl He ro KOpUCTeTe BO KOMBUHaLMja co

XEMWCKW pacTBOpyBain

Pa6oTHMOT NpocTop Mopa cooABETHO Aa buae

npoBeTpeH

OppyBajTe ro paboTHNOT NPOCTOP YUCT U J06PH

ocBeT/ieH

BM,que BHUMAaTE/IHW, BOJETe CMEeTKa 3a Toa WTo

paboTuTe, buaeTe pasyMHU U He paKyBajTe Co anToT

[IOKOJIKY CTe YMOPHU

3asemeTe 6e36e4HO pacTojaHue; He ce ucTerajTe,

0COBEHO Ha CKanu MK NocTosba



* T[lpoBepeTe Aanu anartoT e UCKJTyHeH Nnpea Aa ro
ocTaBuTe

* Bo cnyyaj ga gojae 4o eneKTpudeH UM MexaHuuKu
AMEeKT, BeAHaLL UCKYYeTe ro anaToT U UCKAYYeTe ro Of,
NPUKYHOKOT

MO YNOTPEBA:

nocTaBeTe ro anartoT Ha 3agHara cTpaHa Bo UcnpasHa
nonoxo6a

*  VcKayyeTe ro anatoT U U3BNIEYETE IO Of, NPUK/YHOKOT

¢ QOcraBeTe ro anatot Hajmanky 30 MUHYTHU Aa ce onaau
npea Aa ro BpaTuTe Ha Mecto

¢ HuKoraw He 4yyBajTe ro/ocTaBajTe anatoT HaABop

e YyBajTe ro anatoT Ha CyBO W 3aK/ly4eHO MeCTO, HaaBOpP
oA podartoT Ha feua

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

(3 Mpeg ynoTpe6a NpounTajTe ro NPUPaYHUKOT 3a
ynotpe6a

(4) [pojHa nsonaumja (He e NOTpebHa 3a3eMHa HuULA)

(8) He dpnajte ro anator 3aegHo Co APYr1oT OTNas o
[AOMaKWHCTBOTO

YNOTPEBA

e [peKuHyBay 3a BK/y4yBarbe/MCKyYyBate Co
nogecysarsa 3a Temneparypa (6)

nposepeTe Aasnu e NpeKknHysayoT A (2) Bo
nosuumuja “0” npep, NPUKAYy4YyBaHeTO

BKJTy4eTe ro asaroT CO CTaBatbe Ha MPEeKnHyBa4voT A
BO CaKaHaTta nosuuuja:

8020

1 =50°C, mnasot Bo3ayx 350 IMTPU BO MMUHYTa

Il = 450°C , mna3ot Bo3ayx 350 IMTPU BO MUHYTa

Il =600°C , Mnasot Bo3dayx 500 MTPU BO MUHYyTa
8040

1 =50°C + Mna3ot Bo3ayx 250-500 IMTPU BO MUHYTa
II=50°C ... 650°C, mnasoT Bo3ayx 250-500 MTpu BO
MUHyTa

NP1 KOPUCTeHE Ha anaToT NpB. naT, MoXe Aa Aojae A0
4yaj; oBa e HopmasHa nojasa u Habpry Ke npectaHe
MCHKJTy4eTe ro anatoT CO CTaBarbe Ha MPeKMHyBayoT A
BO nosuuujara “0”

. ycornacyBal—be Ha Temneparypara

MMa ToniepaHuMja Ha HaBeAeHUTe TeMneparypu
50...90 °C: makc. 90 °C

nomarsnkry opg 300 °C: = 20 %

noseKe op, 300 °C: + 10 %

8020

KOpHWCTeTe ro TPKasoTo 3a buparbe M 3a ga
ro n36epeTe NnocaKyBaHOTO NOCTaByBarbEe Ha
Temneparypara

KopucTeTe ja Tabenara (6) 3a pecdepeHua

8040 ()

nogecerte ja LenHarta Temneparypa Bo ¢asu og 10°C
TaKa LTO HaKyco Ke rv nputucKare B Konummata

€O nocnefoBaTeNHo NPUTUCKarbe Ha Konyukata B
caKaHara Temneparypa KOHTMHyMpaHo ce 3ronemysa/
HamasyBa ce JofeKa KoM4nHara He ce oTnylTar

WM He ce NOCTUrHE MUHUMaHA/MaKecuMasiHa
Temneparypa

OTKaKO Ke ce NocTasu LienHara Temneparypa, Ha
eKpaHoT D ce npuKamyBaaT CTPe/sIKM WTO TpenKaar ce
[0feKa He ce NOCTUrHe nocakyeaHara Temneparypa
(camo Bo nosuumja ")

caKaHarta Temneparypa ke 6uae sanameTeHa BO
MemopujaTta Ha anaroT, Ha TOj Ha4YMH LITO Cexorall no
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BHJIy4yBar-€TO anaruTe Ke ce 3arpear 4o nociaeaHara
usbpaHa cakaHa Temneparypa

MocTaByBare Ha BO3AyLWHUOT Maa3 (8) (8040)

rnocTaBeTe ro CakaH1oT Bo3yLleH Mnas Ha 50 n/MuH
CO KpaTKO NpUTUCKae Ha Konuukbata C

npuka3soT D ja nokamyBa BUCTUHCKAaTa NoCTaBKa Ha
BO3AYLUHWOT Ma3 NPeKy rpapuKoH

MocTasyBarbe Ha Memopwujata (9) (8040)

3a fia u3bepeTe efiHa Of YETUPUTE CKIaAUPaHu
MEMOPUCKM MOCTaBKU, MPUTUCHETE ro KonyeTo P
3a fa ja sadyBare Temreparypara v noctaBxara
3a MPOTOK Ha BO3AYX, NPUTUCHETE ro Kon4eto P
3a fla u3bepeTe MEMOPUCKA floKauuja, nocTaseTe
v caKkaHara Temneparypa v MpoTOK Ha BO3AyX U
NPUTUCHETE ro 1 ApeTe ro kondeTo N 3a Aa ja
3ayyBare nocrasKara

OnwrTa ynoTtpeba

rogeceTe ja BUCTMHCKATa Temneparypa Ha Toj HaumH
LWTO Ke HanpaBuTe TECT HAa HEBUANMBUOT e/l Ha
pa6oTHaTa NoBpLUMHA; MOYHETE CO NOAecyBare Ha
HajHUCKaTa Temneparypa

Temneparypara onara npu oafanedyBare Ha
OTBOPOT/M/IA3HWKOT 3a BO3AYX Of, NPEAMETOT BP3 KOj
pa6otute

noTpe6Hara Temneparypa e Bo 3aBUCHOCT Of,
martepwmjanoT Bp3 Koj ce paboTu

CrauuHapHa ynotpeba

nocTaBeTe ro anartoT Ha 3ajHaTta cTpaHa Bo UCnpaBHa
nonomoa

npoBepeTe Aanv NOBPLUMHATA € Y1CTa U 6e3 npas;
3arafleH1oT BO3/yX o OLITETYBa MOTOPOT
BO3/YLUHMOT M1a3 HE CMee Jla e Haco4eH KoH Bac
o6e3befeTe ro KabesoT 3a Aa cnpeynTe cobopyBare
Ha anatot

He oNupajTe ro OTBOPOT/MNA3HMKOT 3a BO3AyX
BHMMaBajTe HULLTO Aa He HaB/e3e BO OTBOPOT/
MNa3HUKOT 3a BO3/yX

BHUMATe/IHO ApHKeTe ro anaroT Co efHaTa paka
[IOfieKa CO fipyraTa UCK/y4yBaTe 1 NoToa ocTaBeTe ro
fa ce onagu

[petrbe 1 HacodyBarbe Ha anarot (1)

anaToT ApHETE ro Co efHa paxa
oTBOpMTE 3a Nnagetbe F (2) agpmeTe rv oTBOpEHU

CraHpapaeH npuéop (2)

3alWTUTEH MN1a3HKK 3a cTakno G (3a HacovyBarbe Ha
BO3AYLUHWOT MNas)

TpKanesHa mnasHuua H (3a KoHueHTpuparbe Ha
NPOTOKOT Ha BO3AyX)

pedneKTMpadkm MnasHuK J (3a pedaeKTnparse Ha
BO3AYLUHWOT MNas)

peayKuMoHeH MnasHuK K (3a KoHUeHTpuparbe Ha
BO3AYLUHWOT MNas)

HAMOMEHM:

CeKoj Npumep Ha ynotpeba (ocBeH OTCTpaHyBawe
60ja Bo 6/1M3MHa Ha CTaKJ10) MOXe Aa ce u3Beae
6e3 npubop; MmeryToa ynorpebara Ha COOfBETEH
npubop ja onecHyBa paboTara U 3Ha4UTEHO ro
nopoGpyBa KBa/IMTETOT Ha pesynTaTute

0BOj anar MOXe fa ce KOpUCTU 1 BO KomBuHauuja co
BOOGMYAEHO oCTanHa onpema 3a TomI0THW MULITONN

CraBatbe/Bafehe Ha Npru6opoT

€/HOCTaBHO HaB/IeYeTe ro AENOT Ha NPUBOPOT Ha
otop L @)



oTCpaHeTe ro Ae/10T Ce HEroBO U3BJIEKYBaHE BO
npesHVOT fien, OTKora ce UMa 0nafeHo

npu6opoOT NocTaBeTe ro camo Kora OTBOpPOT

3a BO3JyX € CTyfileH, Kora npeKUuHyBa4oT e BO
nosuumjata “0” U Kora NPUKIYHOKOT € UCKYyYeH
KopWCTEeTe NPCTeH 3a BaAere Ha MAasHUKOT E 3a
NIECHO Bajietbe Ha TonauTe MiasHuum (2
MocTojaHaTa KOHTpONa Ha TonJIMHaTa (3awTuTa oA
npeonTtoBapysar-e)

0 3aWTUTYBa 3arpeaHvoT e/IeMEHT Of oLuTeTa Kora
anaroT e npeonToBapeH, 6e3 Aa uma notpeba aa ce
cTonupa u/mnu fa ce onasauv oapeaeH nepuos,

- Kora Temneparypara Ke nocTtaHe NpeB1CcoKa, rpeaqoT
CaMMOT Ce UCKJydyBa, AofileKa MOTOPOT NPOAO/IKYBa
€O pa6oTa npon3BeayBajku CTyAeH BO3ayX

Kora Temnepartypara Ke ce CrycTi Ha JOBOJIHO HUBO
(lwTO Tpae HEKONKY CEKYHAM), FpeayoT aBTOMATCKU Ke
ce BHy4H

Kora anarvoT Ke ce UCKJy4u no paboTa Ha

BUCOHKa Temneparypa 1 Ke ce BKJly41 OHOBO

no Kpartka naysa, ke U3MUHe U3BECHO Bpeme
npep, e/leMeHTOT 3a 3arpeBatbe fia ja NoCTUrHe
caKaHata Temneparypa

COBETM 3A NMPUMEHA

OTcTpaHyBarbe 60ja/nax (19

- KOpWCTETe YWCT, ocTap cTpyray

Kora 6ojaTta Ke OMeKHe, CTpyXeTe noLBpcTo

- npobajTe Aa yTBpANUTE KOMKY JONTO € NoTpe6Ho aa

npuMeHyBaTte TOM/MHa 3a Hajaobpu pesyntatu

OMeKHararta 60ja BegHalLl OTCTPaHeTe ja Co CTPYHerse,

BO CMPOTMBHO MOBTOPHO Ke ce CTBpAHEe

anartoT ApeTe ro nog aron og 302 4o 40° Bo ogHOC Ha

npeAMeToT Bp3 KOro pagotute

- 6ojata n oTnagouuTe BeAHaLl OTCTpaHEeTe M of,

CTpy}HayoT 3a fa He ce 3ananat

ceKafie Kajie LUTO € MOXHO, CTpyrajTe co panasuoT

[len Ha ipBOTO

He Haco4yBajTe ro M1a3oT CO TOMOJ BO3AyX NPeAosro

Ha 1cTa noBpLUMHa

- BHMMAaTe/IHO OTCTpaHeTe rn cute ocTatoum og 6oja

TEeMe/HO UcYMCTEeTe ja paboTHaTa NOBPLLUMHA OTKAKO

Ke 3aBpLumTe o pabota

6upeTe BHUMaTE/IHU NPU BafeHeTo C/I0eBU

60ja Bo nocTtapuTe 3rpaAu; MOXHO e fa 6une

ynorpe6eHun 60oM LITO COApHAaT 0JIOBO KOe € MHOry

OTPOBHO

M3JI0KYyBatbe AYPU U Ha HajMao KOJIMYECTBO

0/10BO MOMHe fAa NnpeAn3BUKa CEPUO3HU

oliTeTyBatba Ha MO3OKOT M Ha HEPBUOT CUCTEM;

mManuTe Aeua U HOBOPOAEHYUHa ce 0co6eHo

YYCTBUTE/THU

onoBHara 60ja HeKa ja OTCTPaHU CTPY4HO NnLe

6e3 Kopuctere heH co Tonos Bo3ayx

APYIY NMPUMEPKU HA YMIOTPEBA:

% OTCTpaHyBarbe (CUHTETUYKM) SUAHM 06/10TH

OTcTpaHyBarbe 60ja/nak Bo JONWUP CO CTaK/I0

- CeKoral KopucTeTe 3alTUTEH MAasHKK 3a cTakno G
Kora paboTuTe BO KOHTaKT CO CTaK/10

- oTCTpaHeTe ja 6ojaTa co cTpyrasKa

! He KopucTeTe anar 3a oTcTpaHyBake 60ja
Ha Npo3opuuTe CO MeTa/iHa paMKa; MeTanoT
cnpoBeAyBa TOMJIMHA WITO MOXe Aa AoBeae A0
NpCcKatbe Ha CTaK/10To
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OTcTpaHyBare HanenHuum (KopucteTe TpRaneseH

MAasHWK H) (15)

MHOTY HanenHWLM OMeKHyBaaT Npu 3arpeBare 1 Ha

TOj HA4MH OBO3MOXYyBaaT /Ien/IMBUTE BPCKM Aa ce

0/1BOjaT 1 BULLOKOT Nlenak fa ce oTCTpaHu

3arpeBajTe ja HasenHuuara o, ropHara cTpaHa
ceKorall BojeTte CMeTHa Jia He ja nperpeerte
nogsorara

APYIY NPUMEPU HA YIOTPEBA:

K OTCTpaHyBarbe JIMHONEYM U BUHUIICKU MOLHW 0610rM

% OTCTpaHyBarbe NOKPUBKM U3PABOTEHM Of, CUHTETCKM
BJ1aKHa

% oTCTpaHyBarbe hypHUpU/nenetbe hypHUP NEHTH

* OMeKHyBatbe/Tonetbe KatpaH, Kanaj, UTymeH, cMona
(KopucTeTe TpKaneseH mnasHuk H)

% BOCOYEHE (CKUM, HaMeLTaj) (KOopUCTEeTe 3aLTUTEH
MAIasHMK 3a cTaksio G)

% oTCTpaHyBarbe cMona

% onabasyBarbe ProcaHn/MPeMHOry CTerHaTy MeTaiHu
3aBPTKU, MaTULM U 3aBPTHU

% oTCTpaHyBarbe BOCOK 0f, CBEKM (HemojTe aa ja
nperpesare nopJiorara)

% crojyBatbe CHpLUEHU CBERU/MCTpaByBatbe CBEKU BO
npetxofHara cocTojéa

CrecHyBarbe (17)
- KopucTeTe pedIeKTUPaYKMN MAa3HUK J nam
peayKUMOoHEeH MnasHuK K
- nsbepeTe LeBKa 3a CTECHYBaH€ CO NMPEYHUK LWITO
ogrosapa Ha NnpeaMeToT BPp3 KOj paboTuTe
- paMHOMEpPHO 3arpeBajTe ja LeBKaTa 3a CTeCHyBahe
APYIUY NPUMEPU HA YIIOTPEBA:
% 3aBMBatbe CO BasiKarbe
Jlemetbe BOAHM LEBKU
OBoj anar e HajcooABETEH 3a paboTa CO MEKO leMerbe
(ToyKa Ha Tonerbe nog 400°)
- KopucTeTe pedeKTUpadYKm MNasHuK J
- TeMesIHO UCUMCTETE 1 [iBETE CMojHMU MecTa npea aa
npucTan1Te KoH neMete
- MPEeTX0AHO 3arpejTe r1 ABaTa Aena h HaHecuTe Kanaj
(He KopucTeTe Kanaj Bp3 6a3a Ha 0J10BO)
PacTonysare cMp3HaTy LieBKM 3a Boaa
- KopucTeTe pedIeKTUPaYKU MNasHUK J
- paMHOMEepHO 3arpejTe ro CMp3HaTUoOT Aen
! yecTo e Tel Ko Aa ce pa3/IMKyBaar LieBKUTe 3a
BO/ia Of, LiIeBKUTE 3a rac; 3arpeBameTo LieBKM1 3a
rac e UCHJIy4UTesIHO ONacHO- NOCTOM PU3UK Of,
eKcniosuja
APYIY NPUMEPU HA YMOTPEBA:

% pacTonysarbe LIeBKM 3a BOAA LUITO Ce M3paboTeHn of,
PVC (nosuumja Il, makc. 60°)

% 0Mp3HYyBar-e CMP3HaTH 6paBm Ha aBTOMOBKIN
(no3uuwmija I, maKce. 60°) (KopucTeTe peayHUMOHEH
MIa3HMK )

% 0MP3HYBaH-e NaMIHNLM (He oWTeTyBajTe ro
NAacTUYHOTO KYRULITE)

* 0AMP3HYBarbe CMP3HATH CKa/M 1 TPOTOapu

O6/1MKyBatbe NIACTUHHN LIEBKU

- KopucTeTe pedeKTUpadYKu MNasHuK J

- HanosiHeTe LieBKa CO NEeCOK 1 3anevareTe ja Ha ABaTa
Kpaja 3a fa n3berHete UCKpUByBarbe Ha LieBKaTa

- pamMHOMEPHO 3arpejTe ja LieBKara Ha TOj Ha4MH LWTO Ke
ja nomecTyBate of, efHaTa cTpaHa KOH Agpyrarta

APYIY NPUMEPU HA YIIOTPEBA:

% 06/IMKyBaHbe N1ACTUKA CO HUCKA TOYKA Ha ToMeHe
(nonvetnneH, PVC u cn.)



* oﬁnwxysaﬂse naacTuKa Co BUCOKa TOYKa Ha Tonemwe
(aKpuIHO CTaK/10, NNEKeHrIac 1 ci.)

% 06/MKyBaH-e NOKPUBHM M3PABOTEHM O CUHTETCKU
B/laKHa

% 06/IMHyBarbe U CBUTHYBarbe APBO (MOA4enapcTso)

Jlenetrbe nnactuka

- WaBOT LUTO Ce 3aBapyBa Mopa fja 61ae NCHUCTEH U He
cMmee Aa 6uae 3amacTeH

- [pXeTe ro npayKara 3a Baperbe 6/IMCKy [0 WaBoT 3a
3aBapyBatbe 1 NpUMeHeTe TOM/IMHA AofeKa npayKara
3a Bapetbe He CTaHe fienmsa

- OTCTpaHeTe ro M3BOPOT Ha TOM/IMHA Kora LLaBoT 3a
nemetbe Ke ce NonosHK

APYI NMPUMEPU HA YIIOTPEBA:

% ronpasarbe Aacku 3a cypdarbe, CKUU 1 Apyru
CUHTETCKM CMOPTCKM NPOU3BOAM (KopucTeTe
TpKaneseH mnasHuk H)

% saBapysatbe PVC maTepujaiu

% ropamHyBarbe UCMaKkHaTUHK Mo Hanenysare PVC
eTUKeTU

% crojysarbe rpagrHapcKy Lpesa (KopucteTe
pedneKTUpayYKkm MAasHuK J)

Cywere

anaTtoT KopucTeTe Fo 3a CylleHe Ha HUCKa WU

cpepHa Temneparypa (nosuvumja l unu ll) n og

norosemo pacrojaHue Mery anaroT U npegmMeToT

Bp3 KOro pa6oTtute

cylemse 60ja, naK, runc, MaaTep 1 rmnceH manTtep

Cyllerse BaXHa ApBeHa rpara npef nonosiHysare

6p30 cylene noge6eno HaHeceHa NoHeTULa Nan

nenunno

Cyllerse CMoeBun BO 3rpaau Npej HaHecyBame

naonauuja uam rutep

- Cyluerse CMoeBun W MyKHaTMHK BO 6pogorpagbara

YucTere/aesnHperumja

- AesvHbeKumMja Ha NPOCTOPK 3a YyBarbe 3ajaLu,

rony6apHULM 1 cN1. (NPETXOAHO OTCTPaHeTe rvm
Jby6UMUUTE)

- 6op6a NPOTMB KOJIOHWUN MPaBKU

- 6op6a NpOTMB LPBOTOYMHU U MHCEKTH (ApHeTe ro

anaroT Ha COOABETHO pacTojaH1e of, APBOTO)

- OTCTpaHyBame niesen

OAPH{YBAI-bE/CEPBMCMPAI-bE

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecroHanHa ynotpeba

HuKorall He KopUCTETe IECHO 3anaIBU TEYHOCTU 3a

YyucTerbe Ha PeHOT 3a ToMo/ BO3AyX, @ 0CO6EHO He 3a

YyucTerbe Ha OTBOPUTE/MAA3HUKOT

AnaTtoT 1 KabenoT ceKorall Ja ce OApxyBaar YACTH

(ocobeHo oTBOpUTE 3a nagerse F (2))

JIOKO/IKY anatoT 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTerbe

KOHTPO/1a HEKOrall OTKame, nonpasKara Mopa Ja ja

M3BPLLUN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTPUYHU

anatu

- BO CNy4aj Ha npumea6a, ucnparerte ro anaror
HepacKJI0NeH, 3aefiHO CO CMETKONOTBpAATa, [0
BaLLMOT npoAasay unm Hajonunckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBepeHM Ha www.skil.com)

WmvajTe npeasua AeKa olTeTyBaheTo HacTaHaTo

3apajv npeonToBapyBake WA HENPaBWUIHO PaKyBahe

Co anaror ja oTdpna rapaHumjaTa (BuaeTe Ha

www.skil.com naun npaiuajte ro npoAaBa4oT 3a yCoBUTe

Ha rapaHuujata Ha SKIL)
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SAWUTHUTA HA HHUBOTHATA CPEAUHA

He ce ocno6opyBajTe oa eNIeKTUYHM anaTw,
ypeau unv amb6anaa npexky HUBHO (ppnare Bo
AomaluHoTo Fy6pe (camo 3a 3emjute Ha EY)

- cnopep, EBponckara upekTusa 2012/19/EC 3a
ocno6oaysatbe 0 ENeKTPUYHA U E/IeKTPOHCKA
onpema v HejanHa MMniaemMeHTaLumja Bo CornacHoCT
CO HaLMOHa/IHUTE 3aKOHU, eNEKTPUYHUTE anaTu Kom
ro AOCTUrHasE KPajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK MOpa
Aa éuaat cobpaHn nocebHO 1 fa buaar BpaTeHu BO
COOABETEH 06jEeKT 3a peumKanparbe

- cumbonoT (5) ke Be NOTceTyBa Ha OBa Hora Ke Aojae
Bpeme anartot ga ro gppauTe

Pistoleté me ajér té nxehté 8020/8040
HYRJE

Kjo pajisje éshté e projektuar pér hegjen e bojés, dhénien
e formés dhe shkrirjen e plastikés dhe ngrohjen e tubave
qé tkurren me nxehtési; pajisja éshté e pérshtatshme
edhe pér ngjitien dhe veshjen, hegjen e lidhjeve me
ngjitje dhe shkrirjen e tubave té uijit

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (3)

TE DHENAT TEKNIKE (1)

ELEMENTET E VEGEL (2)

VZErXCIOTMMOOW>

Celési i ndezjes/fikjes

Butonat pér pércaktimin e temperaturés (8040)
Butonat pér pércaktimin e rrymés sé ajrit (8040)
Ekrani (LCD) (8040)

Unaza e I&shimit té gypit

Té carat e ajrosjes

Gypi i mbrojtjes s€ xhamit

Gypi e rrumbullakét

Gypi i reflektorit

Gypi i zvogélimit

Dalja/gypi i ajrit

Rrotéza e zgjedhjes (8020)

Butoni pér ruajtjen e memories (8040)

Butoni pér zgjedhjen e memories (8040)

SIGURIA
TE PERGJITHSHME

Kjo pajisje mund té pérdoret
nga fémijét e moshés 8 vjec
e sipér dhe nga personat

qé kané kufizime fizike,
ndijore ose mendore ose
mungesé eksperience ose
njohurish nése njé person
pérgjegjés pér siguriné e
tyre i monitoron ose i ka



udhézuar pér pérdorimin né
meényré té sigurt té pajisjes
dhe ata i kané kuptuar rreziqet
pérkatése (né rast té kundért,
ekziston rreziku i gabimeve dhe i
démtimeve gjaté pérdorimit)
Monitoroni fémijét (kjo do

té garantojé gé fémijét t& mos
luajné me veglén)

Pastrimi dhe mirémbajtja nga
pérdoruesi pér pajisjen nuk
duhet té kryhet nga fémijét té
pamonitoruar

PARA PERDORIMIT:

Kontrolloni funksionimin e pajisjes para ¢do pérdorimi
dhe, né rast defekti, riparojeni nga njé person i
kualifikuar; mos e hapni kurré veté pajisjen

Kontrolloni kordonin e pajisjes dhe vendoseni né spiné
para ¢do pérdorimi dhe, nése démtohet, zévendésojeni
nga njé person i kualifikuar

Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

Asnjéheré mos e pérdorni mjetin kur kordoni éshté
démtuar; ai duhet t& ndérrohet nga prodhuesi, agjenti i
shérbimit ose persona té ngjashém té kualifikuar pér té
shmangur njé rrezik.

Pérdoreni pajisjen dhe aksesorét e saj né pérputhje me
kété manual pérdorimi dhe né ményré qé kérkohet pér
pajisjen; pérdorimi i pajisjes pér puné té ndryshme ngta
ato gé parashikohet té kryhen normalisht nga pajisja
mund té shkaktojé situata té rrezikshme

Kontrolloni gjithmoné gé voltazhi i energjisé éshté i njéjté
me voltazhin e treguar né etiketén e veglés

Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur kur ta vendosni né
prizé

GJATE PERDORIMIT:

Mbajeni me kujdes pajisjen; parandaloni zjarrin dhe

djegiet

- mos e prekni daljen/gypin e ajrit dhe objektin e nxehté;

ato nxehen jashtézakonisht shumé

mos e mbani daljen/gypin e ajrit shumé afér me

objektin me té cilin po punoni

mos e drejtoni rrymén e ajrit t& nxehté drejt té njéjtés

sipérfage pér njé kohé té gjaté

- mos shikoni kurré drejtpérdrejt né daljen/gypin e ajrit

mbani doreza mbrojtése dhe pérdorni syze sigurie

mos e drejtoni kurré rrymén e ajrit té nxehté drejt

personave dhe kafshéve

mos e pérdorni kurré pajisjen pér té tharé flokét

mos e lini veglén té punojé pa mbikéqyrje

- mos e pérdorni kurré pajisjen né aférsi té gazeve ose

materialeve té djegshme (rrezik shpérthimi)

kur punoni me plastiké, boj€, llak dhe materiale té

ngjashme mund té clirohen gaze té djegshme dhe

helmuese; informohuni paraprakisht pér materialet ku

do té punoni

- kini parasysh se nxehtésia mund té transferohet né
materiale té djegshme jashté kéndit té shikimit
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- pér té gené té sigurt, mbani njé kové me ujé ose fikése
zjarri prané, né rast se njé material merr zjarr

Parandaloni goditjen elektrike

- mos shponi kurré daljen/gypin e ajrit

shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara

(p.sh. tubat, radiatorét, raftet, frigoriferét)

- sigurohuni gé pajisja t& mos njomet

mos e pérdorni pajisjen né vende té njoma

kur e pérdorni né ambiente té jashtme, lidheni pajisjen

me njé automat té korrentit t€ defektit (FI) me rrymé

aktivizuese maksimumi 30 mA, dhe pérdorni vetém njé

kordon zgjatues té projektuar pér pérdorim né ambiente

té jashtme me njé prizé kundér ujit

Mbani me kujdes kordonin

mbajeni kordonin gjithmoné larg nga rryma e ajrit té

nxehté dhe dalja/gypi i ajrit

- mbajeni kordonin larg nga nxehtésia, vaji dhe anét e

mprehta

mos e mbani pajisjen nga kordoni dhe mos térhigni

kordonin pér ta shképutur nga priza

mos e varni pajisjen nga kordoni

Mos e pérdorni kurré pajisjen né ndérthurje me hollues

kimiké

Sigurohuni qé zona e punés té jeté e ajrosur miré

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndriguar miré

Jini t& vémendshém; shikoni se ¢faré po béni, pérdorni

gjykimin tuaj dhe mos e pérdorni pajisjen kur jeni i lodhur

Mbani njé pozicionim té sigurt; mos u zgjasni, simodos

mbi shkallé dhe mbi skela

Sigurohuni qé pajisja éshté e fikur para se ta lini

Né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni

menjéheré pajisjen dhe higni spinén

PAS PERDORIMIT:

- vendoseni pajisjen mbi pjesén e pasme né pozicion
vertikal

Fikni pajisjen dhe higni spinén

Lejoni gé pajisja té ftohet pér té paktén 30 minuta para se

ta vini né magaziné

Mos e magazinoni/lini veglén né ambiente té jashtme

Magazonojeni pajisjen né njé vend té thaté dhe té

mbyllur, larg nga fémijét

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(@) Izolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

(8) Mos e hidhni veglén bashké me materialet e mbetjeve

familjare

PERDORIMI

Celési i ndezjes/fikjes me parametra té temperaturés (&)
! kontrolloni nése celési A (2) éshté né pozicionin
“0” para se ta vini né prizé

ndizni pajisjen duke shtyré celésin A né pozicionin e
déshiruar:

8020

| =50°C, rryma e ajrit 350 litra/minuté

Il = 450°C, rryma e ajrit 350 litra/minuté

Il = 600°C, rryma e ajrit 500 litra/minuté

8040

1 =50°C + rryma e ajrit 250-500 litra/minuté
II=50°C ... 650°C, rryma e ajrit 250-500 litra/minuté
kur ta pérdorni pér heré té paré, nga pajisja mund

té clirohet pak tym; kjo gjé éshté normale dhe do té
ndalojé shpejt

- fikni pajisjen duke shtyré ¢elésin A né pozicionin “0”



Pércaktimi i temperaturés

! ka njé tolerancé né temperaturat e treguara
50...90°C: maks. 90°C
mé pak se 300°C: +20%
mé shumé se 300°C: +10%

8020

- pérdorni rrotézén e zgjedhjes M pér té zgjedhur
pércaktimin e temperaturés qé déshironi

- pérdorni tabelén (&) pér referencé

8040 @

- caktoni temperaturén e déshiruar si objektiv né hapa

me 10°C duke shtypur lehté butonat B

shtyja e vazhdueshme e butonave B rrit/zvogélon

vazhdimisht temperaturén objektive deri sa té€ Iéshohen

butonat ose té arrihet temperatura minimale/maksimale

pasi té caktohet temperatura e objektivit, né ekranin

D shfagen shigjeta me pulsim deri sa té arrihet

temperatura e déshiruar (vetém né pozicionin “II”)

temperatura objektive do té ruhet né memorien e

pajisjes, né ményré gé né ¢do heré gé ndizni pajisjen

ajo do té nxehet né temperaturén e fundit té zgjedhur

Pércaktimi i rrymés sé ajrit (8) (8040)

- caktoni rrymén e ajrit e déshiruar si objektiv né hapa
me 50 I/min duke shtypur lehté butonat C

- ekrani D tregon pércaktimin aktual té rrymés sé ajrit né
njé grafik mé shirita

Pércaktimi i memories (9) (8040)

- pér té zgjedhur njé nga katér pércaktimet e ruajtura té
memories, shtypni butonin P

- pér té ruajtur njé temperaturé dhe njé pércaktim té
rrymés sé ajrit, shtypni butonin P pér té zgjedhur njé
vendndodhije t€ memories, caktoni temperaturén
dhe rrymén e ajrit gé déshironi dhe mbani té shtypur
butonin N pér ta ruajtur pércaktimin

Pérdorimi i pérgjithshém

- pércaktoni temperaturé e duhur duke provuar né njé
pjesé gé nuk duket né material; filloni me njé parametér
té ulét té temperaturés

- temperatura bie kur rritet distanca midis daljes/gypit té
ajrit dhe materialit t€ punés

- temperatura e kérkuar varet nga materiali ku do té
punoni

Pérdorimi i palévizur

vendoseni pajisjen mbi pjesén e pasme né pozicion

vertikal

sigurohuni gé sipérfaqgja té jeté e pastér dhe pa

pluhura; ajri i ndotur démton motorin

sigurohuni gé rryma e ajrit té jeté e drejtuar larg jush

siguroni kordonin pér té parandaluar térhegjen e

pajisjes

mos prekni daljen/gypin e ajrit

sigurohuni gé asgjé té mos bjeré né daljen/gypin e ajrit

mbajeni me kujdes pajisjen me njé doré ndérsa e fikni

me dorén tjetér, dhe mé pas |éreni qé té ftohet

Mbaitja dhe drejtimi i veglés (1)

- mbajeni pajisjen me njé doré

- mbajini té carat e ajrimit F (2) t& pambuluara

Aksesorét standardé (2)

- gypi i mbrojtjes sé xhamit G (pér shmangien e rrymés
sé ajrit)

- koka e rrumbullakét H (pér pérgendrimin e rrymés sé
ajrit)

- gypi i reflektorit J (pér reflektimin e rrymés sé ajrit)

- gypi i zvogélimit K (pér pérgendrimin e rrymés sé ajrit)
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SHENIME:

té gjitha shembuijt e pérdorimit (pérve¢ hegjes sé

bojés mbi xham) mund té kryhen pa aksesoré;

sidoqofté pérdorimi i aksesorit t€ pérshtatshém e

thjeshton punén dhe pérmiréson ndjeshém cilésiné e

rezultateve

kjo pajisje mund té pérdoret e kombinuar me aksesorét

e tjeré normalisht t& disponueshém pér pistoletat mé

ajér té nxehté

Montimi/hegja e aksesoréve

- thjesht pérshtatni aksesorin né daljen e ajrit L (2)

- higeni njé aksesor duke e térhequr pérpara pasi té jeté
ftohur

! montoni njé aksesor vetém kur dalja e ajrit té jeté
e ftohté, kur celési éshté né pozicionin “0” dhe kur
spina éshté e shképutur

- pérdorni unazén e léshimit té gypit E pér hegjen e lehté
té gypéve té nxehté (12

Kontrolli i vazhdueshém i nxehtésisé (mbrojtja nga

mbingarkesa)

Mbron elementin e nxehjes nga démtimi kur pajisja éshté

e mbingarkuar pa u detyruar ta ndaloni dhe/ose ta lini t&

ftohet pér pak kohé

- kur temperatura ngrihet shumé, elementi i nxehjes fiket

veté, kurse motori vazhdon té punojé dhe krijon ajér

té ftohté

kur temperatura té keté réné ndjeshém (zgjat vetém

disa sekonda), elementi i nxehjes do té ndizet

automatikisht

kur pajisja fiket pas punés né njé pércaktim té

larté té temperaturés, dhe ndizet pérséri pas njé

pushimi té shkurtér, mund té zgjasé pak para se

elementi i nxehjes té arrijé né temperaturén e

déshiruar

KESHILLE PER PERDORIMIN

Hegja e bojés/llakut (3)

pérdorni njé spatull té pastér, t& mprehté

gérryejeni fort, kur boja té zbutet

- eksperimentoni pér té pércaktuar gjatésiné e kohés qé
duhet pér té ushtruar nxehtésiné pér rezultate optimale
gérryeni menjéheré bojé e zbutur ose ajo do té forcohet
pérséri

mbani njé kénd 30° deri né 40° midis pajisjes dhe
materialit

- higni bojén dhe copérat menjéheré nga spatulla pér té
parandaluar ndezjen e tyre

gérryeni me sipérfagen e drurit, kur éshté e mundur

- mos e drejtoni rrymén e ajrit t& nxehté drejt té njéjtés
sipérfage pér njé kohé té gjaté

hidhni mbetjet e bojés né ményré té sigurt

- pastroni plotésisht zonén e punés pasi té€ pérfundoni
punén

kini kujdes kur té hiqni shtresat e bojés né
ndértesa té vjetra; né té kaluarén ndértesa mund
té jeté lyer me bojé qé pérmban plumb, qé éshté
shumé helmuese

ekspozimi edhe ndaj niveleve té ulta té plumbit
mund té shkaktojé démtime té rénda nervore

dhe té trurit; fémijét e vegjél dhe té palindur jané
vecanérisht té rrezikuar

boja me bazé plumbi té higet nga njé specialist pa
pérdorur pistoletén me ajér té nxehté



SHEMBULL TJETER | PERDORIMIT:
% hegja e shtresés sé murit (sintetike)
Hegja e bojés/llakut mbi xham
- gjithmoné pérdorni gypin e mbrojties sé xhamit G kur
punoni mbi xham
- higeni bojén me njé spatull manuale
! mos pérdorni pajisjen pér heqjen e bojés né
dritare me kornizé metalike; metali éshté pércjellés
i nxehtésisé dhe mund té shkaktojé thyerjen e
xhamit
Hegja e ngjitéseve (pérdorni gypin e rrumbullakét H) (5)
- shumé ngjitése béhen mé té buta kur nxehen, duke
lejuar ndarjen e lidhjeve ngjitése dhe hegjen e ngjitésve
té panevojshme
! nxehini ngjitéset né anén e sipérme
! gjithmoné kini kujdes qé té mos e nxehni shumé
sipérfaqen poshté
SHEMBUJ TE TJERE TE PERDORIMIT:
% hegja e linoleumit dhe tapetit me vinil
% hegja e pllakave té tapetit me fibra sintetike
% hegja e rimesos/vendosja e shiritave té rimesos
% zbutja/shkrirja e ziftit, kallajit, bitumit, dyllit (pérdorni
gypin e rrumbullakét H)
* dyllosja (mobilie) (pérdorni gypin e mbrojties s& xhamit
G)
* hegja e ngijitésit
% lirimi i vidave, dadove dhe bulonéve metaliké t&
ndryshkur/té shtrénguar fort
% hegja e parafinés sé girinjve (mos e nxehni shumé
sipérfaqgen poshté)
% riparimi i girinjve té thyer/rikthimi i girinjve t& pérkulur né
formén origjinale
Pérshtatja me tkurrje (7)
- pérdorni gypin e reflektorit J ose gypin e zvogélimit K
- zgjidhni njé tub me pérshtatje me tkurrje me diametér
té pérshtatshém me até té€ materialit
- nxehni tubin né ményré té njétrajtshme
SHEMBULL TJETER | PERDORIMIT:
% mbéshtjellja me tkurrje
Ngijitja e tubave té uijit
Kjo pajisja éshté mé e pérshtatshme pér punén me
bashkues té buté (pika e shkrirjes nén 400°)
- pérdorni gypin e reflektorit J
- pastroni plotésisht té dyja pjesét bashkuese para
ngjities
- nxehni paraprakisht té dyja pjesét dhe pérdorni tel pér
saldim (mos pérdorni tel saldimi me bazé plumbi)
Shkrirja e tubave té ngriré té uijit (9
- pérdorni gypin e reflektorit J
- nxehni zonén e ngriré né ményré té njétrajtshme
! tubat e ujit &shté e véshtiré té dallohen nga tubat
e gazit; nxehja e tubave té gazit éshté shumé e
rrezikshme - rrezik shpérthimi
SHEMBUJ TE TJERE TE PERDORIMIT:
% shkrirja e tubave té ujit me PVC (pozicioni Il, maks.
60°C)
% shkrirja e bravave té ngrira t& makinés (pozicioni II,
maks. 60°C) (pérdorni gypin e zvogélimit )
% shkrirja e frigoriferéve ngrirés (mos démtoni paretin
plastik)
% shkrirja e shkalléve dhe rrugicave me akull
Dhénia e formés pér tubat plastiké
- pérdorni gypin e reflektorit J
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- mbusheni tubin me réré dhe izolojeni né té dyja anét,
pér té shmangur pérdredhjen e tubit
- nxeheni tubin né ményré té njétrajtshme duke e lévizur
nga njéra ané né tjetrén
SHEMBUJ TE TJERE TE PERDORIMIT:
% dhénia e formés pér té gjitha materialet plastike me
shkrirje né piké té ulét (polietilen, PVC, etj.)
% dhénia e formés pér té gjitha materialet plastike me
shkrirje né pikeé té larté (xham akrilik, pleksiglas, etj.)
% dhénia e formés dhe pérkulja e pllakave té tapetit me
fibra sintetike
% dhénia e formés dhe pérkulja e drurit (ndértimi i
modeleve)
Ngjitja e plastikés
- vija e ngjitjes duhet té jeté e pastér dhe pa vajra
- mbajeni shufrén e shkrirjes né vijén e ngjities dhe
ushtroni nxehtési deri sa shufra e shkrirjes té béhet
ngjitése
- higeni nxehtésiné kur vija e ngijitjes t€ mbushet
SHEMBUJ TE TJERE TE PERDORIMIT:
% riparimi i dérrasave té sérfit, skive dhe artikujve té tjeré
sintetiké sportivé (pérdorni gypin e rrumbullakét H)
* ngjitia e materialeve PVC
% zbutja e flluskave pas ngjities sé fashove PVC
% lidhja e tubave né kopsht (pérdorni gypin e reflektorit J)
Tharja
! thani vetém me njé pércaktim té ulét ose mesatar
té temperaturés (pozicioni | ose Il) dhe me njé
distancé mé té madhe midis pajisjes dhe materialit
- tharja e bojés, llakut, gipsit, llagit dhe suvasé
- tharja e drurit t&€ njomé para pérdorimit
- tharja e shpejté e materialeve té trasha mbushése dhe
ngjitése
- tharja e lidhjeve né ndértim para spérkatjes pér izolim
ose me izolues
- tharja e lidhjeve dhe krisjeve né varka
Pastrimi/desinfektimi
- deinfektimi i kafazéve té lepujve, péllumbave, etj. (higni
fillimisht kafshét)
- luftimi i kolonive t& mizave
- luftimi i krimbave té drurit dhe brumbujve (mbajeni
pajisjen né njé distancé té pérshtatshme nga
drurui)
- eliminimi i barérave

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

Mos pérdorni kurré Iéngje té djegshme pér pastrimin e

pistoletés me ajér té nxehté né pérgjithési dhe daljes/

gypit té ajrit né vecanti.

Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér

(vecanérisht té carat e ajrosjes F (2))

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té gmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

Kini parasysh se démtimet pér shkak té mbingarkesés

ose manovrimit té papérshtatshém té veglés jané té

pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)



MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe

paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave

familjare (vetém pér vendet e BE-s€)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli (8) do t’ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur
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